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Introducció

Les  referències  socials  a  l'hora  de  posar  nom  a  un  infant  no  sempre  han  estat  centrades  en 
futbolistes o estrelles del rock. Hi va haver un temps que aquest paper l'ocupaven els sants. Durant 
l'edat mitjana, la popularització d'aquestes figures de la tradició cristiana va tenir conseqüències en 
el sistema patronímic. Els noms dels sants amb més devots varen fer fortuna i el repertori començà 
a reduir-se. Aquesta situació és l'origen dels cognoms familiars i,  posteriorment,  dels malnoms, 
antropònims de caràcter familiar.

La necessitat de distingir els individus és la base de qualsevol sistema antroponímic, i en un context  
de saturació del repertori, aquesta funció perilla. Els malnoms tal i com els coneixem comencen a 
aparèixer a Mallorca generalment a partir del segle XVI. A diferència dels prenoms i els cognoms, 
el dels malnoms és un sistema en permanent revisió, en què constantment n'apareixen de nous i 
d'altres cauen en l'oblit. Són únics, no són compartits amb cap altra família dins el context d'una 
mateixa població. És incalculable la varietat de causes, normalment extralingüístiques, que poden 
motivar l'aparició d'un malnom i la seva vinculació amb una determinada família. Els processos més 
comuns per a la formació de malnoms passen per l'assimilació a algun topònim, els més antics, a un 
ofici familiar, una característica física o psicològica molt determinada, o, fins i tot, a partir d'un 
antropònim anterior. 

Aquest treball ens ha permès de comprovar la vigència de malnoms que remunten els seus orígens 
en la gènesi d'aquest sistema de denominació antroponímica, que han estat vinculats a la mateixa 
família  durant  segles.  Així  mateix,  n'hem  recollits  d'altres  que  permeten  comprovar  que  els 
mecanismes  pels  quals  s'origina  un  malnom  i  aquest  s'identifica  amb  una  família  continuen 
funcionant, adaptats, és clar, a una realitat social en canvi permanent.

- Sobre l'objecte d'estudi

En aquest treball presentam un total de 850 malnoms, antropònims transmesos generacionalment, 
propis del municipi de Felanitx en època contemporània. El repertori, doncs, està compost d'aquells 
malnoms amb els quals encara s'identifiquen les famílies felanitxeres. Això no vol dir que tots ells 
siguin encara d'ús corrent i quotidià. Un gran nombre dels malnoms recollits únicament perviuen en 
la memòria de les mateixes famílies, i no són reconeguts ni emprats per terceres persones, un tret 
que distingeix qualsevol antropònim. Això no obstant,  la quantitat de malnoms la vigència dels 
quals és avui en dia extraordinària no és ni molt menys insignificant.

No s'ha procedit  a  cap  buidatge  del  fons  documental  existent  a  partir  del  qual  s'hagués  pogut 
construir un estudi històric dels sobrenoms familiars de Felanitx, en haver estat aquesta una matèria 
ja prou treballada i en centrar-se el nostre estudi en el tall sincrònic que ens és contemporani: del 
primer quart del segle XX fins als nostres dies. La gran quantitat de malnoms recollits oralment que 
no havien estat anteriorment documentats deixa palesa la vigència i renovació de tot aquest sistema 
antroponímic en la societat felanitxera.

- Sobre la metodologia

La recerca del repertori  de malnoms que presentam s'ha basat principalment en fonts orals. Els 
informadors  que  s'han  consultat  complien  un  determinat  perfil:  nascut  i  establit  al  municipi,  i 
generalment  persones  d'edat  avançada.  La  informació  rebuda a  través  d'aquestes  fonts  ha estat 
contrastada  i  ampliada  amb  alguns  dels  reculls  de  malnoms  de  Felanitx  i  la  seva  contrada, 
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principalment els de Pere Xamena i Fiol, Els malnoms de Felanitx, i de Jaume Obrador i Escalas, 
Topònims i malnoms de la comarca de Cas Concos.  També els malnoms referenciats per Cosme 
Bauçà  i  Adrover  en  la  seva  obra  Historia  de  Felanitx.  La  idea  inicial  de  consultar  el  padró 
municipal, per a garantir una exhaustivitat total en la recerca, es va haver de descartar pel caràcter 
restrictiu de la legislació actual sobre la protecció de dades. Els tràmits per a fer efectiva la consulta 
requerien uns terminis del tot incompatibles amb el calendari marcat per a la realització d'aquest 
treball.

Centrant-nos en l'estudi concret de cada cas, presentam els malnoms amb una fórmula prefixada 
anterior, com ara “de Can”, “de Cas” (i les seves variants en gènere i nombre) o “de Son”, quan 
només pot designar-se d'aquesta manera. Gairebé tots els malnoms que presentam són susceptibles 
d'esser  designats  amb  alguna  d'aquestes  fórmules,  però  n'hi  ha  una  partida  per  als  quals  és 
indispensable. És el cas de gairebé tots els que estan formats a partir d'un antropònim, generalment 
un nom o un llinatge, anterior, i, òbviament, el de tots aquells originats per l'associació de la família 
que designen amb un topònim amb la fórmula “de Son”.

Pel  que fa  a  la  transcripció fonètica,  aquesta  s'ha duit  a terme mitjançant  els  símbols  de l'AFI 
(Alfabet  Fonètic  Internacional)  adaptats  a  la  llengua  catalana  i,  en  particular,  al  subdialecte 
felanitxer. Les principals diferències respecte del paradigma general són les següents:

– La realització en e tancada [e] de totes les es obertes [ɛ]. Malgrat tot, aquest no és un so del 
tot  inaudit  en  el  parlar  felanitxer  ja  que alguna a  en posició  tònica  [a],  en  determinats 
contexts, com ara el contacte amb una consonant palatal, pot tancar-se un grau en [ɛ]. En 
altres casos el tancament no és tan pronunciat: ca [cǽ].

– La a tònica [a] en alguns casos pot tancar-se un grau en [ɔ]. P. ex.: alt >  olt, altre > oltre, 
malalt >  malolt, etc. En alguna ocasió és la o oberta tònica [ɔ] la que s'obri cap a la [a],  
produint un so intermedi [ɑ].

– La realització palatal [c], [ɟ] de les oclusives velars sorda [k] i sonora [ɡ], respectivament, 
tret  compartit  amb  els  parlars  d'altres  localitats  mallorquines.  Aquestes  palatals  poden 
transformar la vocal neutra àtona que els segueix en una i [i]. P. ex.: gatzoll > guitzoll.

– La desvelarització de  la  ela  genuïna  catalana  [ɫ]  en posició  final  i,  en alguns casos,  en 
context de geminació. El resultat és una pronúncia de la ela semblant a la castellana [l].

– Conservació  de  la  vocal  neutra  en  les  terminacions  àtones  femenines  -ia,  -ie,  -ies,  a 
diferència del que es fa generalment en mallorquí.

Els malnoms que, com hem comentat, necessiten d'una fórmula prefixada que els introdueixi, han 
estat transcrits fonèticament amb la fórmula inclosa, la qual cosa ha donant lloc, en alguns casos,  a 
transformacions diverses per fonètica sintàctica.

En l'apartat de variants formals s'hi inclouen augmentatius, diminutius i variants pejoratives en els 
casos que és possible. Alguns malnoms no admeten variacions, bé perquè la fórmula prefixada ho fa 
innecessari o bé perquè ja són variants d'un altre mot anterior.

Per als significats, quan han estat coneguts, s'ha adoptat la definició feta pel Diccionari Català-
Valencià-Balear, d'Antoni M. Alcover i Francesc de Borja Moll, per bé que en alguns casos s'hi ha 
introduït algun matís o s'ha canviat alguna definició extemporània. En alguna ocasió també hem 
recorregut a les definicions del Diccionari de l'Institut d'Estudis Catalans. En aquells casos en què el 
significat del malnom no és segur, o és simplement una hipòtesi, hi apareix el símbol (?).

En l'apartat de documentació, si s'escau, hi apareixen referenciades algunes proves de la presència 
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del malnom al llarg del temps i la relació amb la família, extretes de les obres que ja han tractat 
aquesta matèria i que hem citat anteriorment.

L'apartat  d'història  i  cultura  popular  inclou,  quan és  pertinent,  alguna  observació  al  voltant  de 
l'origen del malnom o qualsevol anècdota o ítem de la cultura popular que s'hi relacioni que puguem 
haver trobat.

La motivació representa el motiu  o l'explicació del per què aquella família ha estat designada amb 
un nom determinat. Generalment les famílies desconeixen aquesta motivació, per bé que en alguns 
casos, com ara els malnoms que designen oficis o càrrecs, resulti més que evident. També hem 
formulat algunes hipòtesis al voltant d'aquest apartat.

Per a les etimologies la principal font d'informació ha estat, una altra vegada, el Diccionari Català-
Valencià-Balear, d'Antoni M. Alcover i Francesc de Borja Moll. També s'ha consultat en alguns 
casos el Diccionari Etimològic i Complementari de la Llengua Catalana de Joan Coromines. Les 
formes hipotètiques, és a dir, aquells ètims l'existència dels quals no ha estat provada, apareixen 
precedides per *.

Finalment, en l'apartat dels cognoms hi apareixen, lògicament, els llinatges que es relacionen amb la 
família portadora del malnom. S'hi inclouen tots els llinatges que s'han pogut recopilar, els actuals i 
els històrics. Un mateix malnom pot aparèixer lligat a fins a nou llinatges diferents, donant-se el 
cas,  fins i  tot,  de famílies sense connexió aparent (no vol dir  que no la tenguin en temps més 
remots) amb el mateix sobrenom familiar.

La classificació

Els malnoms poden fer referència a múltiples factors. La següent és una classificació feta a partir 
dels  camps semàntics  més prolífics  per  a la  formació d'aquests  antropònims.  Els  malnoms que 
apareixen amb una fórmula prefixada com són “de Can” o “de Cas”, i òbviament “de Son”, són 
susceptibles d'haver esdevingut un nom de lloc, un topònim associat a la mateixa família que el 
malnom.  No cal  dir  que  l'apartat  de malnoms formats  a  partir  de topònims anteriors  és  el  cas 
contrari.

El  grup al  qual  pertany cada malnom també està  indicat  a  la  seva corresponent  taula,  amb un 
nombre que l'identifica com a part d'algun dels següents grups:

1.  Antropònims (prenoms,  cognoms,  etc.)  (187):  de  Ca  n'Abraham,  de  Ca  n'Abrines,  de  Ca 
n'Albons, de Ca n'Aleix, de Ca n'Alòs, de Ca n'Ameret, de Ca n'Andonça, de Ca n'Àngela, de Ca 
n'Angelí, de Ca n'Angelot, de Can Bafarull, de Can Badaló, de Can Banús, Batista, Belo, de Can 
Benet, Berga, de Ca na Bet, de Ca na Biela, de Can Blai, de Can Bielí,  de Can Bonet, de Can 
Bordoi, Bosc, de Can Caietano, de Can Brondo, de Can Burguera, Buscaner, Can Cabrer, de Can 
Calbó,  de Can Cànaves, de Can Canet, de Can Cardell, de Can Cerdà, de Can Sifre, Claró, de Can 
Cinto, de Can Clàudio, de Ca ses Clares, de Can Colauí, de Can Cosme, de Can Cosmet, Cotà, de 
Can Coves, de Can Dalmau, de Ca na Damiana,  de Can Darder, de Can David, Dego, de Can 
Duran, de Ca n'Helena, de Ca n'Eloi, de Ca n'Esperança, de Ca n'Estelric, de Ca n'Esteve, de Ca 
n'Estrany, de Ca n'Eulària, de Ca na Fabiana, de Can Felia, de Can Felip, de Can Ferrandell, de Can 
Ferragut, de Can Filiputi, Filloleta, de Can Fontanelles, de Can Franc, de Can Frauet, de Ca na 
Francineta, de Can Fullana, Gardanyo, de Can Garí, de Can Garinet, de Can Gaspar, de Can Genàs, 
de Can Gomila, Goiet, de Can Guidó, de Can Guillem Gran, de Can Gustí, de Ca n'Huguet, de Ca 
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n'Isaac, de Can Jacob, de Ca na Jana, de Can Jaumessó, de Ca na Jaumeta, de Ca na Jesusa, de Can  
Jordi, de Can Lau, de Can Llorençó, Llonga, de Can Lluc, de Ca na Lluca, de Can Llucià, de Can 
Lluïssó, de Can Macip, de Can Mallol, de Can Manuel, de Can Marc, de Ca na Marca, de Can 
Marçal, de Ca na Mariaina, de Can Marieta, de Can Marió, de Ca na Martina, de Can Mas, de Ca na 
Mascarona, Massot, de Can Mates, de Ca na Magina, de Can Miquelet, de Can Miralles, de Can 
Morell, Morellons, de Can Muntaner, de Can Nofret, de Can Not, de Ca n'Oliver, de Ca n'Orell, de 
Can Padrines, Palau, de Can Palmer, Pascola, de Can Pau, de Can Pere Gran, de Can Pere Joan, de 
Can Perelló, de Can Pere Nofre, de Can Pere Petit, de Can Pereta, de Can Peris, Perot, de Can Picó, 
de Can Planes, de Can Pol, Poncet, de Can Pou, de Can Puig Gros, de Can Ramis, Real, de Can 
Ribot, de Can Riera, Rito, de Can Riutort, de Can Roig, de Can Romeu, de Can Rosselló, de Can 
Roger, Sabet, de Can Saletes, de Can Sampol, de Can Sanç, de Can Serra, de Can Silvestre, de Can 
Simó, Simonet,  Solera,  de Can Solivelles,  de Can Suau, Tereu,  de Ca na Tecla, de Can Teuler, 
Tereset, de Can Tonió, de Can Tomàs, de Can Tomassó, de Ca na Torres, Torricano, de Can Tries, de 
Can Triol, de Ca n'Ussola, de Can Vador, de Can Vallbona, Vaqueret, de Can Vedell, de Can Veny, 
de Can Ventura, Vica, de Can Vila, Vidaló, de Can Vives, Xerafí, de Can Xesquet, Xico,  de Can 
Ximelis, Xineta, de Cas Xiscos, Xorivelles.

2. Oficis, càrrecs i/o ocupacions (123): Albardaner, Argenter, Ballarí, de Cas Barber, Barona, de 
Can  Baster,  Bastera,  Batle,  de  Cas  Batlet,  de  Cas  Boter,  de  Can  Boterí,  Botiguer,  Bugader, 
Bunyoler, Cadirer, Cafeter, de Ca sa Calafata, Calderer, Caminer, Candeler, Capeller, de Cas Capità, 
Carboner, Carceller, Cocouer, de Cas Comte, Corder, de Can Coronell, Corraler, Costurer, Cotxer, 
de Ca sa Dida, de Cas Doctor, Donzell, Duc, Escolà, Enginyer, Escultor, Esmolador, Espardenyer, 
Esparter, Faroler, de Cas Ferrer, Ferrer Nou, Fideuer, de Can Forn, de Cas Forner, Frare, de Cas  
Fuster,  Garriguer,  de Cas Gerrer,  Guaita,  Guinaveter,  Guixer,  de Ca s'Hereu,  Hereuet,  Hostaler, 
Hespitalera, de Ca s'Hortolà, Llauner, Llempiabotes, Lleter, Llevadora, Lluqueter, Maçoter, de Cas 
Majoral,  Malandrí,  Malloler,  Marinenc,  de Cas Mariner,  de Cas Marinos,  Marxando, Mercader, 
Mercer,  Misser,  de  Cas  Moliner,  Molinera,  Monjo,  Mossó,  Oguer,  Olier,  Pagès,  Panbeneiter, 
Panerer,  Paraire,  Pastor,  de  Cas  Patró,  Peixeter,  Picapedra,  Porquer,  Rafalera,  Rater,  de  Ca  sa 
Rectora, de Can Rei, Sabater, de Ca sa Sabatera, de Cas Sabateret, Saboner, Saliner, Sanagats, de 
Cas Sastre, Segador, Serraller, Sitger, Soldat, Soleret, Somerer, Suprior, Taconer, Talaia, Tapisser, 
Taverner,  Teixidor,  Tintorer,  Tonedor,  Torner,  de Cas Torrers,  Torroner,  Tromper,  de Cas Vicari 
Mestre, Vinater, Xocolater.

3. Animals, plantes, productes del camp i altres elements de la natura (94): Aixingló,  de Ca 
n'Alosa, Alzina, de Ca n'Aranya, Banya, Banya d'Or, de Can Banyeta, de Can Beia, Beriol, de Can 
Botifarra,  Bou,  Busqueret,  Cadernera,  Calàpot,  de  Can  Camps,  Castanyola,  Cavalls,  de  Cas 
Cavallot, Ceba, Cega, Colomí, Conill, Cotó, Cuco, Cucot, Escata, Espina, Falcó, Farineta, Fava, 
Figasseca, Floquet, Fraret, Fulleta, Gall, Gallet, Garbulla, Garroví, Geneta, Gorrió, Granot, Grinós, 
des Guano, Guatlerot, Llagosta, Llema, Llenya, Mel, Mero, Moix, Moixet, Mongí, Mosco, Mostel, 
Mula, Nero, des Ous, Pa-eixut, Pancuit, Pansa, Palleta, Palma, Pampolet, Paratjal, Pardalet, Parra, 
Perdiu, Picamosques, Pinoi, Pipiu, Poll, Porcella, Porguerites, Porret, Porro, Puça, Pruna, Puput, 
Rabassa,  Rave,  Ravenet,  Reure,  Revell,  Romeguera,  Ruda,  de  Ca na  Safra,  Sangonera,  Segall, 
Serigot, Tord, Tortuga, Verro, Xoric, Xoriguer.

4. Topònims i  gentilicis  (93):  d'Albocàsser,  de ses Aigües,  d'Algorefa,  de Ca s'Artaner,  de ses 
Ànimes, des Babo, des Badaluc, de sa Bassa, de Can Bassa-Coll,  des Bauç, de Ca na Beu, des 
Bobot, de Son Burguera Nou, Calabrès, des Campet, des Carritxó, des Castell, de Cas Català, des 
Cau, de sa Clota, des Coll, des Collet, de sa Coma, Concarrí, de Can Corrals Nous, de sa Cova, de 
Son Durí, de Son Espinagara, des Figueral, Firella, de sa Font, de Cas Francès, de Cas Gabellí, de 
Son Gaià, Galera, de Son Galerí, Gallicant, de s'Hostal, de s'Hort, d'Inca, de Ca s'Inquero, de Son 
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Joi, de Son Llaneres, de la Llimonera, de Ca ses Lloritanes, Magarola, de Cas Manacorer, Meixura, 
de Cas Menorquí, de Son Mèrit, de sa Mevassa, de Son Mesquidassa Nou, des Molí Nou, de Son 
Moro, de Son Muda, de Son Navata, de Son Parrulla, de Cas Petrer, de Son Pinya, de sa Plana, de  
Can Pollença, de Cas Pollencí, de Cas Porrerenc, des Pou de sa Coma, de Can Pou Nou, des Puig de 
sa Figuera, des Pujol, Pulla, de Son Quelles, des Rafal, Randa, de Son Ramon, de Son Ramonet, de 
Son Rave, de Can Roques Blanques, des Rossells, de ses Rotes, de Son Sales, Sard, Saünt, de Son 
Soler, de Cas Solleric, de sa Torre, des Torrent, de Tortitx, de Can Tres Malles, de Can Valldemossa, 
de Son Valls, de Son Vaquer, des Velar, de Son Vent, de Cas Vilafranquer, de Son Xina.

5. Objectes diversos (86): Bala, Bací, Balutxo, Bandes, Barraqueta, Barres, de Can Barret, Barriol, 
Bequeta,  de Can Bitla,  Birombo,  Borí,  Bossa,  Bóta,  de Can Boteta,  Burret,  Cabana,  Cabaneta, 
Cabestre, Calça, Calderó, Camia, de Can Caparrulla, Capellot, de Can Capçana, Carabina, Carreró, 
Carretó, Casaió, Caseta, Cavella, Cordella, Cordellina, Conters, Corriola, Cossi, Crestall, Culleret, 
Estaca, Ferreguerí, Flabiol, Flauta, Galereta, Galerí, Jac, Llendera, Maceta, Manxa, de Can Molí de 
Foc, Moll, Molla, Mollet, Motlos, Peçol, Pedacet, Penya, Penyeta, Perdigó, de Ca na Pepa Negra, 
de Can Pepes, Perloia, Pesal, Picadís, Pinta, Piula, Portell, Raconera, Ranxo, Rasca, Roca, Roqueta, 
Sac, Sacot, Senyalet, de Can Seu, Sostre, Tacó, de Can Talaieta, Taqueta, Tascó, Torricó, Trinxet, 
Ventallol, Xabec, Xamarreta, Xamarrí.

6. Parts del cos i característiques físiques (78): Alulla, de Ca n'Amplet, Barbassa, de Can Bava, 
de Can Bell-ull, de Can Cabell, Cabellut, Cama, Cameta, de Can Cap-blanc, Cella, Cerrut, Claret, 
Coix, Coixo, Coll-llarg, Costella, Crits, Cuixa, Denteta, Femella, Gargama, Gargamellot, Gemec, 
Gigant,  de  Can  Gran,  Hermós,  de  Cas  Jai,  Joveta,  de  Can  Llarg,  Llargo,  Lleganya,  Lluent, 
Mandingo, de Can Mamella, Maneta, Matginat, Mec, Menga, Mengo, Menut, de Ca ses Mestresses 
Grasses, Minso, de Cas Muts, de Can Nas, Olà, Orb, Panxa, Panxeta, Pelleta, Pèl-ros, Pelat, Pèls, 
Pelut, de Can Petit, de Ca na Petita, Peu, Peuet, Peus-amples, Piga, Pixa, Pixoto, de Can Pota, Prim, 
Quatre-anques, Rabent, Ranqueta, Reganyol, Reüll, Ros, Saliveta, de Cas Sord, Tenyit, Tiula, Tort, 
Tortet, Ullet, de Can Vell.

7. Característiques psicològiques i/o socials (74): de Ca n'Amagat, de Ca n'Amorós, Balla-bé, de 
Can Bo,  de Ca na Boixa,  Bon-fadrí,  Bono,  de  Cas Bord,  de Can Brut,  Bravet,  de Cas Burot,  
Caganxo, de Ca na Calenta, Cap-baixó, Cremat, de Can Curt, Culer, Devertit, Donat, Doblegat, de 
Can Dur, de Ca n'Eixancada, Espès, Esquerrà, Fetdemel, Fi, Franc, Fred, de Can Fugint, de Ca na 
Gallardana, Gallardetxo, Garridó, Garrit, Gatet, Gató, Llibertí, Maganet, Madoneta, Mal, Malric, 
Manent,  de  Ca  na  Melera,  Mentirós,  Miot,  Moia,  Moret,  Novet,  Pego,  Perdut,  Pintat,  Pobre, 
Pocaroba, Polit, Polla, Prest, Pupa, de Can Pur, Regalat, Recuit, Remirat, Remolest, Roscat, Rostit, 
Soberà, de Ca na Sulla, Tenre, Tibús, Trobat, Vellaca, Viudo, Voltat, Xerrall, Xerro, Xorc.

8.  Altres  (malnoms únics  en  el  seu  camp semàntic)  (50): Bessó,  Blonquet,  Bugada,  de  Can 
Caminades, Cantares, Comerxo, Corso, Cosí, Covent, de Can Diós, Foguerada, Guerreta, Manyana, 
Marilla, Mata-moros, Mena, Meravell, Mica, Mitjanit, Noio, Nouet, de l'Orgue, Pentina, Pedrada, 
Pila, Ploris, Ponçoia, Poquet, de la Punyalada, Punta, Racó, Salero, de Can Salines, Siula, Solla, 
Sollet, de Can Sort, Talladura, Taverneta, Tercerol, Terrola, Timpano, Trenc, Tribunal, Vengo, Vetla, 
Vorera, Xalar, Xarpí, Xorret.

9. De significat desconegut (26): Barreixet, Bibí, Canoll, Carreixet, Centes, Comís, Dangue, Duja, 
Escalis,  Estepoll,  Funió,  Gardatxo,  Gararany,  Generer,  Gero,  Golondro,  Malavà,  Mal·liles, 
Maneguf, Manyenya, Miranto, Patxó, Rabeu, Torriscos, Xet, Xorris.

10. Món religiós (11): de Can Batiat, de Cas Beat, de Can Bonjesús, Credo, Devot, de Can Dimoni, 
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Esperit Sant, Jura-Déus, Quarem, de Can Sant, Trinitat.

11.  Accidents  geogràfics,  fenòmens meteorològics,  etc.  (10): de Can Bassol,  Boira,  Conquer, 
Conquet, de Can Costa, Llamp, Nigulat, Oratge, Serral, de Can Terres. 

12. Delocutius, irònico-humorístics (12): de Can Bufa-llaunes, Cagarròs, de Can Delluny, de Can 
Jasbenhora, de Can Jahotoc, de Son Maiarribes, Miraboira, Nousous, Pixaolives, Pixavinagre, de 
Can Poc-poc, de Can Tuquepots, 

13. Colors (6): de Can Blanco, Groc, Negre, Negret, Rosa, Vermell.

Agraïments 

La realització d'aquest  treball  no hagués estat  possible  sense la  col·laboració desinteressada de 
moltes persones. La meva gratitud se centra primer de tot en els informadors, impossible anomenar-
los tots, l'ajuda dels quals ha estat imprescindible i molt enriquidora; a la meva família i amics, pel 
suport constant i la seva implicació. I també voldria fer una menció especial a Ramon Rosselló 
Vaquer, per les seves orientacions magistrals, i a Joan Miralles i Monserrat, el meu tutor, per la 
disposició mostrada en tot moment.

També vull aprofitar aquest espai per a dedicar el treball a la memòria de Pere Xamena i Fiol,  
historiador i felanitxer il·lustre, qui ens deixà unes setmanes abans de la conclusió d'aquesta tasca.
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Nom: de Ca n'Abraham (1)
Transcripció fonètica: [də'canə'βɾam]
Variants formals: -
Significat: Nom propi  d'home i  llinatge  existent  a  Mallorca  i  altres  zones  del  domini  català. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del nom personal hebreu, d'arrel assíria, 'Abraham, “pare elevat” (DCVB)
Cognom/s: Joan, Sunyer

Nom: de Ca n'Abrines (1)
Transcripció fonètica: [də'canə'βɾinəs]
Variants formals: -
Significat: Llinatge present a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Potser del cognom llatí *APRĪNA, femení de APRINUS, o tal volta sigui una forma 
feminitzada del nom personal germànic Eburin. (DCVB)
Cognom/s: Ramon, Vicenç

Nom: de ses Aigües (4)
Transcripció fonètica: [dəsə'zajɣos]
Variants formals: -
Significat: Topònim, “ses Aigües”, uns terrenys a prop de s'Horta.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  a  unes  terres  de  les  quals,  molt 
probablement, n'eren els propietaris o els arrendataris. 
Etimologia: “Aigua”, del llatí AQUA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: Aixingló (3)
Transcripció fonètica: [əʃiɳ'ɡɫo]
Variants formals: aixingló/-ona
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Significat: Variant de “singló”, porció de raïm que conté alguns grans. (DCVB)
Documentació (font): 
Història i cultura popular:
Motivació: Malnom de motivació incerta que podria guardar relació amb una dedicació de la 
família en algun àmbit de la producció vinícola. (DCVB)
Etimologia: Desconeguda
Cognom/s: Barceló

Nom: Albardaner (2)
Transcripció fonètica: [əwβəɾðə'ne]
Variants formals: albardanera, albardaneret/a
Significat:  Pertanyent  o  relatiu  a  l'albardà,  mot  que  designa  diverses  formes d'un aparell  que 
serveix per a cavalcar  i  per a  dur càrrega sobre bísties de peu rodó; en sentit  figuratiu,  bufó, 
persona qui amb el seu parlar o amb els seus posats procura fer riure els altres. (DCVB)
Documentació (font):
Història i cultura popular:
Motivació: Malnom referit bé a un ofici o ocupació, o a una personalitat determinada, atenent les 
accepcions del mot.
Etimologia: “Albardà”, de l'àrab al-barda'a, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Gaià

Nom: d'Albocàsser (4)
Transcripció fonètica: [əwβo'cǽsə]
Variants formals: -
Significat:  Topònim, possessió situada primordialment al sud del terme municipal de Manacor, 
que s'endinsa també en els termes de Vilafranca i Felanitx.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: La  família  portadora  d'aquest  malnom  havia  estat  propietària  de  la  possessió 
esmentada.
Etimologia: Segons Coromines prové de l'àrab 'Abulqasr. (DEC)
Cognom/s: Andreu, Oliver

Nom: de Ca n'Albons (1)
Transcripció fonètica: [də'canəɫ'βons]
Variants formals: -
Significat: Topònim  empordanès  i  llinatge  força  estès  a  Mallorca  i  arreu  del  domini  català. 
(DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  Possiblement  del  nom  toponímic  llatí  *ALBŬRNIS,  derivat  de  ALBURNUS, 
documentat antigament com a nom de poble, de muntanya, i d'un déu, i com a cognom masculí. 
(DCVB)
Cognom/s: Bordoi

Nom: de Ca n'Aleix (1)
Transcripció fonètica: [də'canə'ɫeʃ]
Variants formals: aleix/a, aleixet/a
Significat: Nom propi d'home.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí ALEXĬUS, i aquest del grec Aλέξιος. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Oliver, Joan

Nom: d'Algorefa (4)
Transcripció fonètica: [dəɫɡo'ɾefə]
Variants formals: -
Significat:  Topònim, terres situades a la dreta del camí de Petra; diminutiu de “algorfa”, petita 
cambra alta o terradet.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format per l'associació de la família a un topònim que designa uns terrenys 
els quals guarden algun tipus de relació amb la família.
Etimologia: Diminutiu de “algorfa” (?), de l'àrab al-gurfa, “cambra”, “terrat”. 
Cognom/s: Barceló, Oliver, Rosselló

Nom: d'Almallia (4)
Transcripció fonètica: [əwmə'ʎiə]
Variants formals: -
Significat: Topònim, terres situades dins la possessió del Fangar, entre els termes de Felanitx i 
Manacor.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
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probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Oliver, Pou

Nom: de Ca n'Alòs (1)
Transcripció fonètica: [də'canə'ɫɔs]
Variants formals: -
Significat: Llinatge existent a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Desconeguda, probablement pre-romana. (DCVB)
Cognom/s: Capó, Rosselló

Nom: de Ca n'Alosa (3)
Transcripció fonètica: [də'canə'ɫɔzə]
Variants formals: -
Significat: Ocell de la família de les alàudides, alova en mallorquí actual. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: Malnom únicament transmès entre les dones de la família.
Motivació: Malnom de motivació incerta.
Etimologia: Del gàl·lic-llatí ALAUDA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Veny

Nom: Alulla (6)
Transcripció fonètica: [ə'ɫujə]
Variants formals: lalulla
Significat:  Derivat  postverbal  de  “alullar”,  mirar  de  lluny  qualcú  o  qualque  cosa  amb  desig 
d'acostar-s'hi o d'obtenir-la. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  probablement  referit  a  un  determinat  component  d'algun  membre  de  la 
família que el porta
Etimologia: “Alullar”, probablement format a partir del sintagma “l'ui” (“l'ull”).
Cognom/s: Padrines, Vidal

Nom: Alzina
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Transcripció fonètica: [əw'zinə]
Variants formals: -
Significat: Arbre de la família de les cupulíferes: Quercus ilex.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom originat per l'associació, per motiu desconegut, de la família amb aquest arbre 
en concret.
Etimologia: Del llatí *ĬLĬCĪNA, derivat de ILEX, amb el mateix significat.
Cognom/s: Alsamora, Bordoi

Nom: de Ca n'Amagat (7)
Transcripció fonètica: [də'canəmə'ɟǽt]
Variants formals: -
Significat: Sostret a la vista o al coneixement. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement referit al caràcter esquerp i retret d'algun membre de la família 
que el porta. 
Etimologia:  Participi del verb “amagar”, d'etimologia dubtosa, possiblement relacionada amb el 
llatí MAGUS, “mag”. “Amagar” hauria significat originàriament “fer invisible per art de màgia”. 
(DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: de Ca n'Ameret (1)
Transcripció fonètica: [də'canəmə'ɾət]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu del cognom Amer.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: La família  portadora d'aquest  malnom ha estat  propietària  de la  possessió de Son 
Ameret.
Etimologia:  “Amer” és probablement un derivat del nom personal llatí “Amarius”, provinent al 
seu torn de “Amarus”. (DCVB)
Cognom/s: Oliver

Nom: de Ca n'Amplet (6)
Transcripció fonètica: [də'canəm'pɫət]
Variants formals: -
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Significat: Variant  diminutiva  de  l'adjectiu  “ample”,  extens  en  sentit  horitzontal  oposat  a  la 
llargària; capaç de contenir molt. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular:
Motivació:  Malnom probablement  referit  a  alguna  característica  física  d'algun  membre  de  la 
família que el porta.
Etimologia: “Ample”, del llatí AMPLUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Rosselló

Nom: de Ca n'Amorós (7)
Transcripció fonètica: [də'canəmo'ɾos]
Variants formals: -
Significat:  Que sent  i/o  expressa  amor;  amable;  suau al  tacte;  agradable  al  gust;  topònim (la 
Segarra). (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement pel  caràcter o temperament d'algun dels membres de 
la família que el porta.
Etimologia: Mot format a partir de “amor” (< AMŌRE, llatí) i el sufix -ós. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: de Ca n'Andonça (1)
Transcripció fonètica: [də'canəɳðon'sə]
Variants formals: -
Significat: Variant del nom personal femení “Aldonça”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Aldonça”, del nom personal germànic Hildefuns, feminitzat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Bordoi, Caldentei, Sagrera

Nom: de Ca n'Àngela (1)
Transcripció fonètica: [də'ca'nanʒəɫə]
Variants formals: -
Significat: Nom propi de dona, feminització de “Àngel”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Àngel”, del llatí ANGĔLUS.
Cognom/s: Vicenç

Nom: de Ca n'Angelí (1)
Transcripció fonètica: [də'canənʒə'ɫi]
Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva del nom propi masculí “Àngel”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular:
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: vg. de Ca n'Àngela.
Cognom/s: Alou, Ramis

Nom: de Ca n'Angelot (1)
Transcripció fonètica: [də'canənʒə'ɫɔt]
Variants formals: -
Significat: Derivat augmentatiu i pejoratiu del nom personal masculí “Àngel”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: vg. de Ca n'Àngela
Cognom/s: Pou

Nom: de ses Ànimes (4)
Transcripció fonètica: [dəsə'zaniməs]
Variants formals: -
Significat:  “Ses Ànimes”,  topònim felanitxer,  a  la  dreta  de la  carretera  de Campos;  “ànima”, 
substància espiritual de l'ésser humà. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular:  El topònim que dóna lloc al malnom sembla procedir d'uns censals 
que gravaven aquestes terres, els quals havien d'esser esmerçats en sufragis.
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Del llatí ANĬMA, amb el mateix significat. (DCVB)
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Cognom/s: Veny

Nom: de Ca n'Aranya (3)
Transcripció fonètica: [də'canə'ɾaɲə]
Variants formals: -
Significat: Animal de la família dels aràcnids; peix de la família dels traquínids. (DCVB)
Documentació (font):
Història i cultura popular: 
Motivació: Malnom  originat  per  l'associació  de  família  amb  aquest  insecte,  per  motius 
desconeguts.
Etimologia:  Del  llatí  ARANĔA,  amb el  mateix  significat  (en  l'accepció  referida  a  l'insecte). 
(DCVB)
Cognom/s: Ordines

Nom: Argenter (2)
Transcripció fonètica: [əɾʒəɳ'te]
Variants formals: argenter/a, argenteret/a
Significat: Persona qui treballa en la indústria de l'argent, de l'or i les pedres fines. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun membre de la família.
Etimologia: Del llatí ARGENTARIU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Miró

Nom: de Ca s'Artaner (4)
Transcripció fonètica: [də'casəɾtə'ne]
Variants formals: -
Significat: Natural de la vila mallorquina d'Artà.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per la procedència de la família.
Etimologia: “Artà”, d'etimologia desconeguda, a la crònica de Jaume I hi apareix com a “Artà” i 
“Yartan”. (DCVB)
Cognom/s: Melis, Moll
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Nom: des Babo (4)
Transcripció fonètica: [dəɾ'babo]
Variants formals: -
Significat: Topònim, petita cala situada a l'interior de Portocolom.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Incerta, probablement deformació de “babord”, la part esquerre d'una embarcació (la 
cala se situa a l'esquerra de les embarcacions quan aquestes surten del port), i aquest del castellà 
babor, que al seu torn deriva del neerlandès bakboord.
Cognoms: Montserrat

Nom: Bací (5)
Transcripció fonètica: [bə'si]
Variants formals: bací/-ina, bacinet/a
Significat: Plat fondo o altre recipient per a recollir diners en acapta; orinal; ribella o plat fondo de 
metall per a posar-hi aigua o altre líquid. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom originat  probablement  per  la  dedicació  d'algun  membre  de  la  família  en 
“passar el bací” durant les cerimònies religioses.
Etimologia: Del llatí *BACCĪNUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Grimalt

Nom: de Can Badaló (4)
Transcripció fonètica: [də'canbəðə'ɫo]
Variants formals: -
Significat: “Es Badaló”, topònim felanitxer; llinatge existent a diverses zones del domini català. 
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta, o bé en per una assimilació al topònim “Son Badaló”. 
Etimologia: Forma masculinitzada del nom de la ciutat de Badalona. (DCVB)
Cognom/s: Vedell

Nom: des Badaluc (4)
Transcripció fonètica: [dəɾbəðə'ɫuc]
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Variants formals: -
Significat: Topònim felanitxer; fondal, obertura vertical de la terra; qui bada en excés. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia:  Derivat de “badar”, del llatí *BATARE, onomatopeia de l'acte d'obrir la boca, amb 
una terminació d'origen fosc. (DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: de Can Bafarull (1)
Transcripció fonètica: [də'canbəfə'ɾuʎ]
Variants formals: -
Significat: Variant per assimilació vocàlic del llinatge “Bofarull”, present a Mallorca i altres zones 
del domini català.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  “Bofarull”,  d'etimologia  desconeguda.  Potser  sigui  una  deformació  de  “Bofalui”, 
topònim, un poblet de la Ribera d'Isàvena. (DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: Bala (5)
Transcripció fonètica: ['baɫə]
Variants formals: baleta
Significat: Projectil de diverses formes i grandàries que disparen les armes de foc. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom la motivació del qual és molt incerta.
Etimologia: “Bala”, de l'alt-alemany balla, “bolla”, per conducte del francès balle, i l'italià palla, 
“paquet de mercaderies embolicat i fermat per a esser transportat”. (DCVB)
Cognom/s: Sansó, Sunyer

Nom: Balla-bé (7)
Transcripció fonètica: ['baʎə'be]
Variants formals: -
Significat: Malnom compost, segurament referit a una habilitat especial en el ball.
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom originat molt probablement en una habilitat especial d'algun membre de la 
família pel que fa al ball.
Etimologia: “Balla”, derivat postverbal de “ballar”, del llatí BALLARE, amb el mateix significat; 
“bé”, del llatí BĔNE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis

Nom: Ballarí (2)
Transcripció fonètica: [bəʎə'ɾi]
Variants formals: ballarí/-ina
Significat:  “Can Ballarí”  és  el  nom d'una  casa  de  fora  vila,  situada  a  prop de Son Terrassa; 
“ballarí”, ballador de professió; en sentit figuratiu, qui no descuida mai el seu negoci; persona de 
poca formalitat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per la dedicació o el gust per al ball d'algun membre de la família, o 
bé per alguna de les accepcions figuratives del mot.
Etimologia: Derivat de “ballar”, del llatí BALLARE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Vicenç

Nom: Balutxo (5)
Transcripció fonètica: [bə'ɫutʃo]
Variants formals: balutxo/-a
Significat: Probablement, derivat de “bala”, projectil de diverses formes i grandàries que disparen 
les armes de foc, amb el sufix -utxo, de caire despectiu. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom de motivació molt incerta.
Etimologia: vg. Bala, de Can
Cognom/s: Mestre

Nom: Bandes (5)
Transcripció fonètica: ['baɳðəs]
Variants formals: -
Significat: Plural de “banda”, porció de gent unida per consanguinitat o per idees i considerada en 
oposició  a  les  altres;  part  d'un  objecte  situada  a  la  dreta  o  a  l'esquerra;  tota  part  de  l'espai  
considerada per oposició a les altres. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda
Etimologia: “Banda”, del gòtic bandwa, “senyal”, “bandera”. (DCVB)
Cognom/s: Gaià

Nom: de Can Banús (1)
Transcripció fonètica: [də'canbə'nus]
Variants formals: -
Significat: Llinatge existent a Mallorca i altres zones del domini català.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Possiblement derivat del cognom cèltic Bonucius. (DCVB)
Cognom/s: Teuler

Nom: Banya (3)
Transcripció fonètica: ['baɲə]
Variants formals: banyeta, banyota (invariables pel que fa al gènere)
Significat: Protuberància ossosa o ceratinosa, llarguera, de distintes formes, que creix soldada al 
front de certs animals; persona caparruda, mala de convèncer o de fer mudar d'idea. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement motivat per alguna característica física determinada assimilable 
a una banya.
Etimologia: Del cèltic *banna, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bennàsser, Joi, Proençal, Ricard

Nom: Banya d'Or (3)
Transcripció fonètica: ['baɲə'dɔ]
Variants formals: -
Significat: Desconegut, persona rica (?).
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Banya”, vg, Banya,; “or”, del llatí AURU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Artigues
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Nom: de Can Banyeta (3)
Transcripció fonètica: [bə'ɲətə]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “banya”, vg. Banya.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom molt probablement referit a alguna característica física d'algun membre de la 
família que el porta.
Etimologia: vg. Banya, de Can
Cognom/s: Nadal

Nom: Barbassa (6)
Transcripció fonètica: [bəɾ'basə]
Variants formals: -
Significat: Variant augmentativa de “barba”, el conjunt de pèls que creixen en la part inferior i 
lateral de la cara de l'home adult. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat  per  una característica física molt  concreta  d'algun membre  de la 
família que el porta. 
Etimologia: “Barba”, del llatí BARBA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Mallol, Veny

Nom: de Cas Barber (2)
Transcripció fonètica: [də'casbəɾ'be]
Variants formals: -
Significat: Qui té per ofici afaitar la barba i tallar els cabells. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “barba”, del llatí BARBA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: Barona (2)
Transcripció fonètica: [bə'ɾonə]
Variants formals: -
Significat: Dona  d'alta  posició;  esposa  del  baró  o  hereva  del  títol  nobiliari  de  baró;  llinatge 
existent en algunes zones del domini català; topònim de la comarca de la Plana Alta. (DCVB)
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Documentació (font):
Història i cultura popular:
Motivació: Malnom motivat per l'ostentació d'algun títol nobiliari com el de baró, per part d'algun 
membre de la família (o una cònjuge, com sembla indicar l'aparició del nom en femení), o bé per 
un comportament o maneres de fer identificables amb les d'algú que realment ostenta aquest títol.
Etimologia: Feminització de “baró”, del germànic barōne, “home lliure”. (DCVB)
Cognom/s: Proenç, Vaquer

Nom: Barraqueta (5)
Transcripció fonètica: [bərə'cətə]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu  de  “barraca”,  construcció  rústica  per  aixoplugar-s'hi  transitòriament 
persones o animals. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement referit a alguna mena d'habitatge de la família que el porta.
Etimologia:  “Barraca”,  d'etimologia  incerta.  És  possible  que  derivi  del  mot  preromà  *barra, 
“construcció feta amb barres o branques”, o bé del llatí *BARRUM, “fang”. (DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: Barreixet (9)
Transcripció fonètica: [bərə'ʃət]
Variants formals: barreixet/a
Significat: Diminutiu de “barreig” (?), acte i efecte de barrejar.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: L'adscripció d'aquest malnom a la família podria venir motivada per la seva dedicació 
al comerç.
Etimologia:  “Barreig” és un derivat postverbal de “barrejar”, que prové segons Coromines del 
llatí VERRĔRE, amb el significat de “mesclar, en general; unir coses diverses”. (DCVB i DEC)
Cognom/s: Fuster, Simonet, Valls

Nom: Barres (5)
Transcripció fonètica: ['barəs]
Variants formals: -
Significat: Peça de matèria sòlida, i de forma rígida i molt llarguera; el conjunt de les dents; gana 
de menjar; absència de vergonya. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Malnom probablement referit a una característica física determinada, un barram de 
grans dimensions en aquest cas, d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia: Del mot preromà, possiblement cèltic, *BARRA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Huguet, Nadal, Obrador, Vidal

Nom: de Can Barret (5)
Transcripció fonètica: [də'canbə'rət]
Variants formals: -
Significat:  1.  Peça de roba o d'altra matèria que s'adapta al cap per cobrir-lo i no té ventalla, 2. 
Part inferior de la mandíbula. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom originat  possiblement  pel  gust  d'algun membre de la  família  per  aquesta 
indumentària en especial.
Etimologia: 1. Derivat del llatí BIRRUS, “capeta amb capella”; 2. De l'ètim pre-romà barra, amb 
el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Mesquida, Obrador

Nom: Barriol (5)
Transcripció fonètica: [bəri'ɔl]
Variants formals: barriola, barriolet/a
Significat: Masculinització del mot “barriola”, xarxa o malla per a recollir-se els cabells o cordar 
estrets els camaiots quan els han de bullir. (DCVB)
Documentació (font):  1760, Joan Sales Barriol vivia a la comarca de Cas Concos (R. Rosselló, 
Noticiari de Cas Concos, Felanitx, 2007, p. 152)
Història i cultura popular: -
Motivació: El malnom podria designar un antic ofici d'algun avantpassat de la família, dedicat a 
fer barrioles.
Etimologia:  Incerta, “barriola” és possible que sigui una variant de “barjola”, bossa de pell de 
cabra o d'ovella. (DCVB)
Cognom/s: Bennàsser, Gil/Gill, Proenç, Oliver

Nom: de sa Bassa (4)
Transcripció fonètica: [dəsə'basə]
Variants formals: -
Significat:  Clot relativament poc fondo, excavat  en terra,  on es recullen les aigües pluvials  o 
d'altra procedència; “Sa Bassa” és una possessió felanitxera situada entre el camí de Son Mesquida 
i el de la Mola; la bassa que li dóna nom avui és eixuta. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia:  Probablement  de  les  formes  iberes  *balsa  o  *barsa,  que  presenta  derivacions  en 
català, espanyol i portuguès, en alguns dialectes occitans i en la toponímia sarda.
Cognom/s: Vicenç

Nom: de Can Bassa-Coll (4)
Transcripció fonètica: [də'can'basə'kɔʎ]
Variants formals: -
Significat: Topònim felanitxer, avui anomenat “Bassa des Coll”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: “Bassa”, vg. Bassa, de sa; “Coll”, del llatí CŎLLE, “pas entre muntanyes”. (DCVB)
Cognom/s: Borràs, Fillol, Maimó, Oliver, Togores

Nom: de Can Bassol (11)
Transcripció fonètica: [də'canbə'sɔl]
Variants formals: -
Significat: Bassa petita formada per l'aigua de la pluja o les filtracions de la mar; llinatge existent 
en diverses zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda
Etimologia: Derivat de “bassa”, del mot presumiblement ibèric *balsa o *barsa. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Grimalt

Nom: de Can Baster (2)
Transcripció fonètica: [də'canbəs'te]
Variants formals: baster/a, basteret/a
Significat: Qui fabrica i adoba basts, selles i altres guarniments de bísties cavallines; “Can Baster” 
és una possessió de Cas Concos, en direcció a Santanyí. (DCVB)
Documentació (font):  1872, documentat Mateu  Baster  (R. Rosselló,  Noticiari  Cas Concos,  p. 
233); 1911, documentat Joan Valens Baster.
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun membre de la família que el porta.
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Etimologia: Derivat de “bast”, del llatí vulgar *BASTUM, “sella de càrrega”. (DCVB)
Cognom/s: Banús, Caldentei, Proenç, Valens

Nom: Bastera (2)
Transcripció fonètica: [bəs'teɾə]
Variants formals: -
Significat: Femení de “baster”, vg. de Can Baster.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia: vg. de Can Baster.
Cognom/s: Obrador

Nom: de Can Batiat (10)
Transcripció fonètica: [də'canbəti'at]
Variants formals: -
Significat: Qui  ha  rebut  el  sagrament  del  baptisme;  antigament,  musulmà  o  jueu  convers  al 
catolicisme. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement motivat pel bateig d'un membre de la família en una edat fora 
del que és habitual.
Etimologia: Participi de passat del verb “batiar”, del llatí eclesiàstic BAPTĬDĬARE, amb el mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Valens

Nom: Batista (1)
Transcripció fonètica: [bə'tistə]
Variants formals: -
Significat:  Variant  de “Baptista”,  sobrenom de Sant  Joan;  “Batista” és un llinatge existent  en 
diverses zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí eclesiàstic BAPTISTA, “batiador”. (DCVB)
Cognom/s: Fortesa
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Nom: Batle (2)
Transcripció fonètica: ['baɫɫə] /  ['ballə]
Variants formals: batlet, batló.
Significat: Oficial encarregat d'administrar justícia a una vila o ciutat en nom del rei o del senyor 
feudal, i, modernament, president de l'ajuntament que du el règim d'un municipi. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom molt probablement motivat per l'ostentació del càrrec que designa per part 
d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia: “Batle”, del llatí BAIŬLU, “bastaix”, que en llatí medieval passà del significat de 
“carregat materialment” al de “carregat d'una funció delegada d'un superior”. (DCVB)
Cognom/s: Oliver

Nom: de Cas Batlet (2)
Transcripció fonètica: [də'caɾbəɫ'ɫət] /  [də'caɾbəl'lət]
Variants formals:-
Significat: Derivat diminutiu de “batle”, vg. de Can Batle.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ostentació del càrrec de batle per part d'algun membre de la 
família que el porta.
Etimologia: Vg. de Can Batle.
Cognom/s: Adrover

Nom: des Bauç (4)
Transcripció fonètica: [dəs'baws]
Variants formals: -
Significat: Variant de “balç”, roca o terreny de vessant vertical o quasi vertical. (DCVB)
Documentació (font): -
Història  i  cultura popular:  Malnom lligat  a  la  família  Danús  de  Cas  Concos,  originària  de 
Santanyí, on també existeix el malnom “Cas Bauç”. 
Motivació: El malnom prové del topònim Talaia des Bauç, prop de s'Almunia, a Santanyí. 
Etimologia: “Balç”, del llatí BALTĔU, “cinyell”. (DCVB)
Cognom/s: Danús

Nom: de Can Bava (6)
Transcripció fonètica: [ba'və]
Variants formals: -
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Significat:  Salivera  que  surt  involuntàriament  de  la  boca; en  sentit  figuratiu,  home  beneitot, 
estúpid. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement referit a una determinada característica física d'algun membre 
de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí vulgar BABA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Nicolau

Nom: de Cas Beat (10)
Transcripció fonètica: [də'caɾbe'at]
Variants formals: -
Significat: Qui manifesta fonda religiositat i freqüenta molt les cerimònies religioses. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat pel gust d'algun membre de la família per tot allò relacionat amb el  
món religiós i la seva litúrgia.
Etimologia: Del llatí eclesiàstic BEĀTUS, “que gaudeix de la glòria del cel segons la declaració 
de l'Església”. (DCVB)
Cognom/s: Ballester, Bennàsser

Nom: de Can Beia (3)
Transcripció fonètica: [də'can'bəjə]
Variants formals: -
Significat:  Variant  del  mot  “abella”,  insecte  himenòpter  de  la  família  dels  àpids,  que  viu  en 
societat dins caseres naturals o artificials i fabrica la cera i la mel. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  motivat  per  l'associació  de  la  família  que  el  porta  amb  alguna  de  les 
característiques pròpies de les abelles.
Etimologia: Del llatí APĬCŬLA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: de Can Bell-ull (6)
Transcripció fonètica: [be'ʎuj]
Variants formals: -
Significat: Malnom compost.
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom referit a una característica física, en concret, uns ulls de gran bellesa.
Etimologia:  “Bell”,  del  llatí  BĔLLU, amb el  mateix significat;  “Ull”,  del  llatí  vulgar  ŎCLU, 
contracció de ŎCŬLUS, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Mesquida

Nom: Belo (1)
Transcripció fonètica: [be'ɫo]
Variants formals: belo/-a
Significat: Masculinització en o del nom personal femení “Bel”, hipocorístic de “Isabel”, que al 
seu torn és una variant de “Elisabet”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  “Elisabet”,  del  nom bíblic  ELISABETH, nom de la  mare de  Sant  Joan Baptista. 
(DCVB)
Cognom/s: Roig

Nom: de Can Benet (1)
Transcripció fonètica: [bə'nət]
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home i llinatge força estès arreu del domini català.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, en aquest cas, “Benet”, un llinatge 
antic de la família.
Etimologia: Del llatí BENEDĬCTUS, nom del sant patriarca del monacat occidental. (DCVB)
Cognom/s: Benet, Fortesa, Pinya

Nom: Bequeta (5)
Transcripció fonètica: [be'cətə]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “beca”, gorra rodona. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement motivat pel gust d'algun membre de la família que el porta per 
aquesta indumentària en especial.

31



Etimologia: “Beca”, d'etimologia molt incerta.
Cognom/s: -

Nom: Berga (4)
Transcripció fonètica: ['beɾɟə]
Variants formals: -
Significat:  Topònim de la comarca del Berguedà;  llinatge comú a Mallorca i  altres zones del 
domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format segurament a partir d'un antropònim anterior, un llinatge, més que no 
directament del topònim del qual prové.
Etimologia: D'origen pre-romà i litúrgic, berga, que significaria “altura”. (DCVB)
Cognom/s: Oliver

Nom: Bessó (8)
Transcripció fonètica: [bə'so]
Variants formals: bessó/-ona, bessonet/a
Significat:  Nat  en  un  part  doble  o  múltiple;  igual  a  un  altre,  i  ambdós  igualment  disposats. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom molt probablement motivat per la presència de germans bessons en la família 
que el porta en algun moment de la història.
Etimologia:  Dubtosa.  Possiblement  del  llatí  *BĬSSŌNE,  “doble”.  També se  n'ha  plantejat  un 
hipotètic origen basc, a partir de la forma *bikione, relacionada amb el basc  biki “bessó”,  biko 
“parell” i bikun “doble”. (DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: de Ca na Bet (1)
Transcripció fonètica: [də'canə'bet]
Variants formals: -
Significat: Hipocorístic del nom personal femení “Elisabet”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Vg. Belo, de Can
Cognom/s: Joan, Rigo
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Nom: de Ca na Beu (4)
Transcripció fonètica: [də'canə'bew]
Variants formals: -
Significat: Desconegut.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: “Ca na Beu”, és una possessió propera a Cas Concos, dins el terme de 
Santanyí;  a Santanyí s'hi  troba el  topònim “Torre d'en Beu”, una torre de defensa situada a la 
bocana de Cala Figuera. La torre du aquest nom perquè la majoria dels seus torrers eren membres 
de  la  família  Burguera,  de  malnom  Beu,  naturals  de  Santanyí  (Jaume  Obrador,  topònims  i 
malnoms de la comarca de cas concos, pag. 22)
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Desconeguda. Una hipòtesi no gaire segura fa de “Beu” un derivat de “Romeu”, nom 
d'un  avantpassat  destacat  membre  de  la  família.  “Romeu”  deriva  del  baix  llatí  ROMAEUS, 
adaptació  del  grec  ῥωμαῖος,  nom  que  en  l'edat  mitjana  es  donava  en  l'Imperi  d'Orient  als 
occidentals que el travessaven per anar en peregrinació a Terra Santa. (DCVB)
Cognom/s: Vidal

Nom: Bibí (9)
Transcripció fonètica: [bi'bi]
Variants formals: -
Significat: Desconegut.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: Malnom present en altres poblacions mallorquines, com ara Pollença.
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Fortesa, Fuster

Nom: de Ca na Biela (1)
Transcripció fonètica: [də'canəbi'eɫə]
Variants formals: -
Significat: Nom propi de dona “Biela”, hipocorístic de “Gabriela”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular:  Devora el Puig de les Donardes, al Carritxó, hi ha una possessió 
anomenada “Can Biela”.
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Gabriel”, del nom bíblic Gabriel, de l'hebreu gabri'ēl, “heroi de Déu”. (DCVB)
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Cognom/s: Alou, Bordoi, Pinya

Nom: de Can Bielí (1)
Transcripció fonètica: [də'canbiə'ɫi]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu del nom propi d'home “Biel”, hipocorístic de “Gabriel”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Gabriel”, del nom bíblic Gabriel, de l'hebreu gabri'ēl, “heroi de Déu”. (DCVB)
Cognom/s: Roig

Nom: Birombo (5)
Transcripció fonètica: [bi'ɾombo]
Variants formals: -
Significat: Variant de “biombo” (?), envà transportable, compost d'alguns bastiments units amb 
frontisses que permeten aplegar-lo i desplegar-lo segons convingui. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular:-
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Biombo”, del castellà biombo, que, a través del portuguès, deriva del japonès byó-
bu, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Pomar

Nom: de Can Bitla (5)
Transcripció fonètica: [də'can'biɫɫə] / [də'can'billə]
Variants formals:  -
Significat: Variant de “bitlla”, peça de fusta o d'altra matèria sòlida, de devers un pam de llargària, 
tornejada, amb la base més ampla perquè puga aguantar-se dreta, i que serveix per jugar. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat tal volta per l'associació de la forma de la “bitla” amb el físic d'algun 
membre de la família que el porta, o bé per un gust especial per aquest joc.
Etimologia:  De l'alt-alemany antic  *bikkil, “dau”,  segurament  per  conducte  del  francès  bille. 
(DCVB).
Cognom/s: Adrover

Nom: de Can Blai (1)
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Transcripció fonètica: [də'can'bɫaj]
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí eclesiàstic BLASIUS, nom propi.
Cognom/s: Bordoi, Vicenç

Nom: de Can Blanco (13)
Transcripció fonètica: [də'can'bɫaɳko]
Variants formals: -
Significat: Probablement, masculinització en o de l'adjectiu femení “blanca”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Els malnoms tradicionals “Llorenç” i “Pere Gran” foren abandonats pels descendents 
de la família quan aquesta començà a regentar un casino anomenat “Can Blanco”. Joan Obrador 
Escalas, Topònims i Malnoms de la comarca de Cas Concos, p. 23).
Etimologia: “Blanca”, del nom personal germànic Blanka. (DCVB)
Cognom/s: Ferrer, Obrador

Nom: Blonquet (8)
Transcripció fonètica: [bɫoɳ'cət]
Variants formals: blonquet/a
Significat: Diminutiu de “blonco”, oncle; germà del pare o de la mare. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per alguna relació de parentiu.
Etimologia:  “Blonco”,  variant  de  “oncle”,  del  llatí  AVŬNCŬLU,  amb  el  mateix  significat. 
(DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: de Can Bo (7)
Transcripció fonètica: [də'can'bɔ]
Variants formals: -
Significat: Que s'acosta a la perfecció dins el seu gènere. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom motivat probablement per una personalitat especialment bondadosa d'algun 
membre de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí BŎNU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bauçà

Nom: des Bobot (4)
Transcripció fonètica: [dəɾbo'bɔt]
Variants formals: -
Significat: Topònim de s'Horta; variant de “babot”, llinatge existent en diverses zones del domini 
català.
Documentació (font):
Història i cultura popular:
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia:  “Babot”, del nom propi personal francès  Babot, deformació vulgar de BABYLAS, 
nom d'un patriarca d'Antioquia beatificat. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis, Ferrer

Nom: de Cas Boc (3)
Transcripció fonètica: [də'cas'boc]
Variants formals: -
Significat: Mascle de la cabra.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'assimilació de la família o algun dels seus membres amb alguna 
de les característiques pròpies del boc.
Etimologia: Del fràncic *bŭcco, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Artigues, Rigo, Soler

Nom: Boira (11)
Transcripció fonètica: ['bɔjɾə]
Variants formals: -
Significat: Vapor més o menys dens, espargit per l'atmosfera i que enterboleix la transparència de 
l'aire; “En Boira”, a Mallorca es diu de qui serveix per a divertir els altres amb els seus gests o 
paraules, o que pertot la veuen. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Atenent la segona accepció del mot, el malnom podria esser motivat per la personalitat 
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o el caràcter d'algun membre de la família que el porta
Etimologia: Del llatí BORĔAS, “vent del nord”. (DCVB)
Cognom/s: Antic, Maimó, Obrador, Ribot

Nom: de Ca na Boixa (7)
Transcripció fonètica: [də'canəbo'ʃə]
Variants formals: -
Significat: Peça de ferro o fusta generalment cilíndrica o troncocònica, que va ficada dins la cuba 
del carro i abriga el cap del fusell. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí BŬXĔA, “de boix”. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: de Can Bonet (1)
Transcripció fonètica: [də'cambo'nət]
Variants formals: -
Significat: Llinatge molt estès arreu del domini català.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Variant diminutiva de “bo”, vg. de Can Bo.
Cognom/s: Miquel, Obrador, Roger

Nom: Bon-fadrí (7)
Transcripció fonètica: ['bɔnfə'dɾi]
Variants formals: -
Significat: Malnom compost; “fadrí”, persona jove, en edat de casar-se; solter, qui no s'ha casat 
mai (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom referit a la condició de fadrí d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  “Bon”, del  llatí  BŎNU, amb el  mateix significat;  “fadrí”,  del  llatí  FRATRĪNUS, 
variant diminutiva de FRATER, “germà”. (DCVB)
Cognom/s: Artigues, Banús
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Nom: de Can Bonjesús (10)
Transcripció fonètica: [də'cam'bɔnʒə'zus]
Variants formals: bonjesús/-usa, bonjesuset/a
Significat: “Bon Jesús” és el nom amb què es coneix popularment a les Balears i certes comarques 
del Principat el fill de Déu en la tradició cristiana. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Molt probablement la motivació del malnom es degui al paper de Bon Jesús en alguna 
representació religiosa teatralitzada, com ara el Via Crucis.
Etimologia:  “Bon”, avui només usat com a proclític, del llatí BŎNU, amb el mateix significat; 
“Jesús”,  del  llatí  IESUS,  amb  desplaçament  de  l'accent  a  la  darrera  síl·laba  per  la  tendència 
medieval de pronunciar agudes les paraules llatines. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Barceló, Bordoi, Maimó

Nom: Bono (7)
Transcripció fonètica: ['bɔno]
Variants formals: -
Significat: Masculinització en o de l'adjectiu femení “bona”, vg. de Can Bo.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una personalitat més aviat amable i atenent d'algun dels membres 
de la família que el porta.
Etimologia: Vg. de Can Bo.
Cognom/s: Lladó, Llambies

Nom: de Cas Bord (7)
Transcripció fonètica: [də'cas'boɾt]
Variants formals: -
Significat: Fill que és nat de pares no units en matrimoni; que no fa fruit o el fa dolent i petit; fals,  
que imita el vertader però no té la seva eficàcia. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat molt probablement per la primera accepció del mot, referent a algun 
membre de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí BŬRDU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Torrents

Nom: de Can Bordoi (1)
Transcripció fonètica: [də'camboɾ'ðoj]
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Variants formals: -
Significat: Llinatge estès en diverses zones del domini català, especialment Mallorca; variant de 
“Bordoll”, topònim de la comarca del Conflent.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  “Bordoll”,  possiblement  una  deformació  del  nom  personal  germànic  Bardolius.  
(DCVB)
Cognom/s: Nicolau

Nom: Borí (5)
Transcripció fonètica: [bu'ɾi]
Variants formals: borí/-ina, borinet/a.
Significat:  Barreta  d'acer  trempat,  amb  tall  esbiaixat  en  un  de  sos  extrems,  que  serveix  als 
gravadors per a gravar metalls o altra matèria dura (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Incerta. Segons Coromines podria esser d'origen cèltic. (DEC)
Cognom/s: Picornell, Ramon, Soler

Nom: Bosc (1)
Transcripció fonètica: ['bɔsc]
Variants formals: -
Significat: Llinatge molt estès arreu del domini català, representat ortogràficament sovint com a 
“Bosch”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del germànic bosk, “lloc poblat de molts arbres”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: Bossa (5)
Transcripció fonètica: ['bosə]
Variants formals: -
Significat: Saquet manual de tela, de pell, de malla d'argent o d'altra matèria flexible, dins el qual 
es guarden coses petites, especialment diners. (DCVB)
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí BŬRSA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bordoi, Grimalt

Nom: Bóta (5)
Transcripció fonètica: ['botə]
Variants formals: -
Significat:  Recipient de fusta de forma aproximadament cilíndrica, amb les bases formades per 
dues posts circulars i amb els costats composts de dogues corbades i sòlidament unides per cèrcols 
de fusta o de ferro, que serveix per contenir vi o altres líquids i té una cabuda variable de quatre 
càrregues en amunt. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una associació entre la forma de la bóta i el físic d'algun membre 
de la família (?), o bé per un gust especial pel vi (?).
Etimologia: Del llatí BŬTTE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis, Bordoi, Caldentei, Montserrat, Sagrera, Teuler

Nom: de Cas Boter (2)
Transcripció fonètica: [də'casbo'te]
Variants formals: 
Significat: Qui té per ofici fer bótes de fusta i/o bots i bótes de cuiro. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “bóta”, del llatí BŬTTE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Aulí, Bennàsser, Espigues, Huguet, Teuler

Nom: de Can Boterí (2)
Transcripció fonètica: [də'cambotə'ɾi]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “boter”, vg. de Cas Boter.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia: Vg. de Cas Boter.
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Cognom/s: Caldentei

Nom: de Can Boteta (5)
Transcripció fonètica: [də'cambo'tətə]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “bóta”, vg. “de Can Bóta”
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat possiblement per una associació entre la forma d'una bóta i el físic 
d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia: vg. “de Can Bóta”.
Cognom/s: Adrover

Nom: de Cas Botifarra (3)
Transcripció fonètica: [də'casbuti'farəs]
Variants formals: -
Significat: Budell ple de carn de porc capolada, de sang cuita, de ceba i a vegades d'arròs; persona 
de la noblesa antiga mallorquina. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per la segona accepció del mot.
Etimologia:  D'origen incert, sobretot pel que fa a l'element final. Cal considerar, probablement, 
com  un  derivat  de  “bot”  (<  BŬTTE,  llatí).  En  l'accepció  referida  a  la  noblesa  mallorquina, 
“botifarra” és un derivat de “botifler” (qui té les galtes inflades; partidari de Felip V en la Guerra 
de Successió), amb el sufix despectiu -arra. (DCVB)
Cognom/s: Roger

Nom: Botiguer (2)
Transcripció fonètica: [buti'ɟe]
Variants formals: botiguer/a, botigueret/a
Significat: Propietari o encarregat d'una botiga. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia:  Derivat  de  “botiga”,  provinent  del  llatí  APOTHĒCA (en  llatí  vulgar  pronunciat 
APOTHICA), i aquest del grec ἀποθήκη. (DCVB)
Cognom/s: Nicolau, Mascaró

Nom: Bou (3)

41



Transcripció fonètica: ['bɔw]
Variants formals: -
Significat:  Animal mascle i  adult de l'espècie  Bos taurus,  pertanyent a la família dels bòvids. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Motivat per l'assimilació d'alguna característica pròpia del bou a la família que el porta 
o a algun dels seus membres.
Etimologia: Del llatí BŎVE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Rigo

Nom: Bracet (6)
Transcripció fonètica: [bɾə'sət]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “braç”, cada una de les extremitats toràciques humanes, que van des de 
l'espatla fins a la mà. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'una determinada característica física d'algun membre de la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí BRACHĬUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Gelabert, Mas, Oliver, Ramon

Nom: Bravet (7)
Transcripció fonètica: [bɾə'vət]
Variants formals: -
Significat:  Diminutiu  de  “brau”,  irritadís  i  valent  per  a  la  lluita;  que  expressa  irritació  i 
bel·licositat; violent, que té una rudesa desagradable; mascle de l'espècie bovina no castrat i de 
més d'un any d'edat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement motivat per un caràcter molt determinat d'algun membre de la 
família que el porta.
Etimologia: “Brau”, del llatí BARBĂRU, “salvatge”. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Gelabert

Nom: de Can Brondo (1)
Transcripció fonètica: [də'cam'bɾoɳdo]
Variants formals: Brondo/-a
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Significat: Llinatge d'origen italià existent a Mallorca.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Brondo”, del llinatge genovès Brondo.
Cognom/s: Caldentei, Pons 

Nom: de Can Brut (7)
Transcripció fonètica: [də'cam'bɾut]
Variants formals: -
Significat: Grosser,  mancat  de  poliment;  que  conté  un  focus  d'infecció;  mancat  de  netedat. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom segurament motivat per la manca d'higiene d'algun membre de la família que 
el porta.
Etimologia: Del llatí BRŬTU, “feixuc”, “grosser”. (DCVB)
Cognom/s: Teuler

Nom: de Can Bufa-llaunes (12)
Transcripció fonètica: [də'cambufə'ʎawnəs]
Variants formals: -
Significat: Desconegut.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  Malnom compost  per  la  forma verbal  “bufa”,  verb format  amb un radical  (buf-) 
d'origen onomatopeic, i “llaunes”, plural de “llauna”, derivat del llatí LAMĬNA, amb el mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Bugada (8)
Transcripció fonètica: [bu'ɟaðə]
Variants formals: -
Significat:  Sèrie  d'operacions  que  tenen  per  objecte  netejar  la  roba  escaldant-la  amb  lleixiu 
després de rentada amb sabó; conjunt de roba que ha sofert  les susdites operacions; confessió 
sacramental, especialment la de pecats molt greus o molt antics; feinada molt grossa, conflicte o 
situació difícil de resoldre. (DCVB)
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: De la forma gal·lo-romànica *BŪCĀTA, derivada del gàl·lic BŪKON, amb el mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Jusama

Nom: Bugader (2)
Transcripció fonètica: [buɟə'ðe]
Variants formals: bugader/a
Significat: Propi o relatiu a la bugada; cubell o cossi de terra, de fusta o de metall, on posen la 
roba per passar bugada. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Vg. Bugada
Cognom/s: Adrover, Simó, Sunyer, Vidal

Nom: Bunyoler (2)
Transcripció fonètica: [buɲo'ɫe]
Variants formals: bunyoler/a
Significat: Qui fa o ven bunyols; en sentit figuratiu, qui sol fer les coses malament. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “bunyol”, d'etimologia incerta, possiblement derivat del gàl·lic *BŪNIA, 
“caluix”, “bony”, o derivat del mateix mot català “bony”, com proposa Coromines. “Bony” és una 
paraula d'etimologia desconeguda. (DCVB)
Cognom/s: Rosselló

Nom: de Can Burguera (1)
Transcripció fonètica: [də'cambuɾ'ɟeɾə]
Variants formals: -
Significat:  Variant  per  metàtesi  de  “Bruguera”,  topònim del  Ripollès  i  llinatge  força  estès  a 
Mallorca i altres indrets del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
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família que el porta. 
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Obrador

Nom: de Son Burguera Nou (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔmbuɾ'ɟeɾə'nɔw]
Variants formals: -
Significat: Possessió felanitxera; vg. de Can Burguera.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: La família portadora d'aquest malnom eren els arrendataris de la possessió anomenada 
Son Burguera Nou.
Etimologia: Vg. Burguera, de Can
Cognom/s: Mas

Nom: de Cas Burot (7)
Transcripció fonètica: [də'cambu'ɾɔt]
Variants formals: -
Significat: Infant  molt  bellugadís;  persona indiscreta,  que  xerra  massa  o obra  apressadament. 
(tipus de baldufa?)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per un caràcter o una personalitat molt determinada 
d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Insegura. Alcover el considera un mot emparentat amb el verb “borinar”, que vol dir 
foradar alguna cosa, obrir-hi conductes interiors, que deriva del germànic boro, “barrina”. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Pou

Nom: Burret (5)
Transcripció fonètica: [bu'rət]
Variants formals: burret/a
Significat: Ase petit; a Mallorca, carro sense baranes i amb les rodes petites i robustes, que serveix 
per a traginar coses molt feixugues. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda
Etimologia:  Diminutiu de “burro”, pres modernament del castellà  burro, que a Mallorca només 
s'usa en sentit figuratiu i despectiu. (DCVB)
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Cognom/s: Obrador

Nom: Buscaner (1)
Transcripció fonètica: [buscə'ne]
Variants formals: -
Significat:  Derivat de “boscana” (?), terra on hi ha molts d'arbres i poques plantes baixes, que 
mirant-hi  per  davall  se  veu  molt  lluny;  llinatge  existent  a  Mallorca;  topònim  del  terme  de 
Vilafranca de Bonany. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Boscana”, derivat de “bosc”, del germànic bosk, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Artigues, Garcia

Nom: Busqueret (3)
Transcripció fonètica: [buscə'ɾət]
Variants formals: -
Significat: Ocell petitó i molt eixerit, de diverses espècies de la família dels sílvids; membre viril. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat  per  l'associació  d'alguna  característica  d'aquest  ocell,  física  o  de 
comportament, amb algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Diminutiu de “busquera”, amb el mateix significat. “Busquera” és al mateix temps un 
derivat  de  “busca”,  provinent  de  la  forma  hipotètica  germànica  *bŭsca,  “llenya  de  cremar”. 
(DCVB)
Cognom/s: Binimelis, Obrador
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Nom: Cabana (5)
Transcripció fonètica: [cə'banə]
Variants formals: cabaneta
Significat:  Construcció  rústica  de  pedra  o  de  fusta,  a  manera  de  caseta,  per  soplujar-s'hi 
transitòriament o per guardar-hi instruments de treball. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  motivat  tal  volta  per  l'associació  entre  la  família  i  aquesta  casta  de 
construcció en especial.
Etimologia: Del llatí CAPĀNA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Barceló, Bordoi

Nom: Cabaneta (5)
Transcripció fonètica: [cəβə'nətə]
Variants formals: -
Significat: Cabana petita, vg. Cabana.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  motivat  tal  volta  per  l'associació  entre  la  família  i  aquesta  casta  de 
construcció en especial.
Etimologia: Vg. Cabana.
Cognom/s: Barceló, Colom

Nom: de Can Cabell (6)
Transcripció fonètica: [də'cancə'βəj]
Variants formals: -
Significat: Cada un dels pèls que cobreixen el cap. (DCVB)
Documentació (font):-
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  motivat  molt  probablement  per  una  característica  física  destacada, 
relacionada amb els cabells, d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí CAPĬLLU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Noguera, Ramon

Nom: Cabellut (6)
Transcripció fonètica: [cəβə'jut]
Variants formals: cabellut/-uda
Significat: Qui té abundància de cabells. (DCVB)
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física molt determinada d'algun dels membres 
de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “cabell”, del llatí CAPĬLLU, amb el mateix significat, amb el sufix -ut/-
uda. (DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: Cabestre (5)
Transcripció fonètica: [cə'βəstɾə]
Variants formals: -
Significat: Corda que mitjançant alguns nuus forma ramals en diferents direccions, de manera que 
s'adapta al cap d'una bístia i serveix per a subjectar-la en haver-la de menar o en tenir-la lligada; a 
Mallorca, corda que uneix el bou del molí de vent amb el cap de cada antena. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí CAPĬSTRU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Proenç

Nom: de Can Cabrer (1)
Transcripció fonètica: [də'cancə'bɾe]
Variants formals: -
Significat: Persona qui guarda un ramat de cabres; llinatge existent a Mallorca i altres zones del 
domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí CAPRARĬUS, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Amor, Estelric, Grimalt

Nom: Cadernera (3)
Transcripció fonètica: [cəðəɾ'neɾə]
Variants formals: -
Significat:  Ocell de la família dels fringíl·lids; en sentit figuratiu, persona qui xerra molt i amb 
pretensions d'esser graciosa. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Malnom motivat per l'assimilació d'alguna característica física de la cadernera a algun 
dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  Forma derivada per metàtesi de “cardenera”, que probablement deriva de la forma 
llatina *CARDUELARIA, variant de CARDUELIS, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Barceló, Binimelis, Estrany, Rosselló

Nom: Cadirer (2)
Transcripció fonètica: [cəði'ɾe]
Variants formals: cadirer/a
Significat: Qui fa corda o ven cadires. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “cadira”, del llatí CATHĔDRA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Quetgles

Nom: Cafeter (2)
Transcripció fonètica: [cəfə'te]
Variants formals: cafeter/a
Significat: Persona qui ven cafè o qui té un establiment de cafè i altres begudes. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “cafè”, provinent de l'italià caffè, i aquest al seu torn del turc kahve, amb 
el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Vicenç

Nom: Caganxo (7)
Transcripció fonètica: [ci'ɟanʃo]
Variants formals: -
Significat: Possible derivat del verb “cagar” (?)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda. Sembla tenir un cert component pejoratiu o despectiu.
Etimologia: Vg. Cagarròs
Cognom/s: -

Nom: Cagarròs (12)
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Transcripció fonètica: ['caɟə'rɔs]
Variants formals: -
Significat: Malnom compost de tipus despectiu.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom molt conegut arreu del municipi per la seva peculiar naturalesa. Possiblement 
això  hagi  contribuït  a  la  difusió  de  llegendes  urbanes  i  mites  sobre  l'origen.  La  història  més 
“versemblant” en situa l'origen a principis dels anys 40, durant la postguerra. La família portadora 
d'aquest malnom presumia durant aquesta època de penúries, sempre segons la història popular, de 
disposar  de  segons  quines  menjues,  com  ara  l'arròs,  enmig  de  tanta  fam  generalitzada.  La 
motivació és, per tant, burlesca.
Etimologia: “cagar”, del llatí CACARE, amb el mateix significat; “arròs”, de l'àrab ar-rozz, també 
amb el mateix significat.
Cognom/s: Andreu, Binimelis, Vidal

Nom: de Can Caietano (1)
Transcripció fonètica: [ciə'tano]
Variants formals: -
Significat: Catalanització del nom propi d'home espanyol Caietano.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  Del  castellà  Caietano,  i  aquest  de  l'italià  Gaetano,  “habitant  o  nadiu  de  Gaeta”. 
(DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Calabrès (4)
Transcripció fonètica: [cəɫə'bɾəs]
Variants formals: calabrès/-esa
Significat: Natural o relatiu de Calàbria, una regió situada al sud de la Península Itàlica. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom motivat per la procedència d'algun avantpassat de la família, o bé per un 
familiar que visqué un temps determinat a Calàbria.
Etimologia: “Calàbria”, derivat de la frase grega Kalon-brion, “faig sorgir el bé”. (DCVB)
Cognom/s: Dalmau, Ferrer, Ribot

Nom: de Ca sa Calafata (2)
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Transcripció fonètica: [də'casəcəɫə'fatə]
Variants formals: -
Significat: Qui  té  per  ofici  calafatar  barques;  qui  té  per  ofici  tapar  les  juntures  de les  bótes; 
trunyella d'estopa que es posa dins les juntures de les dogues i posts de les bótes per tal de cloure-
les. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: “Calafatar”, probablement del grec tardà kalaphatein, amb el mateix significat. Altres 
lingüistes, especialment Coromines, asseguren que prové de l'àrab hispànic kalfata, també amb el 
mateix significat. (DCVB i DEC)
Cognom/s: Gelabert, Oliver

Nom: Calàpot (3)
Transcripció fonètica: [cə'ɫapot]
Variants formals: -
Significat: Variant de “calàpat”, animal amfibi de la família dels bufònids: Bufo vulgaris  (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom segurament motivat per l'associació d'alguna característica pròpia del calàpot 
a algun membre de la família que el porta.
Etimologia: Desconeguda, probablement d'una forma preromana hispànica *calappăcu, que devia 
significar “tortuga”. (DCVB)
Cognom/s: Proenç

Nom: de Can Calbó (1)
Transcripció fonètica: [də'cancəɫ'bo] Pronúncia segurament interferida per una grafia 
antietimològica.
Variants formals:  -
Significat: Variant  de  “Calvó”,  llinatge  existent  a  Mallorca  i  altres  zones  del  domini  català. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí CALVŌNE, derivat de CALVUS, “cap-pelat”. (DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: Calça (5)
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Transcripció fonètica: ['caɫsə]
Variants formals: -
Significat: Peça de vestit que cobreix el peu i la cama, ajustant-se al contorn d'aquesta. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí CALCĔA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Joan, Ramon, Soler

Nom: Calderer (2)
Transcripció fonètica: [cəɫðə'ɾe]
Variants formals: calderer/a
Significat: Qui fa o adoba calderes. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: “Caldera”, del llatí CALDARĬA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Oliver

Nom: Calderó (5)
Transcripció fonètica: [cəɫðə'ɾo]
Variants formals: calderó/-ona
Significat: Recipient de metall, de forma rodonenca semblant a la de la caldera, però de més poca 
grossària, que sol servir per a bullir aigua o altres coses; recipient de metall, semblant a una olla,  
amb un mànec llarg horitzontal, que serveix per a fer-hi l'aiguacuita (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Diminutiu de “caldera”, del llatí CALDARĬA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Nicolau, Riera

Nom: de Ca na Calenta (7)
Transcripció fonètica: [də'canəcə'ɫeɳtə]
Variants formals: -
Significat: Que sent o comunica calor relativament intensa; mogut del desig genèsic. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Malnom probablement motivat per algun tipus de comportament determinat per part 
d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí CALĔNTE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Cama (6)
Transcripció fonètica: ['camə]
Variants formals: -
Significat: La part del cos compresa entre els genolls i els peus. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat segurament per alguna característica física determinada, relacionada 
amb les cames, d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí CAMBA, i aquest del grec καμπή, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Soler

Nom: Cameta (6)
Transcripció fonètica: [cə'mətə]
Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva de “cama”, vg. Cama.
Documentació (font): -
Història i cultura popular:-
Motivació:  Malnom motivat per alguna característica física d'algun dels membres de la família 
que el porta.
Etimologia: Vg. Cama.
Cognom/s: Julià, Martorell, Valens

Nom: Camia (5)
Transcripció fonètica: [cə'miə]
Variants formals: -
Significat: Variant del mot “camisa”, peça de vestit interior, generalment de tela prima i de forma 
folgada, que arriba des del coll fins més avall de la cintura. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom tal volta motivat pel gust especial d'algun dels membres de la família que el 
porta en aquest tipus d'indumentària.
Etimologia: Del llatí CAMĬSĬA, “tipus de túnica”. (DCVB)
Cognom/s: Fuster
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Nom: de Can Caminades (8)
Transcripció fonètica: [də'cancəmi'naðəs]
Variants formals: -
Significat: Plural de “caminada”, acte de caminar un llarg espai. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement  motivat  per  l'afició  o  la  tendència  a  caminar  en  qualsevol 
situació d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia:  “Caminar”,  derivat  de  “camí”,  del  llatí  CAMMĪNUS,  i  aquest  del  gàl·lic 
CAMMĪNOS, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Puig

Nom: Caminer (2)
Transcripció fonètica: [cəmi'ne]
Variants formals: caminer/a, camineret/a
Significat: Qui adoba camins; antigament, “caminant”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivar de “camí”, vg. de Can Caminades.
Cognom/s: Barceló

Nom: des Campet (4)
Transcripció fonètica: [dəscəm'pət]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “camp”, espai pla i descobert, limitat per a un ús determinat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: “es Campet” és el nom del carrer, i de la zona que hi havia anteriorment, on ha viscut 
sempre la família portadora d'aquest malnom.
Etimologia: “camp”, del llatí CAMPU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Manresa, Martí, Mascaró, Rigo, Roger

Nom: de Can Camps (3)
Transcripció fonètica: [də'can'caɳs]
Variants formals: -
Significat: Plural de “camp”, espai pla i descobert, limitat per a un ús determinat;  llinatge corrent 
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a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta. 
Etimologia: “Camp”, del llatí CAMPU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bordils, Obrador

Nom: de Can Cànaves (1)
Transcripció fonètica: [də'can'canəvəs]
Variants formals: -
Significat: Llinatge comú a Mallorca, variant de “Cànoves”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Cànoves”, contracció de ca(ses) noves. (DCVB)
Cognom/s: Huguet

Nom: Candeler (2)
Transcripció fonètica: [cənðə'ɬe]
Variants formals: candeler/a
Significat: Qui fabrica o ven candeles. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: “Candela”, pres del llatí CANDĒLA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Caldentei, Llodrà

Nom: de Can Canet (1)
Transcripció fonètica: [də'cancə'nət]
Variants formals: -
Significat:  Topònim de la comarca del Rosselló i llinatge corrent i força estès arreu del domini 
català; moneda antiga de poc valor. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
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Etimologia: Del llatí CANNĒTUM, “canyar”. (DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: Canoll (9)
Transcripció fonètica: [cə'nɔj]
Variants formals: -
Significat: Paraula documentada de significat incert. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Barceló, Bordoi, Maimó

Nom: de Can Cans (3)
Transcripció fonètica: [də'can'cans]
Variants formals: -
Significat:  Quadrúpede de la família dels cànids, que viu en domesticitat i al servei de l'home, 
especialment per a guardar i per a caça. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement motivat per l'associació d'algun dels membres de la família que 
el porta amb alguna característica física dels cans, o del seu comportament, o bé per una afició a la  
cria d'aquest animal.
Etimologia: Del llatí CANE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Estarelles, Gaià

Nom: Cantares (8)
Transcripció fonètica: [kan'taɾes]
Variants formals: -
Significat:  Castellanisme de significat insegur, probablement d'alguna manera relacionat amb el 
verb “cantar”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda, tal volta per una afició d'algun membre de la família al cant (?).
Etimologia: “Cantar”, del llatí CANTĀRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: de Can Caparrulla (5)
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Transcripció fonètica: [də'cancəpə'rujə]
Variants formals: -
Significat: Variant de “caperulla”, cobricap molt alt acabat en punta (?). (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom tal volta motivat pel gust d'algun membre de la família que el porta per aquest 
tipus d'indumentària.
Etimologia: “Caperull”, variant de “capa”, del llatí CAPPA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Mesquida

Nom: Capbaixó (7)
Transcripció fonètica: ['caββə'ʃo]
Variants formals: Capbaixó/-ona.
Significat:  Derivat de “capbaix”, amb el cap inclinat; es diu també de qui es troba trist, moix o 
pensatiu. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per algun caràcter d'alguna manera depressiu, relacionat amb algun 
membre de la família que porta.
Etimologia: Malnom compost dels mots “cap”, del llatí vulgar CAPUM, variant de CAPUT, amb 
el mateix significat, i “baix”, del llatí *BASSĬUS, variant de BASSUS, amb el mateix significat. 
(DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: de Can Cap-blanc (6)
Transcripció fonètica: [də'can'caβ'βɫaɳc]
Variants formals: -
Significat: Malnom compost referit a un tret físic; topònim del terme de Llucmajor. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física molt determinada d'algun dels membres 
de la família que el porta.
Etimologia:  “Cap”,  del  llatí  vulgar  CAPUM, amb el  mateix  significat;  “blanc”,  del  germànic 
blank, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: de Can Capçana (5)
Transcripció fonètica: [də'cancət'sanə]
Variants formals: -
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Significat: Cosa posada al cim del cap d'algú; tortell de roba posada en doble o embotida de borra, 
que es posen damunt el cap les dones per portar-hi la gerra o el cove, els forners per portar-hi la  
post, els paletes per dur-hi les gavetes, etc., a fi de no fer-se mal al cap i evitar que els dits objectes 
caiguin; roda de trunyelles que es fan les dones amb els cabells damunt el cap; home covard i poc 
agosarat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí *CAPĬTIĀNA, “cosa pròpia del cap”. (DCVB)
Cognom/s: Arrom, Gomila, Martorell, Montserrat

Nom: Capeller (2)
Transcripció fonètica: [cəpə'ʎe]
Variants formals: capeller/a
Significat: (1) Qui fabrica o ven capells; (2) encarregat del servei d'una capella. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  (1) Derivat de “capell”, del llatí vulgar CAPPĔLLU, amb el mateix significat; (2) 
Derivat de “capella”, del llatí CAPPĔLLA, diminutiu de CAPPA, “capa”.  L'origen de l'evolució 
del significat de ‘petita capa’ a ‘petita església’ està en el lloc del palau dels reis francs que es 
consagrà a conservar la relíquia de la capa de Sant Martí de Tours i a tributar veneració a aquest 
sant. De França s'estengué el nom a les altres terres romàniques. (DCVB)
Cognom/s: Bordoi

Nom: Capellot (5)
Transcripció fonètica: [cəpə'ʎɔt]
Variants formals: capellot/a
Significat:  Variant  augmentiva  del  mot  “capell”,  peça  que  serveix  per  cobrir  el  cap  i  que es 
compon de cofa i de ventalla més o menys ampla. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom tal volta motivat pel gust d'algun membre de la família que el porta per aquest 
tipus d'indumentària.
Etimologia: “Capell”, del llatí vulgar CAPPĔLLU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Ramon

Nom: de Cas Capità (2)
Transcripció fonètica: [də'cascəpi'ta]
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Variants formals: -
Significat: Qui té el comandament sobre un exèrcit o un estol de gent. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular:
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí medieval CAPITĀNUS, “cabdill”. (DCVB)

Cognom/s: Soler, Sunyer, Cantallops

Nom: Carabina (5)
Transcripció fonètica: [cəɾə'βinə]
Variants formals: caramina
Significat: Arma de foc que té les mateixes peces que el fusell, però té el canó més curt. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per l'ús d'aquesta arma per part d'algun dels membres 
de la família que el porta.
Etimologia: De l'italià carabina, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Maimó, Roig

Nom: Carboner (2)
Transcripció fonètica: [cəɾβo'ne]
Variants formals: carboner/a
Significat: Qui fa o ven carbó. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “carbó”, del llatí CARBŌNE, amb el mateix significat.
Cognom/s: Riera

Nom: Carceller (2)
Transcripció fonètica: [cəɾsə'ʎe]
Variants formals: carceller/a
Significat: Guardià de la presó. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  La  forma  “carceler”  és  resultat  per  dissimilació  de  “carcerer”,  del  llatí 
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CARCERARĬU,  amb  el  mateix  significat.  La  variant  “carceller”  és  producte  de  la  confusió 
derivada de la tradició medieval de representar amb una l la palatal sonora [ʎ], i no amb ll, com es 
fa modernament. (DCVB)
Cognom/s: Sunyer

Nom: de Can Cardell  (1)
Transcripció fonètica: [də'cancəɾ'ðeʎ]
Variants formals: -
Significat: Llinatge existent a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  Probablement del cognom llatí *CARDĔLLUS, variant de *CARDĒLUS, que està 
documentat com a cognom en inscripcions africanes en llatí. (DCVB)
Cognom/s: Montserrat

Nom: Carraixet (9)
Transcripció fonètica: [cərə'ʃət]
Variants formals: carraixet/a
Significat:  Documentada  l'expressió  “fer  carraix”,  relacionada  amb  el  món  de  la  nàutica. 
“Carraixet” en podria ser un diminutiu; “Barranc del Carraixet”, topònim valencià. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Soler

Nom: Carreró (5)
Transcripció fonètica: [cərə'ɾo]
Variants formals: -
Significat: Carrer estret. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Variant diminutiva de “carrer”, del llatí vulgar CARRARIU, literalment, “lloc per on 
passen els carros”. (DCVB)
Cognom/s: Gelabert, Puig, Valens
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Nom: Carretó (5)
Transcripció fonètica: [cərə'to]
Variants formals: -
Significat: Vehicle de la mateixa forma d'un carro, però més petit, que pot esser estirat d'una bístia 
petita o empès per un home; vehicle que essencialment consisteix en una caixa o embarrat muntat 
damunt dos braços de fusta, amb una roda a la part anterior o dues rodes laterals de poc diàmetre, i 
que serveix  per  traginar  objectes  feixucs  i  no gaire  voluminosos,  empenyent-lo  un home pels 
braços. (DCVB)
Documentació (font):-
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Variant diminutiva de “carreta”, que al seu torn és un derivat diminutiu i feminitzat de 
“carro”, del gàl·lic-llatí CARRUS, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis, Mallol, Nicolau, Puig, Vidal

Nom: des Carritxó (4)
Transcripció fonètica: [dəscərit'ʃo]
Variants formals: -
Significat: Topònim; llogaret felanitxer.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per la procedència de la família que el  porta o d'algun dels seus 
membres.
Etimologia: Variant diminutiva de “càrritx”, del llatí CARĬCE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: Casaió (5)
Transcripció fonètica: [cəzə'jo]
Variants formals: -
Significat: Derivat diminutiu de “casa”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom possiblement motivat per la relació de la família que el porta o d'algun dels 
seus membres amb aquest tipus de construcció.
Etimologia: “Casa”, del llatí CASA, “edifici habitable”. (DCVB)
Cognom/s: Bordoi

Nom: Caseta (5)
Transcripció fonètica: [cə'zətə]
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Variants formals: -
Significat: Diminutiu del mot “casa”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom possiblement motivat per la relació de la família que el porta o d'algun dels 
seus membres amb aquest tipus de construcció.
Etimologia: Del llatí CASA, “edifici habitable”. (DCVB)
Cognom/s: Julià, Oliver

Nom: Castanyola (3)
Transcripció fonètica: [cəstə'ɲɔɫə]
Variants formals: -
Significat:  Planta de la família de les umbel·líferes:  Bulbocastanum incrassatum;  planta de la 
família de les ranunculàcies: Anemone coronaria.. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'associació d'alguna característica pròpia d'aquestes plantes amb 
la família que el porta o algun dels seus membres.
Etimologia: Del llatí *CASTANĔŎLA, diminutiu de CASTANĔA, “castanya”. (DCVB)
Cognom/s: Suau

Nom: des Castell (4)
Transcripció fonètica: [dəscəs'teʎ]
Variants formals: -
Significat: Edifici o conjunt d'edificis fortificats, generalment isolat i en lloc elevat, que en els 
temps feudals servia de residència al senyor o de defensa d'una comarca. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Probablement el malnom es degui a l'associació de la família amb alguna possessió 
propera a la zona del castell de Santueri, conegut sovint i de forma genèrica entre els felanitxers 
com “es castell”.
Etimologia:  Del  llatí  CASTĔLLU,  diminutiu  de  CASTRUM,  “campament”,  “fortificació”. 
(DCVB)
Cognom/s: Binimelis, Bordoi, Mas

Nom: de Cas Català (4)
Transcripció fonètica: [də'cascətə'ɫa]
Variants formals: -
Significat: Nadiu o propi de Catalunya i/o dels Països Catalans. (DCVB)
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat molt probablement per la procedència d'algun membre de la família 
que el porta.
Etimologia:  Incerta. Una hipòtesi planteja que “Catalunya” deriva del gòtic  Gotholandia, “terra 
dels gots”. Una altra teoria, menys versemblant, explica que deriva del cognom d'Otger Cathaló. 
Una darrera hipòtesi assenyala un possible mateix origen que el mot “castellà”, del qual existeixen 
les variant catalanes “castlà”, “catlà” i “carlà”. Seria, per tant, un derivat de “castell”. (DCVB)
Cognom/s: Cruelles, Joan, Jusama, Rovira

Nom: des Cau (4)
Transcripció fonètica: [dəs'caw]
Variants formals: -
Significat:  Forat excavat en terra que serveix d'amagatall a certs animals, especialment conills, 
raboses, etc.; lloc molt estret, on fa mal habitar per falta de cabuda; amagatall en general; lloc 
privat on s'habita o es fa alguna cosa; niu; lloc o causa d'on neix alguna cosa. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Del llatí CAVU, “lloc buit”, “forat”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: de Cas Cavallot (3)
Transcripció fonètica: [də'cascəvə'ʎɔt]
Variants formals: -
Significat:  Variant de “cavall”, quadrúpede paquiderm solípede:  Equus caballus.  El sufix  -ot li 
atorga un matís despectiu; “Son Cavallot Vell”, possessió de la contrada de s'Horta. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per alguna assimilació amb les característiques pròpies d'aquest animal.
Etimologia: “cavall”, del llatí CABALLU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Antic, Milta

Nom: de Can Cavalls (3)
Transcripció fonètica: [də'cascə'vaʎs]
Variants formals: -
Significat: Plural de “cavall”, quadrúpede paquiderm solípede. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat tal volta per la dedicació de la família a la cria d'aquesta casta de 
bestiar, o bé per l'afició a l'hípica d'algun dels seus membres.
Etimologia: “Cavall”, del llatí CABALLU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Alou, Manresa

Nom: Cavella (5)
Transcripció fonètica: [cə'vejə]
Variants formals: -
Significat: Contracció de ca(sa) vella. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per la relació de la família o d'algun dels seus membres 
amb algun lloc físic anomenat així.
Etimologia:  “Casa”, del llatí CASA, amb el mateix significat; “Vell”,  del llatí vulgar VECLU 
variant del clàssic VĔTŬLUS, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Obrador, Vaquer

Nom: Ceba (3)
Transcripció fonètica: ['səβə]
Variants formals: -
Significat: Planta de la família de les liliàcies. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat  per  l'associació entre  la  família  o  algun dels  seus  membres  amb 
alguna característica pròpia de les cebes.
Etimologia: Del llatí CĒPA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Esteve, Proenç, Siquier

Nom: Cega (3)
Transcripció fonètica: ['seɟə]
Variants formals: -
Significat: Ocell de la família de les escolopàcides: Scolopax rusticola. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Per  l'associació  de  la  família  o  d'algun  dels  seus  membres  amb  la  morfologia  o 
comportament d'aquest animal.
Etimologia: Del llatí ACCEGA, amb el mateix significat. (DCVB)
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Cognom/s: Abrines, Binimelis, Serra

Nom: Cella (6)
Transcripció fonètica: ['səjəs]
Variants formals: -
Significat: Ratlla de pèl que revesteix la vora superior de l'òrbita de l'ull. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom motivat  per  una  característica  física,  centrada  en  les  celles,  d'algun  dels 
membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí CĬLĬA, “celles”. (DCVB)
Cognom/s: Abrines, Alsamora, Bennàsser, Ramon

Nom: Centes (9)
Transcripció fonètica: ['səɳtəs]
Variants formals: -
Significat: “Senta” és un llinatge que l'Alcover-Moll situa a diverses zones del domini català, no 
així a Mallorca. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Adrover, Sagrera

Nom: de Can Cerdà (1)
Transcripció fonètica: [də'cansəɾ'ða]
Variants formals: -
Significat: Nadiu o propi de la Cerdanya; llinatge molt estès arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí CERETĀNU, “nadiu de la Ceretània”. (DCVB)
Cognom/s: Nicolau

Nom: Cerrut (6)
Transcripció fonètica: [sə'rut]
Variants formals: cerrut/-uda
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Significat: Qui té moltes cerres. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom derivat d'una característica física molt concreta d'algun membre de la família 
que el porta.
Etimologia: Derivat de “cerra”, pèl gruixut i aspre, del basc zerri, “porc”. (DCVB)
Cognom/s: Roig, Rosselló

Nom: de Can Cinto (1)
Transcripció fonètica: [də'cansin'to]
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home, abreviació de Jacinto.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  Forma castellanitzant per “Jacint”, derivat del llatí HYACINTHUS, i aquest al seu 
torn  del  grec ὑάκινθος,  “planta  liliàcia  exòtica,  d'arrel  bulbosa  i  fulles  amples,  de  flors 
acampanades, arraïmades, de colors variats” (DCVB)
Cognom/s: Llull, Martorell

Nom: de Ca ses Clares (1)
Transcripció fonètica: [də'casəs'kɫaɾəs]
Variants formals: -
Significat: Plural del nom propi de dona “Clara”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta. En aparèixer en plural tot fa pensar que l'antropònim era bastant freqüent en la 
família.
Etimologia:“Clara”,  del  llatí  CLARA,  nom  d'una  santa  italiana  fundadora  de  les  monges 
franciscanes. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Claret (6)
Transcripció fonètica: [kɫə'ɾət]
Variants formals: claret/a
Significat: Diminutiu de l'adjectiu “clar”, lluminós, que es deixa veure bé; pur, no enterbolit per 
foscors o cossos estranys. (DCVB)

67



Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom segurament referit a una característica física d'algun membre de la família 
que el porta.
Etimologia: “clar”, del llatí CLĀRU, amb el  mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Artigues, Obrador

Nom: Claró (1)
Transcripció fonètica: [kɫə'ɾo]
Variants formals: claró/-ona
Significat: Probablement, variant masculina i diminutiva del nom personal de dona “Clara”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta. (DCVB)
Etimologia: Vg. de Ca ses Clares
Cognom/s: Albons

Nom: de Can Clàudio (1)
Transcripció fonètica: [də'can'kɫawðio]
Variants formals: -
Significat: Forma castellana del nom personal d'home “Claudi”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  Del castellà  Claudio,  i  aquest,  com la forma catalana,  pres del llatí  CLAUDIUS. 
(DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: de sa Clota (4)
Transcripció fonètica: [dəsə'kɫɔtə]
Variants formals: -
Significat: “Sa Clota”, possessió felanitxera; “clota”, clot gran, terreny enclotat.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
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Etimologia:  “Clota” és una feminització de “clot”,  derivat del gàl·lic  *klotton,  amb el mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Vaquer

Nom: Cocouer (2)
Transcripció fonètica: [koko've]
Variants formals: cocouer/a
Significat: Comprador i revenedor d'ous i aviram. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia:  Derivat de “cocou”, de l'onomatopeia  kok-kok, que imita el so de les gallines, amb 
contaminació  de  la  forma  “ou”.  “Cocou”,  precisament,  és  una  paraula  pròpia  del  llenguatge 
infantil per a designar l'ou. (DCVB)
Cognom/s: Gomila, Maimó

Nom: Coix (6)
Transcripció fonètica: ['koʃ]
Variants formals: coix/a, coixet/a
Significat: Qui camina malament o qui té un petge més curt que els altres. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física, un defecte en caminar, d'algun membre 
de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí CŌXU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bordoi, Obrador

Nom: Coixo (7)
Transcripció fonètica: ['koʃo]
Variants formals: coixo/-a
Significat: “Coix”.  La  variant  “coixo”  s'ha  format  probablement  per  analogia  de  la  forma 
femenina “coixa”, qui camina malament. 
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física, un defecte en caminar, d'algun membre 
de la família que el porta.
Etimologia: “Coix”, vg. Coix.
Cognom/s: Andreu, Binimelis, Colom, Gaià, Nicolau
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Nom: de Can Colauí (1)
Transcripció fonètica: [də'cankoɫə'vi]
Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva de “Colau”, hipocorístic de “Nicolau”, nom propi d'home i llinatge 
present a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: -
Etimologia:  “Nicolau”,  pres  del  llatí  eclesiàstic  NICOLAUS,  i  aquest  al  seu  torn  del  grec 
Nικóλαος, “vencedor dels déus”. (DCVB)
Cognom/s: Nicolau, Rosselló

Nom: des Coll (4)
Transcripció fonètica: [dəs'kɔʎ]
Variants formals: -
Significat: Muntanyola, puig de poca alçada; pas entre muntanyes; depressió notable del terreny 
entre dos cims. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom associat a uns terrenys, amb els quals la família tengué algun tipus de relació, 
generalment de propietat o d'arrendament.
Etimologia: Del llatí CŎLLE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Caldentei, Maimó

Nom: des Collet (4)
Transcripció fonètica: [dəsko'ʎət]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “coll”, vg. des Coll.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Vg. des Coll.
Cognom/s: Danús

Nom: Coll-llarg (6)
Transcripció fonètica: ['koj'ʎaɾc]
Variants formals: -
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Significat: Malnom compost que designa una característica física determinada.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom derivat d'alguna característica física d'algun membre de la família.
Etimologia: “Coll”, del llatí CŎLLU, amb el mateix significat; “llarg”, del llatí LARGU, amb el 
mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bauçà

Nom: Colomí (3)
Transcripció fonètica: [kuɫu'mi]
Variants formals: colomí/-ina
Significat: Colom jove.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'associació de la família o d'algun dels seus membres amb alguna 
característica  pròpia  dels  colomins,  o  bé  per  algun tipus  de  semblança  en  la  morfologia  o  el 
comportament. 
Etimologia: Del llatí COLŬMBĪNU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Obrador, Vicenç

Nom: de sa Coma (4)
Transcripció fonètica: [dəsə'komə]
Variants formals: -
Significat: Topònim felanitxer;  possessió  situada  en  el  camí  del  Castell  de  Santueri;  “coma”, 
depressió més o menys pregona i planera en terreny de muntanya.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format per l'associació de la família amb un topònim amb el qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Del gàl·lic CŬMBA, “vall”.
Cognom/s: Artigues, Bennàsser, Maimó, Obrador, Vicenç

Nom: Comerxo (8)
Transcripció fonètica: [ko'meɾʃo]
Variants formals: -
Significat: “Comerx” és una variant vulgar de “comerç” (?) (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  “Comerç”, del llatí COMMERCIUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Sagrera

Nom: Comís (9)
Transcripció fonètica: [ku'mis]
Variants formals: comís/-issa
Significat: Reducció de “fideïcomís” (?), deixa feta a algú, encomanada a la seva bona fe, perquè 
la remeti a un altre en execució de la voluntat del testador. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Fideïcomís”, pres del llatí FIDEICOMMISSUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Jaume, Mesquida

Nom: de Cas Comte (2)
Transcripció fonètica: [də'cas'kɔɳtə]
Variants formals: -
Significat: Personatge de dignitat nobiliària intermèdia entre el marquès i el vescomte, i que en el 
règim feudal  era  senyor  d'una  comarca  de  la  qual  governava  tots  els  castells,  ciutats  i  viles. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ostentació d'algun càrrec nobiliari per part d'algun membre de la 
família,  o bé per l'associació amb aquest tipus de càrrec per mor de la manera de fer d'algun 
membre de la família.
Etimologia: Del llatí CŎMĬTE, “company”. (DCVB)
Cognom/s: Abrines, Perelló

Nom: Concarrí (4)
Transcripció fonètica: [koɳcə'ri]
Variants formals: concarrí/-ina
Significat: Gentilici, natural o relatiu a Cas Concos, llogaret del terme de Felanitx. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per la procedència d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia:  Derivat  de  “conco”,  forma  pròpia  del  llenguatge  infantil  per  a  “oncle”,  del  llatí 
AVŬNCŬLU, amb el mateix significat, i l'aplicació d'un sufix propi de la derivació per a formar 
gentilicis. (DCVB)
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Cognom/s: Obrador

Nom: Conill (3)
Transcripció fonètica: [ku'ni]
Variants formals: conill/a
Significat: Mamífer rosegador de la família dels lepòrids, espècie Lepus cuniculus. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per l'associació de la família o d'algun membre amb la morfologia o comportament 
d'aquest animal, o bé per la dedicació de la família a la seva cria.
Etimologia: Del llatí CUNĪCŬLU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Conquer (11)
Transcripció fonètica: [koɳ'ce]
Variants formals: conquer/a
Significat: Suport d'una conca (?) “Conques”, possessió; “Conca”, llinatge (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Conca”, del llatí CONCHA, “copinya”, “recipient rodonenc”. (DCVB)
Cognom/s: Miró

Nom: Conquet (11)
Transcripció fonètica: [koɳ'cət]
Variants formals: conquet/a
Significat: Derivat diminutiu de “conc”, depressió del terreny. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  “Conc”  és  una  variant  masculina  de  “conca”,  del  llatí  CONCHA,  “copinya”, 
“recipient rodonenc”. (DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: Conters (5)
Transcripció fonètica: [kon'tes]
Variants formals: -
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Significat: Plural de “conter” (?), llibret on estan consignades les rúbriques de cada dia de l'any 
eclesiàstic. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Possiblement la família o algun dels seus membres es dedicassin a la custòdia del 
conter.
Etimologia:  Possiblement  derivat  de  “compte”,  del  llatí  CŎMPŬTU,  “càlcul”,  “numeració”. 
(DCVB)
Cognom/s: Perelló

Nom: Cordella (5)
Transcripció fonètica: [koɾ'ðeʎə]
Variants formals: -
Significat: Cordeta prima, cordell. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Insegura, pot ser per una associació entre la forma de la “cordella” i l'aparença física 
d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  Diminutiu de “corda”, que prové del llatí CHORDA, “budell”, “corda d'instrument 
musical”, “corda d'arc”, “corda de lligar”. (DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: Cordellina (5)
Transcripció fonètica: [koɾðə'ʎinə]
Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva de “cordella”, cordeta prima. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Incerta, tal vegada motivada per una associació entre la la forma de la “cordellina” i 
l'aparença física d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “corda”, vg. Cordella.
Cognom/s: Mestre

Nom: Corder (2)
Transcripció fonètica: [koɾ'ðe]
Variants formals: corder/a
Significat: Qui fa o ven corda. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta. 
Etimologia:  Derivat  de  “corda”,  del  llatí  CHORDA,  “budell”,  “corda  d'instrument  musical”. 
(DCVB)
Cognom/s: Negre, Noguera, Pujades

Nom: de Can Coronell (2)
Transcripció fonètica: [də'cankoɾo'neʎ]
Variants formals: -
Significat: Oficial militar de graduació immediatament inferior a la de general de brigada, i que té 
a son manar un regiment. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del francès colonel, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Corraler (2)
Transcripció fonètica: [korə'ɫe]
Variants formals: corraler/a
Significat: Persona qui posseeix un corral on hi arreplega i seca el fems de les bísties. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  Derivat  de  “corral”,  d'etimologia  dubtosa  i  incerta,  Alcover  aposta  per  explicar 
l'origen del mot com a derivat d'una base llatina hipotètica *CŬRRĀLE, derivada de CURRUS, 
“carro”. El canvi semàntic s'explicaria per una assimilació entre els conceptes de “el lloc on són els 
carros” i “el lloc on són les cavalleries”. (DCVB)
Cognom/s: Caldentei, Rigo

Nom: de Can Corrals Nous (4)
Transcripció fonètica: [də'canko'raɫ'nɔws]
Variants formals: -
Significat: Topònim, possessió de la contrada de Cas Concos.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
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Etimologia: vg. Corraler, de Cas.
Cognom/s: Obrador

Nom: Corriola (5)
Transcripció fonètica: [kuri'ɔɫə]
Variants formals: -
Significat:  Cilindre de poca altura, que pot girar al voltant d'un eix i té una canal buidada tot al 
llarg de la seva superfície lateral per on es fa passar una corda, a un extrem de la qual obra la 
potència i a l'altre la resistència. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí *CURRĔOLA, diminutiu de CURRU, “carro”. (DCVB)
Cognom/s: Mesquida

Nom: Corso (8)
Transcripció fonètica: ['kɔɾso]
Variants formals: -
Significat: Variant de “cors”, campanya que fa una nau mercant amb patent del seu Govern contra 
les naus enemigues.  (DCVB)
Documentació (font): -
Història i  cultura popular:  “Cas Corso”,  topònim de sa Bassa Nova, a Portocolom; terrenys 
antigament propietat de la família.
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Cors”, del llatí CŬRSU. La o final podria esser la marca d'un masculí analògic o bé 
el rastre d'una forma italianitzant. (DCVB)
Cognom/s: Garí, Ramon

Nom: Cosí (8)
Transcripció fonètica: [ku'zi]
Variants formals: cosí/-ina
Significat: Fill o filla de l'oncle o de la tia; parent (en general). (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una relació de parentiu un tant incerta.
Etimologia: Del llatí CONSOBRĪNU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bordoi, Obrador, Sunyer
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Nom: de Can Cosme (1)
Transcripció fonètica: [də'can'kɔɾmə]
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Pres del llatí COSMAS, nom de sant. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Bennàsser, Garcies, Roig, Vaquer

Nom: de Can Cosmet (1)
Transcripció fonètica: [koɾ'mət]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “Cosme”, nom propi d'home.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta. La forma en diminutiu assenyala que es tractava d'un individu jove o de 
dimensions més aviat reduïdes.
Etimologia: Vg. de Can Cosme.
Cognom/s: Bover, Gaià

Nom: Cossi (5)
Transcripció fonètica: ['kɔsi]
Variants formals: -
Significat: Gran recipient de terrissa, de fusta o de metall, de forma troncocònica invertida i amb 
un forat a la part inferior, que serveix per a col·locar-hi la roba i fer la bugada. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Tal volta per una associació entre la forma del cossi i l'aparença física d'algun dels 
membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí CAUCĔU, derivat de CAUCU, “vas”. (DCVB)
Cognom/s: Antic, Bordoi, Obrador, Oliver, Sunyer

Nom: de Can Costa (8)
Transcripció fonètica: [də'can'kɔstə]
Variants formals: -
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Significat: Part lateral d'una muntanya o pujol; pendent del terreny, en general; carrer, camí, etc., 
que té el sòl inclinat. (DCVB)
Documentació (font):
Història i cultura popular:
Motivació: Malnom de motivació incerta, possiblement relacionat amb l'habitatge de la família 
que el porta i la seva ubicació.
Etimologia: Del llatí CŎSTA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Alsamora, Padrines, Rosselló

Nom: Costella (6)
Transcripció fonètica: [kos'teʎə]
Variants formals: -
Significat: Cadascun dels ossos corbats que en els mamífers i altres vertebrats van articulats a les 
vèrtebres  o espinada i  formen en conjunt  la  caixa òssia  que protegeix les  vísceres  toràciques. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement motivat per una determinada característica física, relacionada 
amb les costelles, d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí COSTĔLLA, diminutiu de CŎSTA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Colom, Muntaner

Nom: Costurer (2)
Transcripció fonètica: [kustu'ɾe]
Variants formals: costurer/a
Significat: Obrer que es dedicava al treball de cosir, generalment sota la direcció d'un sastre o d'un 
sabater. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta. 
Etimologia: Derivat de “costura”, del llatí CONSUTŪRA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Oliver, Togores

Nom: Cotà (1)
Transcripció fonètica: [ko'ta]
Variants formals: cotà/-ana
Significat: Documentat com a sobrenom a Manacor; mot de significat incert. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Gaià, Roger

Nom: Cotó (3)
Transcripció fonètica: [ko'to]
Variants formals: -
Significat:  Substància  fibrosa,  blanca  i  suau,  que  recobreix  les  llavors  de  diferents  plantes 
malvàcies, especialment del Gossypium herbaceum, i s'empra com a matèria tèxtil i per a diferents 
aplicacions medicinals, industrials, etc. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Tal volta motivat per la dedicació de la família al conreu d'aquesta matèria prima, o bé  
relacionat amb un caràcter especialment dolç d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: De l'àrab kuttun, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Bennàsser, Caldentei, Jusama, Roig

Nom: Cotxer (2)
Transcripció fonètica: [kot'ʃe]
Variants formals: cotxer/a
Significat: Qui té per ofici menar un cotxe. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “cotxe”, del castellà coche, i aquest al seu torn de l'hongarès kocsi, amb el 
mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Vedell, Veny

Nom: de sa Cova (4)
Transcripció fonètica: [dəsə'kɔvə]
Variants formals: -
Significat: Topònim; “cova”, cavitat de dimensions considerables, oberta naturalment o artificial, 
que s'estén sota terra. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 

79



Etimologia: Del llatí CŎVA, variant de CAVA, “buida”. (DCVB)
Cognom/s: Colom, Maimó, Obrador

Nom: Covent (8)
Transcripció fonètica: [ko'veɳt]
Variants formals: covent/a
Significat: Variant de “coent”, que cou; que produeix una sensació anàloga a la d'una cremada; 
que impressiona fort, que irrita; excessivament car; irritat vivament. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  probablement  referit  a  la  personalitat  i  el  comportament  d'algun  dels 
membres de la família que el porta.
Etimologia:  Gerundi  del  verb  “coure”,  del  llatí  vulgar  CŎCĔRE,  amb  el  mateix  significat. 
(DCVB)
Cognom/s: Nicolau

Nom: de Can Coves (1)
Transcripció fonètica: ['də'cakɔvəs]
Variants formals: -
Significat: Plural de “cova”, vg. de sa Cova; “Coves”, llinatge existent a Mallorca i altres zones 
del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Vg. de sa Cova.
Cognom/s: Bordoi, Caldentei, Nicolau, Obrador, Oliver

Nom: Credo (10)
Transcripció fonètica: ['kɾeðo]
Variants formals: -
Significat: Símbol apostòlic de la fe catòlica; temps que s'esmerça normalment per a recitar el  
símbol de la fe. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per una afició especial per a la litúrgia catòlica, o una 
certa beateria, d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Pres del llatí CREDO, “jo crec”. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Vicenç
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Nom: Cremat (7)
Transcripció fonètica: [kɾə'mat]
Variants formals: cremat/-ada
Significat: Participi de passat del verb “cremar”, consumir per l'acció del foc. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom possiblement  motivat  per  un  caràcter  especialment  irritable  d'algun  dels 
membres de la família que el porta.
Etimologia: “Cremar”, del llatí CREMARE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Grimalt

Nom: Crestall (5)
Transcripció fonètica: [kɾəs'taj]
Variants formals: -
Significat:  Variant  antiga  i  dialectal  del  mot  “cristall”,  vidre  pesant,  brillant,  que  consisteix 
essencialment en silicat de plom i potassi o sodi, i que s'empra per a fer prismes, lents, vaixella  
fina, etc. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí CRYSTALLUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bennàsser, Mesquida

Nom: Crits (6)
Transcripció fonètica: ['kɾits]
Variants formals: -
Significat: Plural de “crit”, so o conjunt de sons fort i penetrant llançat per boca d'una persona o 
d'un animal. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat possiblement per alguna tendència exagerada a cridar o parlar fort 
d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  “Crit”  és  un  derivat  postverbal  de  “cridar”,  del  llatí  *CRĪTĀRE,  amb el  mateix 
significat. La base llatina hipotètica podria esser d'origen germànic, *kritan. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Oliver, Tallades

Nom: Cuco (3)
Transcripció fonètica: ['kuko]
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Variants formals: -
Significat: Possible masculinització en o a partir de la forma femenina “cuca”, animaló repulsiu en 
general, tant si és escarabat com corc, llagost, cuc, etc. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Cuc”, del llatí COCCUM, “pinyol de fruita”, “corc de fruita”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Sunyer, Vaquer 

Nom: Cucot (3)
Transcripció fonètica: [ku'kɔt]
Variants formals: -
Significat: Variant augmentativa i pejorativa de “cuc”, animal invertebrat que té el cos tou llarg i 
prim, cilíndric o aplanat, generalment contràctil i dividit en segments a manera d'anells. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Tal volta per l'associació entre alguna característica pròpia del cuc amb algun dels 
membres de la família que el porta.
Etimologia: “Cuc”, vg. Cuco.
Cognom/s: Bauçà

Nom: Cuixa (6)
Transcripció fonètica: ['kuʃə]
Variants formals: -
Significat: Part de la cama des de la seva articulació amb el cos fins al genoll. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement motivat per una determinada característica física, relacionada 
amb les cuixes, d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí CŎXA, “anca”, “cuixa”. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Culer (7)
Transcripció fonètica: [ku'ɫe]
Variants formals: -
Significat: Qui té les anques grosses; en sentit despectiu, homosexual; cordell o corretja que posen 
per davall la cua dels animals de cabestre per a aturar que la càrrega els corri per davant. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom de motivació despectiva, referent possiblement a la condició sexual d'algun 
dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “cul”, del llatí CŪLU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: Culleret (5)
Transcripció fonètica: [kujə'ɾət]
Variants formals: culleret/a
Significat: Diminutiu de “culler”, variant masculina de “cullera”, instrument de metall o de fusta 
generalment, que consisteix en una petita pala còncava i ordinàriament oval, amb un mànec, la 
qual s'empra per a prendre el contingut d'un recipient i portar-lo a un altre recipient o a la boca de 
les persones, que se'n serveixen per a menjar substàncies líquides o semilíquides. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Culler”, del llatí COCHLEARIA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Alsamora, Ramis

Nom: de Can Curt (7)
Transcripció fonètica: [də'can'kuɾt]
Variants formals: -
Significat: Que té poca llargària o duració; qui té poc seny o escassa intel·ligència. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  de  motivació  despectiva,  referent  molt  probablement  a  les  capacitats 
intel·lectuals d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí CŬRTUM, “escurçat”. (DCVB)
Cognom/s: Nicolau, Rosselló, Serra, Vedell
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Nom: de Can Dalmau (1)
Transcripció fonètica: [də'candəɫ'maw]
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home i llinatge molt estès arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  Del llatí  DALMATIUS, nom d'un sant i gentilici  de l'antiga província romana de 
Dalmàcia. (DCVB)
Cognom/s: Antic, Artigues, Magí, Riera

Nom: de Ca na Damiana (1)
Transcripció fonètica: [də'canədəmi'anə]
Variants formals: -
Significat: Nom personal de dona, variant del masculí “Damià”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Damià”, pres del llatí DAMIĀNUS, nom de sant. (DCVB)
Cognom/s: Fillol, Veny

Nom: Dangue (9)
Transcripció fonètica: ['daɳɟə]
Variants formals: -
Significat: Desconegut.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Gaià, Proenç

Nom: de Can Darder (1)
Transcripció fonètica: [də'candəɾ'de]
Variants formals: -
Significat: Antigament, venedor o fabricant de dards; llinatge existent a Mallorca i altres zones del 
domini català. (DCVB)
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Derivat de “dard”, del llatí tardà  DARDUM, amb el mateix significat, procedent del 
fràncic darop, també amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Artigues, Nadal, Vedell

Nom: de Can David (1)
Transcripció fonètica: [də'candə'vit]
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home, pres del sant rei d'Israel que profetitzà i compongué els psalms. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta. 
Etimologia: Del llatí bíblic DAVID. (DCVB)
Cognom/s: Gilard

Nom: Dego (1)
Transcripció fonètica: ['deɣo]
Variants formals: dego/-a
Significat: Deformació del nom personal castellà “Diego” (?).
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del castellà “Diego”, per esser castellà el sant titular d'aquest nom. (DCVB)
Cognom/s: Sagrera

Nom: Denteta (6)
Transcripció fonètica: [deɳ'tətə]
Variants formals: -
Significat:  Diminutiu de “dent”, cada un dels ossets situats dins la boca dels mamífers i altres 
vertebrats  i  que  serveixen  per  a  la  prensió  i  masticació  dels  aliments  i  també  com a  armes 
defensives i ofensives de l'animal. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Malnom motivat probablement per una característica determinada, relacionada amb les 
dents, d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  “Dent”,  del  llatí  DĔNTE,  amb  el  mateix  significat,  però  amb  canvi  de  gènere. 
(DCVB)
Cognom/s: Antic

Nom: de Can Delluny (12)
Transcripció fonètica: [də'candɘ'ʎuɲ]
Variants formals: -
Significat: Malnom compost referit a una distància determinada.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  “De”,  del  llatí  DĔ,  preposició  d'ablatiu  que  en  llatí  clàssic  tenia  multitud  d'usos 
equivalents o semblants als que té en català; “lluny”, del llatí LŎNGE, amb el mateix significat. 
(DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: Devertit (7)
Transcripció fonètica: [dəvəɾ'tit]
Variants formals: devertit/-ida
Significat: Variant arcaica de “divertit”, qui diverteix o entretén agradablement. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom segurament motivat pel caràcter planer i sociable d'algun dels membres de la 
família que el porta.
Etimologia:  Participi antic del verb “divertir”, del llatí DIVĔRTĔRE, amb el mateix significat. 
(DCVB)
Cognom/s: Binimelis, Gaià, Rigo

Nom: Devot (10)
Transcripció fonètica: [də'vɔt]
Variants formals: devot/a
Significat:  Que sent devoció; zelós per les pràctiques religioses; que expressa devoció; fet amb 
devoció o zel de la religió; que sent devoció a un sant, a una imatge, etc.; que li dedica honor 
especial; que sent respecte reverent i abnegat (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una religiositat profunda d'algun dels membres de la família que 
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el porta.
Etimologia: Pres del llatí DEVŌTU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Fillol, Montserrat, Rigo

Nom: de Ca sa Dida (2)
Transcripció fonètica: [də'casə'diðə]
Variants formals: -
Significat: Dona que alleta un infant d'una altra. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Probablement, imitació d'un nom infantil de “mamella”. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: de Can Dimoni (10)
Transcripció fonètica: [də'candi'mɔni]
Variants formals: -
Significat:  En la tradició cristiana, l'esperit del mal; cadascun dels àngels rebels, i especialment 
llur príncep Satanàs; persona o animal molt temible per la seva gosadia, força, activitat, enginy. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat tal volta per una personalitat especialment entremaliada d'algun dels 
membres de la família que el porta. 
Etimologia: Del llatí DAEMŎNIUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Artigues

Nom: de Can Diós
Transcripció fonètica: [də'candi'os]
Variants formals: -
Significat: Vell; d'edat avançada; originàriament, “que té molts de dies”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per alguna anècdota lingüística.
Etimologia: Derivat de “dia”, del llatí DĬE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Santandreu

Nom: Doblegat (7)
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Transcripció fonètica: [dobbɫə'ɟat]
Variants formals: -
Significat: Condició de qui es doblega; espècie de coqueta de pasta molt saïmosa de fulls, que una 
volta que està aprimada s'hi posa crema o confitura de cabell d'àngel i es doblega la pasta de 
manera que el confitat o crema queda enmig dels dos doblecs. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat possiblement per una característica física d'algun dels membres de la 
família que el porta.
Etimologia: Participi de “doblegar”, del llatí DŬPLĬCARE, “fer doble, posar en doble”. (DCVB)
Cognom/s: Caldentei

Nom: Doctor (2)
Transcripció fonètica: [dot'to]
Variants formals: doctor/a
Significat: El qui ensenya matèria doctrinal superior (religiosa, jurídica, científica); el qui ha rebut 
el més alt grau acadèmic en una facultat; vulgarment, metge. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta. 
Etimologia: Pres del llatí DOCTŌRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis

Nom: Donat (7)
Transcripció fonètica: [do'nat]
Variants formals: donat/-ada
Significat: Persona  que  s'obliga  al  servei  perpetu  d'una  casa,  sense  estipendi  i  sota  certes 
condicions (manutenció, allotjament, etc.), especialment el religiós no profés, dedicat al servei de 
la  comunitat;  persona  que  està  al  servei  d'un  convent,  d'un  santuari,  etc.,  per  a  complir  els 
encàrrecs dels religiosos, captar per ells, etc. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Donar”, del llatí DONARE, “dar graciosament, en do” (DCVB).
Cognom/s: Alou, Mesquida, Rosselló

Nom: Donzell (2)
Transcripció fonètica: [doɳ'zəʎ]
Variants formals: -
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Significat:  Antigament,  jove  noble  encara  no  armat  cavaller;  fadrí;  home  jove  no  mullerat. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per la condició de donzell d'algun avantpassat de la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí DOMINICELLU, “senyoret”. (DCVB)
Cognom/s: Sagrera

Nom: Duc (2)
Transcripció fonètica: ['duc]
Variants formals: -
Significat: Antigament, caporal, conductor de multituds; noble que ocupa el rang més elevat dins 
la jerarquia de títols nobiliaris. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat bé per l'ostentació de tal càrrec per part d'algun dels membres de la 
família que el porta, bé per l'assimilació de comportament i manera de fer pròpies de tal càrrec.
Etimologia: Del llati vulgar *DŪCU, variant de DUX, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Oliver

Nom: Duja (9)
Transcripció fonètica: ['duʒə]
Variants formals: -
Significat: Dins el món de la nàutica, cada una de les voltes que fa una corda o vela enrotllada (?)
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: De l'àrab duja, “cabdell”. (DCVB)
Cognom/s: Proenç

Nom: de Can Dur (7)
Transcripció fonètica: [də'can'du]
Variants formals: -
Significat: Molt resistent; que no és blan o moll. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Malnom probablement referit a una especial fortalesa, física o psicològica, d'algun 
dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí DŪRU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: de Can Duran (1)
Transcripció fonètica: [də'candu'ɾan]
Variant formals: -
Significat: Llinatge molt estès a Mallorca i arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del nom personal germànic Durand. (DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: de Son Durí (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔndu'ɾi]
Variants formals: -
Significat: Fixació de “dur-hi” (?); topònim felanitxer.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: “Dur”, del llatí DŪCĔRE, amb el mateix significat; “Hi”, de ĬBI o HĪC, adverbis de 
lloc llatins, o de la convergència de tots dos. (DCVB)
Cognom/s: -
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Nom: de Ca n'Eixancada (7)
Transcripció fonètica: [də'canəʃin'caðə]
Variants formals: -
Significat:  Participi del verb “eixancar”,  posar amb les cames molt separades; separar molt una 
cama de l'altra, i per extensió, separar molt d'un extrem dues coses qualssevol que estan unides per 
l'altre extrem. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  de  motivació  burlesca,  segurament  referit  a  una  sexualitat  viscuda 
intensament per part d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  “Eixancar”, del llatí vulgar *EXHANCARE, amb el mateix significat, compost del 
prefix ex- i de HANCA, “anca”. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: de Ca n'Eloi (1)
Transcripció fonètica: [ə'ɫɔj] que en la pronúncia felanitxera pot esdevenir [ə'ɫɑj] 
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del francès Eloi, i aquest del llatí ELĬGIUS, també nom propi d'home. (DCVB)
Cognom/s: Fortesa

Nom: Enginyer (2)
Transcripció fonètica: [əɳʒi'ɲe]
Variants formals: enginyer/a
Significat: El qui té per professió traçar i executar obres de construcció segons principis científics; 
antigament, persona entesa en el maneig i construcció de ginys o màquines de guerra. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta. 
Etimologia: Derivat de “enginy”, del llatí INGĔNĬU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bordoi

Nom: Escalís (9)
Transcripció fonètica: [əscə'ɫis]
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Variants formals: escalís/-issa
Significat: Desconegut.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Adrover

Nom: Escata (3)
Transcripció fonètica: [əs'catə]
Variants formals: -
Significat: Cadascuna de les làmines òssies, primes i transparents, generalment encavalcades una 
damunt l'altra, que cobreixen la pell de molts de peixos i d'alguns altres animals. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí *SCATTA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Servera

Nom: Escolà (2)
Transcripció fonètica: [əsko'ɫa]
Variants formals: escolà/-ana
Significat:  Home o al·lot que serveix en una església o monestir per a ajudar a missa i altres  
ministeris de l'altar i per a guardar el temple i la sacristia. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta. 
Etimologia:  Del llatí vulgar *SCHOLĀNU, derivat de SCHŎLĀRE, amb el mateix significat. 
(DCVB)
Cognom/s: Julià, Mestre, Montserrat, Pou, Teuler

Nom: Escultor (2)
Transcripció fonètica: [əskuɫ'to]
Variant formals: escultor/a
Significat: Qui es dedica a l'escultura. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Pres del llatí SCULPTORE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Oliver

Nom: Esmolador (2)
Transcripció fonètica: [əzmoɫə'ðo] / [əɾmoɫə'ðo]
Variants formals: esmolador/a
Significat: Qui esmola. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Esmolador era l'ofici d'un avantpassat de la família que du aquest malnom.
Etimologia: Derivat de “esmolar”, que al seu torn és un derivat de “mola” (< MŎLA, llatí), amb 
l'afegitó del sufix -dor (< -TŌRE, llatí). (DCVB)
Cognom/s: Mas

Nom: Espardenyer (2)
Transcripció fonètica: [ɘspɘɾðə'ɳe]
Variant formals: espardenyer/a
Significat: Qui fa o ven espardenyes. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat  de  “espardenya”,  que  al  seu  torn  és  un  derivat  de  “espart”,  del  llatí  
SPARTUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Campins

Nom: Esparter (2)
Transcripció fonètica: [əspəɾ'te]
Variants formals: esparter/a
Significat: Qui treballa en obres d'espart. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta. 
Etimologia: Derivat de “espart”, del llatí SPARTU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Estades, Julià, Nadal

Nom: Ca n'Esperança (1)
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Transcripció fonètica: [də'canəspe'ɾansə]
Variants formals: -
Significat:  Acte  d'esperar,  de  confiar  que  ha  de  venir  o  succeir  allò  que  es  desitja  o  que  es 
considera bo; nom personal de dona. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí SPERANTIA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: Esperit Sant (10)
Transcripció fonètica: [əspə'ɾit'saɳt]
Variants formals: -
Significat: Segona persona de la Santíssima Trinitat (generalment designada amb els qualificatius 
de Sant Esperit o Esperit Sant o Esperit Diví). (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per una religiositat viscuda amb especial intensitat per 
part d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  “Esperit”, pres del llatí SPĪRĬTUS, amb el mateix significat, essent un derivat de 
SPĪRARE, “bufar suaument”; “Sant”, del llatí SANCTUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Jaume

Nom: Espès (7)
Transcripció fonètica: [əs'pəs]
Variants formals: espès/-essa
Significat: Que conté molta matèria en poc espai; especialment, (líquid) que conté moltes matèries 
sòlides en suspensió o en solució; compost de parts molt poc separades; que deixa entre elles molt 
pocs  o no gens  d'intersticis;  en  gran  nombre  i  amb poca  separació  entre  un  i  altre;  en  sentit 
figuratiu, tèrbol, mancat de claredat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement motivat per un determinat caràcter d'algun dels membres de la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí SPĬSSU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Rosselló, Vaquer

Nom: Espina (3)
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Transcripció fonètica: [əs'pinə]
Variants formals: -
Significat: Cadascun dels apèndixs durs i punxeguts que es formen a la superfície de les tiges de 
certes plantes i de la pell de certs animals; planta espinosa; matèria ossosa, generalment dividida 
en petites porcions punxegudes, que forma l'esquelet dels peixos. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí SPĪNA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Nicolau

Nom: de So n'Espinagara (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔnəspinə'ɟaɾə]
Variant formals:
Significat: Topònim de la contrada des Carritxó; variant femenina de “espinagar”, lloc on abunden 
els espinacs. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: “Espinac”, del persa ispināx, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Rosselló

Nom: Esquerrà (7)
Transcripció fonètica: [əscə'ra]
Variants formals: esquerrà/-ana
Significat:  Antigament, manxol, mancat d'habilitat; a Mallorca, repelenc, difícil; poc agradable. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom referit  tal  volta  a  motivacions  polítiques,  o  bé,  en  un  sentit  més  literal, 
referent a l'habilitat amb la mà esquerra d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “esquerre”, del basc ezker, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Binimelis, Pou

Nom: Estaca (5)
Transcripció fonètica: [əs'tacə]
Variants formals: -
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Significat:  Pal que es fica per un extrem en terra, en una paret, etc., i serveix per a penjar-hi o 
subjectar-hi alguna cosa; bastó en general.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del gòtic stakka, “pal”. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: de Ca n'Estelric (1)
Transcripció fonètica: [də'canəstəɫ'ric]
Variants formals: -
Significat: Llinatge existent a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, concretament, el llinatge familiar.
Etimologia: Possiblement deformació del topònim Hostalric. Alcover, en canvi, suggereix que és 
una catalanització, i adaptació, de l'alemany Österreich, “Àustria”. (DCVB)
Cognom/s: Estelric

Nom: Estepoll (9)
Transcripció fonètica: [əstə'poʎ]
Variants formals: estepoll/a
Significat: Derivat de “poll d'estepa” (?); topònim (?)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Julià

Nom: de Ca n'Esteve (1)
Transcripció fonètica: [də'canəs'tevə]
Variant formals: -
Significat: Nom propi  d'home i  llinatge  existent  a  Mallorca  i  altres  zones  del  domini  català. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
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Etimologia: Del  llatí  eclesiàstic  STEPHANUS,  nom d'un  sant  i  protomàrtir  del  cristianisme. 
(DCVB)
Cognom/s: Bordoi, Obrador, Pujol

Nom: de Ca n'Estrany (1)
Transcripció fonètica: [də'canəs'tɾaɲ]
Variants formals: -
Significat: Pertanyent a altri; qui és d'un altre poble o país; que no té relació amb una persona o 
cosa determinada; no freqüent, poc usual; llinatge existent a Mallorca i altres zones del domini 
català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí EXTRANĔU, “de fora”. (DCVB)
Cognom/s: Gomila

Nom: de Ca n'Eulària (1)
Transcripció fonètica: [də'canəw'ɫaɾiə]
Variants formals: -
Significat: Nom propi de dona, variant de “Eulàlia”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  “Eulàlia”, pres del llatí EULALIA, nom de diferents santes dels primers segles del 
cristianisme. (DCVB)
Cognom/s: Oliver
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Nom: de Ca na Fabiana (1)
Transcripció fonètica: [də'canəfəbi'anə]
Variants formals: -
Significat: Nom propi de dona, feminització del nom masculí “Fabià”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Fabià”, pres del nom propi llatí FABIANUS. (DCVB)
Cognom/s: Oliver

Nom: Falcó (3)
Transcripció fonètica: [fəɫ'ko]
Variants formals: -
Significat:  Ocell  carnisser  de  diferents  espècies  i  gèneres  de  la  família  de  les  falcònides,  i 
especialment del gènere Falco, que en l'edat mitjana es criaven per a caçar coloms, conills i altra 
caça menor; llinatge existent a diverses zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Per  assimilació  de  la  família  o  algun  dels  seus  membres  amb  alguna  de  les 
característiques pròpies d'aquesta au.
Etimologia: Del germànic llatinitzat FALCŌNE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Farineta (3)
Transcripció fonètica: [fəɾi'nətə]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu  de  “farina”;  a  Mallorca  s'anomena  “farineta”  al  polsim  o  granets 
blanquinosos que treuen les figues seques quan fa molt de temps que les han assecades, i que sol 
fer malbé aquesta fruita. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  motivat  possiblement  per  la  dedicació  de  la  família  que  el  porta  a  la 
producció de farina.
Etimologia: “Farina”, del llatí FARĪNA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Escales

Nom: Faroler (2)
Transcripció fonètica: [fəɾo'ɫe]
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Variants formals: faroler/a
Significat:  Encarregat d'encendre, apagar i arreglar els fanals d'un vaixell, dels carrers;   faroner, 
que s'agrada de faronejar. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta. 
Etimologia:  Derivat  de  “farola”,  que  al  seu  torn  és  un  derivat  de  “far”,  provinent  del  llatí 
PHARUS, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Fava (3)
Transcripció fonètica: ['favə]
Variants formals: -
Significat:  Llegum produït per la planta  Vicia faba,  i que es compon d'una beina llarguera que 
conté diferents bessons o grans, ovalats, de dos a quatre cm. de llargària; inflor poc prominent que 
es produeix en l'epidermis per la picada d'un insecte o per altra causa d'inflamació; extrem del 
membre viril, en llenguatge col·loquial. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per alguna mena d'associació entre les característiques pròpies de la 
fava a la família que el porta o a algun dels seus membres. 
Etimologia: Del llatí FABA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Capó

Nom: de Can Felia (1)
Transcripció fonètica: [də'canfə'ɫiə]
Variants formals: -
Significat: Feminització del llinatge “Feliu”, força estès arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Feliu”, del llatí FELĪCE, “feliç”. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Bennàsser, Ramon

Nom: de Can Felip (1)
Transcripció fonètica: [də'canfə'ɫip]
Variant formals: -
Significat: Nom propi d'home.
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí PHILIPPUS, i aquest del grec φιλίππος, “amador dels cavalls”. (DCVB)
Cognom/s: Arnau, Esbert

Nom: Femella (6)
Transcripció fonètica: [fə'meʎə]
Variants formals: -
Significat: Animal del sexe femení; en certes màquines o altres instruments, peça dins la qual en 
passa i se mou una altra. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  Del llatí FEMĔLLA, contracció de FEMĬNĔLLA, diminutiu de FEMĬNA, “dona”. 
(DCVB)
Cognom/s: Oliver, Roig, Vaquer

Nom: de Can Ferrandell (1)
Transcripció fonètica: [də'canfərəɳ'deʎ]
Variant formals: -
Significat: Llinatge mallorquí. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Variant diminutiva de “Ferran”, amb conservació de la d  etimològica, del germànic 
Fredenand, nom propi d'home. (DCVB)
Cognom/s: Mesquida, Mestre, Roig

Nom: de Can Ferragut (1)
Transcripció fonètica: [də'canfərə'ɣut]
Variants formals: ferragut/-uda
Significat: Llinatge existent a diverses zones del domini català; antigament, coltell o altra arma de 
punta. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí FĔRRU ACŬTU, “ferro agut”. (DCVB)
Cognom/s: Bennàsser, Gaià, Mestre, Obrador, Oliver, Vaquer

Nom: Ferreguerí (5)
Transcripció fonètica: [fərəɟə'ɾi]
Variants formals: ferreguerí/-ina
Significat: Variant de “ferreguí” (?), bocí petit de ferro. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda
Etimologia: Derivat de “ferro”, del llatí FĔRRU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Albons, Miquel

Nom: de Cas Ferrer (2)
Transcripció fonètica: [də'casfə're]
Variants formals: -
Significat: Qui fabrica objectes de ferro o qui treballa el ferro; antigament nom personal d'home i  
actualment llinatge molt estès arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font):-
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta. 
Etimologia: Del llatí FĔRRARĬU, amb el mateix significat.
Cognom/s: Amengual, Huguet, Obrador, Rosselló, Vaquer

Nom: Ferrer Nou  (2)
Transcripció fonètica: [fə're'nɔw]
Variants formals: -
Significat: “Ferrer”, vg. de Cas Ferrer.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: “Ferrer Nou”, era el sobrenom de Joan Móra, un porrerenc establit a Cas Concos, on 
obrí una ferreria. Abans, a Cas Concos, només n'hi havia una, de ferreria, i d'aquí el malnom (Joan 
Obrador Escales, Topònims i Malnoms de la comarca de Cas Concos, p. 47).
Etimologia:  “Ferrer”,  vg.  de  Cas  Ferrer;  “Nou”,  del  llatí  NŎVE,  amb  el  mateix  significat. 
(DCVB)
Cognom/s: Móra
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Nom: Fetdemel (7)
Transcripció fonètica: ['feddə'mel]
Variants formals: -
Significat: Malnom delocutiu.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom segurament  motivat  per  un caràcter  especialment  dolç,  amable  i  atenent, 
d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  “Fet”, del llatí FACTU, participi de passat de FACĔRE, “fer”; “De”, del llatí DĔ, 
preposició d'ablatiu; “Mel”, del llatí MĔL, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Proenç

Nom: Fi (6)
Transcripció fonètica: ['fi]
Variants formals: fi/-na
Significat: En  sentit  figuratiu,  persona  delicada;  cabal;  molt  llis,  de  superfície  uniforme  i 
agradable al tacte; prim, que té molt poc gruix. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Probablement  motivat  per  l'existència  en  el  sí  de  la  família  que  el  porta  d'algun 
membre especialment delicat.
Etimologia: Del llatí vulgar *FĪNUM, “extremat”, derivat postverbal de FĪNĪRE, “acabar, portar a 
l'extrem”. (DCVB)
Cognom/s: Soler

Nom: Fideuer (2)
Transcripció fonètica: [fiðə've]
Variants formals: fideuer/a
Significat: Que li agraden els fideus; fabricant o venedor de fideus. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta. 
Etimologia:  Derivat de “fideu”, mot d'etimologia incerta. Una hipotesi apunta a un origen llatí, 
derivat de FIDES, “corda”, per via del genitiu plural FIDIUM. Coromines, en canvi, es decanta per 
un origen àrab, de fād, “abundar, vessar-se”. (DCVB)
Cognom/s: Aguiló, Bennàsser, Mas, Proenç

Nom: Figasseca (3)
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Transcripció fonètica: [fiɟə'səcə]
Variants formals: -
Significat:  Malnom compost pels mots “figa”, el fruit de l'arbre  ficus carica, i “seca”, adjectiu 
femení que designa allò sense humitat, mancat de suc. (DCVB)
Documentació (font):
Història i cultura popular: 
Motivació: Incerta, segurament per l'assimilació d'alguna de les característiques del producte a 
l'aparença o el tarannà d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: “figa”, del llatí vulgar FĪCA, variant de FĪCUS, amb el mateix significat; “seca”, del 
llatí SĬCCU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Albons, Barceló

Nom: des Figueral (4)
Transcripció fonètica: [dəsfiɟə'ɾal]
Variants formals:  -
Significat: Camp sembrat de figueres; topònim felanitxer. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Derivat de “figuera”, del llatí FĪCARĬA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Julià

Nom: de Can Filiputi (1)
Transcripció fonètica: [də'canfiɫi'puti]
Variants formals: -
Significat: Llinatge d'origen italià, present a Mallorca. 
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Huguet

Nom: Filloleta (1)
Transcripció fonètica: [fio'ɫətə]
Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva del llinatge “Fillol”, representat ortogràficament per influència de la 
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iodització  com  a  “Fiol”  (persona  considerada  en  relació  als  seus  padrins,  especialment  de 
baptisme), estès per tot el domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Fillol”, del llatí FĪLIŎLU, “fillet”. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Firella (4)
Transcripció fonètica: [fi'ɾeʎə]
Variants formals: -
Significat: Topònim: “Les Firelles”, nom d'una alqueria felanitxera del segle XVI. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Diminutiu de “fira”, del llatí FĔRĬA, “dia de festa”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Rosselló, Sunyer

Nom: Flabiol (5)
Transcripció fonètica: [fubi'ɔl]
Variants formals: -
Significat:  Instrument musical rústic, consistent en un canó de canya, de llargada entre 12 i 35 
cm., tallat obliquament a un extrem i amb forats pel llarg, que produeix un so semblant al de la 
flauta  i  sol  esser  emprat  principalment  pels  pastors  i  per  acompanyar  certes  festes  de  poble. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement  motivat  per  l'afició  pel  flabiol  d'algun dels  membres  de la 
família que el porta.
Etimologia:  Del llatí  *FLABĔŎLUM, amb el  mateix significat  (derivat  de FLARE, “bufar”). 
(DCVB)
Cognom/s: Jusama

Nom: Flauta (5)
Transcripció fonètica: ['fɫawtə]
Variant formals:
Significat:  Instrument  musical  de  disposició  igual  a  la  del  flabiol,  però  més  llarg,  usat 

107



principalment pels pastors i pels sonadors de festa major. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom probablement motivat per l'afició per la flauta d'algun dels membres de la 
família que el porta.
Etimologia: De  fla-ut, molt probablement una onomatopeia, que ha donat resultats semblants a 
tota la Romània. (DCVB)
Cognom/s: Estrany, Ramon

Nom: Floquet (3)
Transcripció fonètica: [fɫo'cət]
Variants formals: floquet/a
Significat: Diminutiu de “floc”, petita porció de llana, cotó, seda o altre material tèxtil; “floquet”, 
planta de la família de les balsaminàcies, espècie Impatiens balsamina. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Floc”, del llatí FLŎCCU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Nicolau, Proenç, Vidal

Nom: Foguerada (8)
Transcripció fonètica: [foɟə'ɾaðə]
Variant formals: -
Significat: Foc que fa molta flama; erupció de grans o taques vermelles a la pell. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Derivat intensiu de “foguera”, que al seu torn és un derivat de “foc”, del llatí FŎCU, 
“fogar” en llatí clàssic, “foc en general”, en el llatí vulgar. (DCVB)
Cognom/s: Grimalt, Llambies

Nom: de sa Font (4)
Transcripció fonètica: [dəsə'fɔɳt]
Variants formals: -
Significat:  Raig d'aigua que brolla de la terra; construcció de pedra, ferro o altre material sòlid, 
amb un canal, aixeta o altre mitjà de conducció per on es fa rajar l'aigua. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Del llatí FŎNTE, amb el mateix significat.
Cognom/s: -

Nom: de Can Fontanelles (1)
Transcripció fonètica: [də'canfoɳtə'neʎəs]
Variants formals: -
Significat: Plural de “fontanella”, font petita; tant en singular com en plural, llinatge existent a 
diverses zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  “Fontanella”, derivat diminutiu de “fontana”,  del llatí  FONTĀNA, amb el mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Nicolau

Nom: de Can Forn (2)
Transcripció fonètica: [də'can'foɾn]
Variants formals: -
Significat: Lloc clos dins el qual es produeix calor per la combustió de llenya, carbó, gas, etc., o 
per  l'arc  voltaic,  per  a  coure  alguna  cosa,  i  que  té  una  obertura  (boca)  per  on  s'hi  fica  el 
combustible,  es  carrega  i  descarrega  de  la  cosa  que  es  cou,  i  entra  l'aire  necessari  per  a  la  
combustió; casa on hi ha un forn públic per a coure pa d'encàrrec. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí FŬRNU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Nadal

Nom: de Cas Forner (2)
Transcripció fonètica: [də'casfoɾ'ne]
Variants formals: -
Significat: Qui té un forn on s'hi ven pa o qui hi treballa; llinatge existent en diverses zones del 
domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
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Etimologia: Del llatí FURNARIU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Rosselló, Vidal

Nom: de Can Franc  (1)
Transcripció fonètica: [də'can'fɾaɳc]
Variants formals: -
Significat: Lliure,  exempt  de  subjecció,  de  domini  d'altri,  d'impediment;  qui  s'expressa 
obertament,  sense dissimul;  no reservat;  llinatge existent  a  Mallorca i  altres zones  del  domini 
català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del germànic frank, “lliure”. (DCVB)
Cognom/s: Suau

Nom: de Cas Francès (4)
Transcripció fonètica: [də'casfɾən'səs]
Variants formals: -
Significat: Nadiu o propi de França.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per la procedència d'algun membre la família,  o bé per algú que 
visqué un temps determinat a França.
Etimologia:  Derivat  de  la  forma  llatina  *FRANCĒNSE,  derivada  al  seu  torn  de  FRANCUS, 
“franc, nadiu de França”. (DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: de Ca na Francineta (1)
Transcripció fonètica: [də'canəfɾəɳsi'nətə]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu del nom personal femení “Francina”, variant afectuosa de “Francesca”, amb 
canvi de sufix. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Francesc”, del llatí FRANCĬSCUS, “francès”. (DCVB)
Cognom/s: Gelabert
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Nom: Frare (2)
Transcripció fonètica: ['fɾaɾə] que en la pronúncia felanitxera pot esdevenir ['fɾæɾə]
Variants formals: fraret
Significat:  Religiós pertanyent a certes ordes, especialment a les que tenen hàbit amb capulla; 
vulgarment, tot clergue regular. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí FRATRE, “germà”. (DCVB)
Cognom/s: Antic, Artigues, Manresa, Reus, Vedell

Nom: Fraret (3)
Transcripció fonètica: [fɾə'ɾət]
Variants formals: -
Significat: A Mallorca, insecte que es menja el blat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'assimilació d'algun membre de la família amb alguna de les 
característiques pròpies d'aquest insecte.
Etimologia: Vg. Frare.
Cognom/s: Vidal

Nom: de Can Frauet (1)
Transcripció fonètica: [də'canfɾə'vət]
Variant formals: -
Significat: Variant diminutiva de “frau”, espai que hi ha entre dos arbres o plantes o entre dues 
fileres de plantes en un camp o un hort; llinatge existent a Mallorca i altres zones del domini  
català.(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí *FRAGUM, “trencadura”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Obrador

Nom: Fred (7)
Transcripció fonètica: ['fɾət]
Variants formals: -
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Significat:  En sentit físic: que té una temperatura sensiblement més baixa que la del cos humà; 
que té un grau de calor inferior al normal o convenient; sensació produïda per la pèrdua de calor.  
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  probablement  motivat  per  un  caràcter  especialment  distant  d'algun  dels 
membres de la família que el porta.
Etimologia:  Del  llatí  FRIGDU,  contracció  vulgar  de  FRIGĬDUM,  amb  el  mateix  significat. 
(DCVB)
Cognom/s: Bordoi, Obrador, Proençal, Soler

Nom: de Can Fugint (7)
Transcripció fonètica: [də'canfu'ʒiɳt]
Variants formals: -
Significat: Que fuig, que se'n va de pressa. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Incerta, tal volta motivat per una tendència a l'escapisme d'algun dels membres de la 
família que el porta.
Etimologia: Gerundi del verb “fugir”, del llatí FŪGĔRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: de Can Fullana (1)
Transcripció fonètica: [də'canfu'ʎanə]
Variants formals: -
Significat: Llinatge existent a diverses zones del domini català, especialment freqüent a Mallorca. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  Possiblement,  feminització  del  cognom  “Fullà”,  derivat  del  cognom  llatí 
FOLLIĀNUS. (DCVB)
Cognom/s: Nicolau, Riera

Nom: Fulleta (3)
Transcripció fonètica: [fu'jətə]
Variants formals: -
Significat:  Diminutiu de “fulla”, cadascun dels òrgans laminars, ordinàriament verds, que surten 
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del tronc i branques de les plantes i serveixen per a l'elaboració de la saba; peça laminar, prima, en  
general. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí FŎLĬA, plural de FŎLĬUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Andreu, Sunyer

Nom: Funió (9)
Transcripció fonètica: [funi'o]
Variants formals: -
Significat: “funia” és una variant de “feunia”, un provençalisme antic equivalent a “fellonia” (?) 
(DCVB)
Documentació (font):
Història i cultura popular:
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Albons, Bennàsser, Gaià, Togores

Nom: de Cas Fuster (2)
Transcripció fonètica: [də'casfus'te]
Variants formals: -
Significat: Qui treballa la fusta i fa mobles i objectes d'aquest mateix material; llinatge molt estès  
arreu del domini català, especialment a Mallorca. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí FUSTARIU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Artigues, Obrador, Palau
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Nom: de Cas Gabellí (4)
Transcripció fonètica: [də'casɟəβə'ʎi]
Variants formals: -
Significat: Gentilici,  natural  o relatiu de Capdepera,  vila  mallorquina situada a l'extrem nord-
oriental de l'illa. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat molt probablement per la procedència d'algun membre de la família 
que el porta. 
Etimologia:  Incerta. Tal volta sigui un derivat de “gabella”, de l'àrab  qabāla,  “impost”, o que 
provengui de l'àrab jablí, “muntanyenc”. (DCVB)
Cognom/s: Cirer

Nom: de Son Gaià (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔnɟə'ja]
Variants formals: -
Significat: “Son Gaià”, possessió felanitxera; “Gaià”, nom de diversos topònims del Principat i 
llinatge existent a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Del llatí GAIANUS, derivat del nom propi llatí GAIUS. (DCVB)
Cognom/s: Vaquer

Nom: Galera (4)
Transcripció fonètica: [ɟə'ɫeɾə]
Variants formals: -
Significat:  “La Galera” és una possessió del terme de Felanitx; “galera”, vaixell  llarg, estret i 
relativament baix, amb proa molt afuada, ormejat de veles llatines o quadres i que tenia com a 
element principal de propulsió els rems, dels quals en portava fins a més de trenta per banda, 
manejats cada un per dos o tres galiots; carro o cotxe gran de quatre rodes, generalment cobert 
amb una vela sostinguda per arcs de fusta. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Del grec γαλέα, que en la llengua clàssica significa “mustel” i en grec medieval 
prengué el significat de “nau”, i passà al llatí medieval amb la forma GALEA. (DCVB)
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Cognom/s: Barceló, Bennàsser, Caldentei, Ferrer, Humbert, Nicolau

Nom: Galereta (5)
Transcripció fonètica: [ɟəɫə'ɾətə]
Variants formals: -
Significat:  Galera petita;  cotxe de quatre  rodes,  amb vela,  per al  servei  d'una casa particular. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Diminutiu de “galera”, vg. Galera.
Cognom/s: Barceló

Nom: Galerí (5)
Transcripció fonètica: [ɟəɫə'ɾi]
Variants formals: galerí/-na, galerinet/-a
Significat: Variant diminutiva de “galera” (?), vg. Galera.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Vg. Galera.
Cognom/s: Barceló, Bennàsser

Nom: de Son Galerí (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔnɟəɫə'ɾi]
Variants formals: -
Significat: Possessió felanitxera; vg. Galerí.
Documentació (font): -
Història i cultura popular:  La família portadora deu el seu malnom a la possessió de la qual 
n'eren els propietaris.
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Vg. Galera.
Cognom/s: Bennàsser

Nom: Gall (3)
Transcripció fonètica: ['ɟæʎ]
Variants formals: gallet, gallot
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Significat: 1.  Mascle de l'espècie d'aus  Gallus domesticus,  de la família de les gal·linàcies; 2. a 
Felanitx, figa de moro que té una part de fulla i una altra de figa. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per l'associació d'algun membre de la família portadora 
amb les característiques pròpies del gall
Etimologia:  1. Del llatí GALLU, amb el mateix significat; 2. Del llatí *GALLĔUM, derivat de 
GALLA, “agalla”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Barceló, Estrany, Oliver, Pou

Nom: de Ca na Gallardana (7)
Transcripció fonètica: [də'canəɟiʎəɾ'ðanə]
Variants formals: -
Significat: Variant femenina (amb el sufix -ana, i no -a) de “gallard”, ben plantat, d'aspecte sa i 
vigorós.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Incerta, probablement referit a la personalitat d'algun membre de la família.
Etimologia:  “Gallard”,  probablement  del  francès  gaillard o de l'italià  gagliardo,  que semblen 
derivacions del llatí *GALLĔUS, “rebrot”:
Cognom/s: Soler

Nom: Gallardet (7)
Transcripció fonètica: [ɟiʎəɾ'ðət]
Variant formals: gallardet/a
Significat: Bandereta llarga i estreta, generalment de forma triangular, que serveix d'insígnia o per 
a fer senyals, especialment en arborar-se al cim d'un pal de nau; de prou bona qualitat sense esser  
de luxe. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Incerta, probablement referit a la personalitat d'algun membre de la família.
Etimologia: Variant diminutiva de “gallard”, vg. de Ca na Gallardana.
Cognom/s: Riera

Nom: Gallardetxo (7)
Transcripció fonètica: [ɟiʎəɾ'detʃo]
Variants formals: 
Significat: Variant de “gallard”, ben plantat, d'aspecte sa i vigorós, amb el sufix despectiu -etxo.  
(DCVB)
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Documentació (font):
Història i cultura popular: -
Motivació: Incerta, probablement referit a la personalitat d'algun membre de la família.
Etimologia: Vg, de Ca na Gallardana.
Cognom/s: Barceló

Nom: Gallet (3)
Transcripció fonètica: [ɟi'ʎət]
Variants formals: -
Significat: Gall petit o jove; en sentit figuratiu, persona o animal que domina o pretén de dominar 
damunt els altres. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement referit a un caràcter en certa mesura altiu i xulesc d'algun dels 
membres de la família que el porta.
Etimologia: Diminutiu de “gall”, del llatí GALLU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Antic, Ballester, Barceló, Fontanet, Mestre

Nom: Gallicant (4)
Transcripció fonètica: [ɟəʎi'caɳt]
Variant formals: -
Significat: Topònim; alqueria situada dins el terme de Campos; n'existeix la variant “Calicant”, 
també topònim, localitzat al terme de Sant Llorenç. (DCVB)
Documentació (font):
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Incerta. Es pot relacionar aquest topònim amb el castellà Gallocanta, i se'n pot deduir 
un origen en el cant del gall. (DCVB)
Cognom/s: Grimalt

Nom: Gangalla (5)
Transcripció fonètica: [ɟin'ɟajə]
Variants formals: gangalleta, gangallota
Significat:  Peça de ferro que es posa a manera de tascó dins l'ull d'una aixada, fesset, martell o 
altres eines de mànec, per a subjectar fortament aquest amb el ferro de l'eina; en sentit figuratiu, 
cosa o persona de poc valor, menyspreable. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -

118



Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Cerdà, Vicenç

Nom: Gararany (9)
Transcripció fonètica: [ɟiɾə'ɾaɲ]
Variants formals: -
Significat: Desconegut. 
Documentació (font): -
Història i cultura popular: Malnom únicament transmès entre els homes de la família.
Motivació: Desconeguda, tal volta motivat per un antropònim anterior relacionat amb la família.
Etimologia: Desconeguda. Segons alguna hipòtesi remota podria esser una deformació del llinatge 
Galvany (?)
Cognom/s: Fillol, Julià, Serra

Nom: Garbulla (3)
Transcripció fonètica: [ɟəɾ'bujə]
Variant formals: garbulleta, garbullota.
Significat: Variant femenina de “garbull”, garba petita i malfeta; embull, confusió. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Garbull”,  variant  diminutiva  de  “garba”,  del  germànic  garba,  amb  el  mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Castell

Nom: Gardanyo (1)
Transcripció fonètica: [ɟəɾ'daɲo]
Variants formals: gardanyo/-a
Significat: “Gardany” és un llinatge present en algunes zones del domini català.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Alsamora

Nom: Gardatxo (9)
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Transcripció fonètica: [ɟəɾ'ðatʃo] / [ ɟəɾ'ðɛtʃo]
Variants formals: -
Significat: Desconegut.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Riera

Nom: Gargama (6)
Transcripció fonètica: [ɟəɾ'ɟamə]
Variant formals: -
Significat: Paraula no documentada, per bé que sembla ser el mot del qual deriva “gargamella”, 
que morfològicament és un diminutiu, d'ús corrent des d'antic.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Oliver

Nom: Gargamellot (6)
Transcripció fonètica: [ɟəɾɟəmə'ʎɔt]
Variant formals: -
Significat: Variant  augmentativa  i  pejorativa  de  “gargamella”,  espai  comprès  entre  el  vel  del 
paladar i l'esòfag; part inferior i superior del coll. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  motivat  per  una  característica  física  determinada  d'algun  membre  de  la 
família que el porta.
Etimologia: “Gargamella”, del radical onomatopeic garg-, referent al borbolleig i l'expectoració, 
similar al radical carc-, que ha donat mots com “carcany” o “carcanyell” (DCVB).
Cognom/s: Oliver

Nom: de Can Garí (1)
Transcripció fonètica: [də'canɟə'ɾi]
Variants formals: -
Significat: Antigament, nom propi d'home; llinatge força estès arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, concretament amb un dels llinatges 
que històricament s'han associat a la família.
Etimologia: Del nom propi germànic Warin.(DCVB)
Cognom/s: Andreu, Antic, Barceló, Bordoi, Garí, Mesquida, Obrador, Pou

Nom: de Can Garinet (1)
Transcripció fonètica: [də'canɟəɾi'nət]
Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva de “Garí”, vg. Garí.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, essent una variant diminutiva d'un 
dels llinatges de la família.
Etimologia: Vg, Garí.
Cognom/s: Antic, Garí, Rosselló, Sunyer, Taverner

Nom: Garridó (7)
Transcripció fonètica: [ɟəri'ðo]
Variants formals: garridó/-ona
Significat: Variant diminutiva de “garrit”, vg. Garrit.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per l'aparença física d'algun dels membres de la família 
que el porta.
Etimologia: Vg. Garrit
Cognom/s: Teuler

Nom: Garriguer (2)
Transcripció fonètica: [ɟəri'ɟe]
Variants formals: garriguer/a
Significat: Propi de la garriga; persona encarregada de guardar la garriga. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'oficio ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  “Garriga”,  segurament  d'un  mot  preromà  *GARRĪCA o  *CARRĪCA,  “coscoll, 
alzina”. (DCVB)
Cognom/s: Cardell
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Nom: Garrit (7)
Transcripció fonètica: [ɟə'rit]
Variants formals: garrit/-ida
Significat: Bell, agradable de veure, de sentir, de percebre. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per l'aparença física d'algun dels membres de la família 
que el porta.
Etimologia: Probablement de l'àrab gari, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Binimelis, Gelabert, Taverner

Nom: Garroví (3)
Transcripció fonètica: [ɟəru'vi]
Variants formals: garroví/-ina
Significat: Pinyol o llavor de garrova; garrova petita, encara no desenvolupada; en sentit figuratiu, 
persona molt petita. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Incerta,  resultat  possiblement d'una comparança en l'aparença,  o,  en un sentit  més 
metafòric, en la insignificança pròpia del garroví.
Etimologia: Variant diminutiva de “garrova”, que al seu torn és una variant formal de “garrofa”, 
de l'àrab harruba, amb el mateix significat.(DCVB)
Cognom/s: Bordoi, Vicenç

Nom: de Can Gaspar (1)
Transcripció fonètica: [də'canɟəs'pa]
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home i llinatge existent en diverses zones del domini català.(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí bíblic GASPAR, nom d'un dels tres reis d'Orient. (DCVB)
Cognom/s: Fuster

Nom: Gatet (7)
Transcripció fonètica: [ɟə'tət]
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Variants formals: gatet/a
Significat: Diminutiu de “gat”, en el llenguatge col·loquial, embriac. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement referit a una certa afició a l'alcohol d'algun dels membres de la 
família que el porta. 
Etimologia: “Gat”, del llatí CATTU, “moix”. (DCVB)
Cognom/s: Albons, Montserrat

Nom: Gató (7)
Transcripció fonètica: [ɟə'to]
Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva de “gat”, embriac.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement referit a una certa afició a l'alcohol d'algun dels membres de la 
família que el porta. 
Etimologia: Vg. Gatet
Cognom/s: Obrador

Nom: de Can Genàs (1)
Transcripció fonètica: [də'canʒə'nas]
Variant formals: -
Significat: “Rafal Genàs”, topònim, llogaret del terme de ses Salines; deformació de “Llinàs” (?).
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Llinàs”,  variant ortogràfica de “Llinars”, plural de “llinar”, camp de lli,  del llatí 
LĪNĀRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Rado, Vidal

Nom: Generer (9)
Transcripció fonètica: [ʒənə'ɾe]
Variant formals: generer/a
Significat: Desconegut.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Ofici familiar (?)
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Bover

Nom: Geneta (3)
Transcripció fonètica: [ʒə'nətə]
Variants formals: -
Significat: Mamífer carnisser de la família dels vivèrrids, espècie Genetta genetta. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per  l'associació  de  la  família  o  d'algun  dels  seus  membres  amb  alguna  de  les 
característiques pròpies de les genetes, com ara l'astúcia o la nocturnitat.
Etimologia: Incerta. Possiblement de l'àrab jarnayt, amb el mateix significat. Segons Griera és un 
derivat de “Dianeta”, diminutiu de “Diana”, la deessa dels boscs en la mitologia romana. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Gemec (6)
Transcripció fonètica: [ʒə'mec]
Variants formals: -
Significat: So planyívol, inarticulat, que s'exhala a conseqüència d'un dolor o pena. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  Derivat postverbal de “gemegar”, del llatí *GEMĬCARE, amb el mateix significat. 
(DCVB)
Cognom/s: Banús

Nom: Gero (9)
Transcripció fonètica: ['ʒeɾo]
Variants formals: gero/-a
Significat: Desconegut.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Albons, Barceló

Nom: de Cas Gerrer (2)
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Transcripció fonètica: [də'casʒə're]
Variants formals: -
Significat: Qui fabrica o ven gerres i atuells semblants. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Mot derivat de “gerra”, que al seu torn deriva del llatí GERŬLA, molt probablement 
amb contaminació de l'àrab hadra, “hídria”, com ho demostraria l'aplicació de l'article aràbic en 
les variants “algerra” i “angerra”. (DCVB)
Cognom/s: Cabanelles, Massutí, Obrador, Rosselló

Nom: Gigant (6)
Transcripció fonètica: [ʒi'ɟaɳt]
Variants formals: gigant/a
Significat: Variant  de  “gegant”,  ésser  fabulós,  d'estatura  i  força  enormes;  persona 
desmesuradament alta; en sentit figuratiu, persona o obra extraordinària, colossal. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  motivat  molt  probablement  per  unes  característiques  físiques  molt 
determinades, d'unes grans dimensions, d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí GIGANTE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Dalmau, Escales

Nom: Goiet (1)
Transcripció fonètica: [ɡo'jət]
Variants formals: goiet/a
Significat: Diminutiu de “goi”, hipocorístic de Gregori.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Gregori”, pres del llatí GREGORIUS, nom propi d'home. (DCVB)
Cognom/s: Maimó

Nom: Golondro (9)
Transcripció fonètica: [ɡo'ɫonðɾo]
Variants formals: golondro/-a
Significat: Peresós (?)
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Padrines

Nom: de Can Gomila (1)
Transcripció fonètica: [də'canɡu'miɫə]
Variants formals: -
Significat: Llinatge existent a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  Del  nom propi  germànic  Guma, amb  la  terminació  -ila,  que  també  és  d'origen 
germànic (documentada la forma Gumildus). (DCVB)
Cognom/s: Gomila, Montserrat

Nom: Gorrió (3)
Transcripció fonètica: [ɡuri'o]
Variants formals: gorrió/-ona, gorrionet/a, gorrionot/a
Significat:  Ocell de diferents espècies del gènere  Passer,  i principalment el  Passer domesticus.  
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Par  l'assimilació  de  la  família  o  d'algun  dels  seus  membres  amb  alguna  de  les 
característiques pròpies d'aquests ocells, com ara la petitesa o la rapidesa.
Etimologia:  Del  castellà  gorrión.  Alcover  creu  que  l'adopció  d'aquest  manlleu  es  deu  a  la 
significació “obscena” que ha adquirit el mot “pardal”, semànticament l'equivalent català genuí, a 
Mallorca i Eivissa. (DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: de Can Gran (6)
Transcripció fonètica: [də'can'ɡɾan]
Variants formals: -
Significat: Que excedeix la mesura o grau ordinari en dimensions, capacitat, quantitat, intensitat; 
persona d'edat avançada. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació:  Malnom motivat  per  alguna mena de  condició  física  d'algun  dels  membres  de  la 
família que el porta.
Etimologia:  Del llatí GRANDE, amb el mateix significat, mot que substituí col·loquialment la 
forma clàssica MAGNUM. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Crespí, Obrador, Vaquer

Nom: Granot (3)
Transcripció fonètica: [ɡɾə'nɔt]
Variants formals: -
Significat: Forma  masculina  i  dialectal  per  “granota”,  animal  amfibi  del  gènere  Rana,  
principalment la Rana esculenta. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per  l'assimilació  de  la  família  o  d'algun  dels  seus  membres  amb  alguna  de  les 
característiques pròpies dels granots.
Etimologia:  “Granota”,  del  llatí  RANA, amb el  mateix  significat,  sufixat  amb -OTTA. La  g- 
inicial ha estat explicada per una analogia amb el crit de l'animal. En canvi, altres lingüistes veuen 
aquesta g com el resultat del creuament del mot amb algun sinònim gàl·lic com CRASSANTUS. 
(DCVB)
Cognom/s: Ferragut

Nom: Grinós (3)
Transcripció fonètica: [ɡɾi'nos]
Variant formals: grinós/-osa
Significat: Ple de grills; mancat de seny. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Derivat  de  “gri”,  variant  ioditzant  de  “grill”,  del  llatí  GRYLLU,  amb el  mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Ribot

Nom: Groc (13)
Transcripció fonètica: ['ɡɾɔc]
Variants formals: groc/-oga, groguet/a
Significat: Del color de l'or o el sofre. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Motivat per alguna assimilació, de caràcter incert, amb el color groc.
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Etimologia: Del llatí CRŎCUM, “safrà”. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Guaita (2)
Transcripció fonètica: ['ɡwajtə]
Variants formals: -
Significat: Acció  de  guaitar;  persona  o  conjunt  de  persones  que  presten  servei  de  vigilància. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del fràncic wahta, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bordoi

Nom: des Guano (3)
Transcripció fonètica: [dəs'ɡwano]
Variants formals: -
Significat:  Substància molt rica en fosfats i matèries nitrogenades, formada principalment pels 
excrements de certes aus marines, i que s'usa molt per a adobar les terres; vulgarment, tot adob 
químic és anomenat guano. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat  per  l'antiga  dedicació  de  la  família  a  la  producció  industrial  del 
guano.
Etimologia: Del peruà huano, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Nicolau

Nom: Guatlerot (3)
Transcripció fonètica: [ɡwəɬɬə'ɾɔt]
Variant formals: guatlerot/a
Significat: Variant augmentativa de “guàtlera”, variant de “guatlla”, ocell gal·linaci migratori, de 
l'espècie Coturnix communis, semblant a la perdiu, negrós pel cap i per damunt i cendrós clar per 
la part inferior. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per l'assimilació de la família o d'algun membre amb alguna de les característiques 
pròpies de les guàtleres, amb un sufix que hi atorga un matís despectiu.
Etimologia: “Guatlla”, del llatí COACŬLA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Suau
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Nom: Guerreta (8)
Transcripció fonètica: [ɟe'rətə]
Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva de “guerra”, lluita a mà armada entre dos o més pobles, entre els 
exèrcits de dos o més Estats o de dos o més poders polítics. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda, potser referent a una personalitat molt batalladora d'algun membre de la 
família.
Etimologia: “Guerra”, del germànic werra, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Roig

Nom: de Can Guidó (1)
Transcripció fonètica: [də'canɟi'ðo]
Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva de “Guida”, contracció del nom propi femení “Margarida”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Margarida”, del llatí MARGARITA, i aquest del grec μαργαρίτης, “perla”. (DCVB)
Cognom/s: Manresa, Pou, Valens

Nom: Guinaveter (2)
Transcripció fonètica: [ɟinəvə'te]
Variants formals: guinaveter/a
Significat: Variant de “ganiveter”, qui fabrica o ven ganivets. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  “Ganivet”,  del  fràncic  knif,  amb el  mateix significat,  amb el sufix diminutiu llatí 
-ĬTTU. (DCVB)
Cognom/s: Julià

Nom: de Can Guillem Gran (1)
Transcripció fonètica: [də'canɟi'em'ɡɾan]
Variants formals: -
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Significat: “Guillem”, nom propi d'home; l'adjectiu “gran” és molt probable que sorgeixi per la 
necessitat de distingir-se de qualque altre persona del mateix nom. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Guillem”, del nom personal germànic Willahelm; “Gran”, del llatí GRANDE, amb el 
mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: de Can Gustí (1)
Transcripció fonètica: [də'canɡus'ti]
Variants formals: -
Significat: Resultat per afèresi del nom personal masculí “Agustí”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Agustí”, del nom propi personal llatí AUGŬSTĪNUS. (DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: Guixer (2)
Transcripció fonètica: [ɟi'ʃe]
Variants formals: guixer/a, guixeret/a, guixerot/a
Significat: Guixaire; qui treballa en guix, o qui ven guix (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: derivat del llatí GYPSU, “guix”. (DCVB)
Cognom/s: Febrer
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Nom: de Ca n'Helena (1)
Transcripció fonètica: [də'canə'ɫənə]
Variants formals: -
Significat: Nom propi de dona, variant ortogràfica de “Helena”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Helena”, pres del llatí HELENA, nom de dona. (DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: de Ca s'Hereu (2)
Transcripció fonètica: [də'casə'ɾəw]
Variants formals: -
Significat:  Successor d'algú com a propietari, per mort d'aquest; persona a qui pertany una cosa 
per disposició testamentària o llegat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat segurament per la condició de primogènit, i per tant beneficiari de la 
major part de l'herència, de la família en un temps remot.
Etimologia: Del llatí HERĒDE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Artigues, Binimelis, Nicolau, Pou

Nom: Hermós (6)
Transcripció fonètica: [əɾ'mos]
Variants formals: -
Significat: Formós, bell. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom referit a una característica física, una especial bellesa, d'algun membre de la 
família que el porta.
Etimologia: Del castellà hermoso, i aquest del llatí FORMŌSU. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Garcia, Garcies

Nom: Hereuet (2)
Transcripció fonètica: [əɾə'vət]
Variant formals: -
Significat: Variant diminutiva de “hereu”, vg. de Ca s'Hereu.
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Potser derivat d'un antropònim anterior, fins i tot un malnom, o potser de la condició 
de primogènit de l'individu que donà lloc al malnom.
Etimologia: Vg. de Ca s'Hereu.
Cognom/s: Adrover, Artigues

Nom: Hespitalera (2)
Transcripció fonètica: [əspitə'ɫeɾə]
Variants formals: -
Significat: Variant formal de “hospitalera”, condició de qui és hospitalari; encarregat d'un hospital; 
“Hospitaler”, llinatge existent a diverses zones del domini català.(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: “Hospital”, pres del llatí HOSPĬTĀLEA, “alberg de forasters”. (DCVB)
Cognom/s: Nicolau

Nom: de s'Hostal (4)
Transcripció fonètica: [dəsos'tal]
Variants formals: -
Significat: Casa on, per la paga, es dóna menjar i allotjament. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  establiment  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Del llatí HOSPĬTĀLE, “casa d'hostes”. (DCVB)
Cognom/s: Sunyer, Vicenç

Nom: Hostaler (2)
Transcripció fonètica: [ostə'ɫe]
Variants formals: -
Significat: Qui té un hostal; amo o mestressa d'un hostal. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “hostal”, vg, de s'Hostal.
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Cognom/s: Artigues

Nom: de s'Hort (4)
Transcripció fonètica: [dəs'ɔɾt]
Variants formals: -
Significat:  Tros  de  terra  no  gaire  extens,  on  es  conren  verdures,  llegums  i  arbres  fruiters;  a 
Mallorca  s'entén  que  l'hort  és  de  reguiu;  mesura  superficial  equivalent  a  vint-i-cinc  destres 
quadrats, és a dir, la setzena part d'una quarterada.  (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format  per  l'associació  de  la  família  amb  una  determinat  lloc  anomenat 
genèricament.
Etimologia: Del llatí HŎRTU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: de Ca s'Hortolà (2)
Transcripció fonètica: [də'casoɾtə'ɫa] / [də'casoɾto'ɫa]
Variants formals: -
Significat: Qui conra un hort. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta. 
Etimologia: Del llatí HORTŬLĀNU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Obrador, Martorell

Nom: de Ca n'Huguet (1)
Transcripció fonètica: [də'canu'ɟət]
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home, diminutiu de “Hug”; llinatge força estès arreu de Mallorca i la resta 
del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Hug”, del nom personal germànic Huguo. (DCVB)
Cognom/s: Adrover
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Nom: d'Inca (4)
Transcripció fonètica: ['dincə]
Variants formals: -
Significat: Vila mallorquina situada a la comarca del Raiguer.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per la procedència de la família o d'algun membre d'aquesta. (DCVB)
Etimologia: Desconeguda. Hi ha qui ha proposat un origen àrab, de hinka, “galta, coster”. D'altres 
autors apunten un origen pre-romà del mot.
Cognom/s: Arrom

Nom: de Ca s'Inquero (4)
Transcripció fonètica: [də'casin'ceɾo]
Variants formals: -
Significat: Variant col·loquial per a la forma “inquer”, nadiu o propi d'Inca, la capital del Raiguer.
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per la procedència de la família o d'algun membre d'aquesta. (DCVB)
Etimologia: Vg. d'Inca.
Cognom/s: Oliver

Nom: de Ca n'Isaac (1)
Transcripció fonètica: [də'cani'zac]
Variant formals: -
Significat: Nom propi d'home i llinatge existent en diverses zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del nom bíblic ISAAC, fill d'Abraham. (DCVB)
Cognom/s: Huguet
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Nom: Jac (5)
Transcripció fonètica: ['ʒac]
Variants formals: jac/a
Significat: Peça de vestit que cobreix el tors de l'home i va posada damunt del guardapits o de la 
camisa; en sentit figuratiu, tupada, pallissa. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat possiblement pel gust especial d'algun membre de la família que el 
porta per aquesta casta d'indumentària.
Etimologia: De l'àrab xakk, “cota de malla”. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis, Huguet, Vaquer

Nom: de Can Jacob (1)
Transcripció fonètica: [də'canʒə'kɔp]
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Pres del nom bíblic JACOB, nom d'un patriarca. (DCVB)
Cognom/s: Bennàsser, Ferreret, Gaià, Vaquer

Nom: de Can Jasbenhora (12)
Transcripció fonètica: [də'can'ʒazbe'nɔɾə]
Variants formals: -
Significat: Malnom delocutiu.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  propi  d'una  família  concarrina  que  tenia  molts  de  fills  fadrins  que  no 
aconseguien casar, segons la història popular.
Etimologia:  “Ja”, del llatí IAM, amb el mateix significat; “És”, forma conjugada de la tercera 
persona de singular de present d'indicatiu del verb “esser”, del llatí vulgar *ESSERE, variant del 
clàssic ESSE; “Ben”, usat només com a proclític, del llatí BĔNE, amb el mateix significat; “Hora”, 
del llatí HŌRA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: de Can Jahotoc (12)
Transcripció fonètica: [də'can'ʒaw'tɔc]

138



Variants formals: -
Significat: Malnom delocutiu.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  “Ja”, del llatí IAM, amb el mateix significat; “Ho”, del llatí HŎC, “això”; “Toc”, 
primera persona del singular del present d'indicatiu del verb “tocar”, del llatí vulgar *TOCCARE, 
segurament d'origen onomatopeic. (DCVB)
Cognom/s: Vidal

Nom: de Cas Jai (6)
Transcripció fonètica: [də'cad'ʒaj]
Variants formals: -
Significat: Vell; persona de molta edat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat molt probablement per una característica física, una edat avançada, 
d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  Probablement  del  llatí  AVĬU,  “avi”,  amb  l'article  ĬPSE  aglutinat,  ĬPSE  AVĬU. 
(DCVB)
Cognom/s: -

Nom: de Ca na Jana (1)
Transcripció fonètica: [də'canə'ʒanə]
Variants formals: -
Significat: Feminització de “Jan”, contracció de “Joan”, nom personal d'home; “bon jan”, bona 
persona, de geni benèvol, que no s'irrita. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Derivat de “Joan”, pres del nom bíblic JOHANNES. (DCVB)
Cognom/s: Ballester, Maimó, Rubí

Nom: de Can Jaumessó (1)
Transcripció fonètica: [də'canʒəwmə'so]
Variants formals: -
Significat: Variant del nom personal masculí “Jaume”. 
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  “Jaume”,  del  llatí  JACOBUS,  adaptació  de  l'hebreu  Iacob,  nom de  dos  sants  i 
apòstols de la tradició judeocristiana. (DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: de Ca na Jaumeta (1)
Transcripció fonètica: [də'canəʒəw'mətə]
Variants formals: -
Significat: Forma femenina i amb sufix diminutiu del nom propi d'home “Jaume”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta. (DCVB)
Etimologia: Vg. de Can Jaumessó.
Cognom/s: Banús

Nom: de Ca na Jesusa (1)
Transcripció fonètica: [də'canəʒə'zuzə]
Variants formals: -
Significat: Feminització del nom personal masculí “Jesús”, en la tradició cristiana, nom del fill de 
Déu fet home. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Jesús”, del llatí IESUS, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Pou

Nom: de Son Joi. (4)
Transcripció fonètica: ['ʒɔj]
Variants formals: -
Significat: “Son Joi”, topònim felanitxer; “joi” (1) Antigament, “goig”; (2) Antigament, “jou”. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia:  (1) Del francès  joie, amb el mateix significat; (2) Variant de “jou”, del llatí IŬGU, 
amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Trullols

Nom: de Can Jordi (1)
Transcripció fonètica: [də'can'ʒɔɾði]
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home i llinatge estès arreu del domini català.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí GEORGIUS, i aquest del grec γεóργιος, nom d'un sant màrtir de Capadòcia 
dels primers segles del cristianisme. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Barceló, Huguet, Rosselló, Salom

Nom: Joveta (6)
Transcripció fonètica: [ʒo'vətə]
Variants formals: -
Significat: Possiblement, variant de “joveneta”, dona jove, no arribada a la maduresa. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física, esser jove, de poca edat, d'algun dels 
membres de la família que el porta.
Etimologia: “Jove”, del llatí IŬVĔNE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Gaià, Vaquer

Nom: Jura-Déus (10)
Transcripció fonètica: [ʒuɾə'ðews]
Variant formals: -
Significat: Malnom compost.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom segurament referit a la tendència de qui primer el portà a jurar per Déu en 
excés, fora mida.
Etimologia: “Jura”, del verb “jurar”, del llatí IŪRARE, amb el mateix significat; “Déu”, del llatí 
DĔU, amb el mateix significat. (DCVB)
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Cognom/s: Manresa
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Nom: de Can Lau (1)
Transcripció fonètica: [də'can'ɫaw]
Variant formals: -
Significat: Hipocorístic del nom propi d'home “Nicolau”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Nicolau”, vg. de Can Colauí.
Cognom/s: Pomar

Nom: Llagosta (3)
Transcripció fonètica: [ʎə'ɡostə]
Variants formals: llagosteta, llagostota
Significat: Insecte ortòpter semblant al llagost, però més gros, de 4 a 6 cm. de llargària, i de color 
verd pel dors; Crustaci marí de la família dels palinúrids, de l'espècie Palinurus vulgaris.(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat  per  l'associació entre  la  família  o  algun dels  seus  membres  amb 
alguna de les característiques pròpies d'aquest animal.
Etimologia:  Del  llatí  LOCŬSTA,  amb  el  mateix  significat.  La  a  inicial  s'expliqui  molt 
probablement per una variant hipotètica *LACŬSTA, produïda per analogia de LACUS. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Montserrat, Obrador, Ramon

Nom: Llamp (11)
Transcripció fonètica: ['ʎamp]
Variants formals: llampet, llampot
Significat: Fenomen meteorològic consistent en una descàrrega elèctrica entre un nigul i la terra. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una associació entre la família o algun dels seus membres amb 
alguna  de  les  característiques  pròpies  d'un  fenomen  com  els  llamps,  com  ara  la  rapidesa  o 
l'impacte.
Etimologia: Del llatí vulgar *LAMPU (format probablement damunt l'arrel de LAMPAS, “llàntia, 
llum”), amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Artigues, Estelric, Soler

Nom: de Son Llaneres (4)
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Transcripció fonètica: [də'sɔnʎə'neɾəs]
Variants formals: -
Significat: Possessió felanitxera; “Llaneres”, llinatge existent a Mallorca i altres zones del domini 
català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia:  “Llaneres”,  plural  de  “Llanera”,  topònim  de  la  comarca  del  Solsonès,  del  llatí 
LANARIA, “cosa de llana”, “lloc on hi abunda la llana”. (DCVB)
Cognom/s: Matamales

Nom: de Can Llarg (6)
Transcripció fonètica: [də'can'ʎaɾc]
Variants formals: -
Significat: Extens d'un extrem a l'altre. En aquest cas probablement referit a l'alçària. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física, en concret la llargària, d'algun membre 
de la família que el porta.
Etimologia:  Del llatí LARGU, que en el llatí vulgar en determinades regions prengué el significat 
de “ample” (com en francès o italià) i en altres el de “llong” (com en català o espanyol). (DCVB)
Cognom/s: Abrines, Binimelis, Gomila, Vaquer, Veny

Nom: Llargo (6)
Transcripció fonètica: ['ʎaɾɣo]
Variant formals: llargo/-a
Significat: Possiblement, masculinització en o de l'adjectiu “llarga”, que és extensa d'un extrem a 
l'altra; “llargo”, vent que fa portar totes les veles, que es caracteritza perquè no és de popa ni de 
proa. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat  per una característica física d'algun membre de la família que el 
porta.
Etimologia: “Llarg”, vg. de Can Llarg.
Cognom/s: Gomila

Nom: Llauner (2)
Transcripció fonètica: [ʎəw'ne]

145



Variants formals: llauner/a
Significat: Qui es dedica a fer o adobar objectes de llauna. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “llauna”, del llatí LAMĬNA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Miró

Nom: Lleganya (6)
Transcripció fonètica: [ʎi'ɟaɲə]
Variants formals: -
Significat:  Porció de matèria blana, blanquinosa, produïda per solidificació d'un humor segregat 
per les glàndules sebàcies de les parpelles, i que s'enganxa als llagrimers i a les pestanyes. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí *LAGANĔA, derivat de LAGĂNUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Alsamora

Nom: Llendera (5)
Transcripció fonètica: [ʎəɳ'deɾə]
Variants formals: llendereta, llenderota
Significat: Cordellina de cànem i, per extensió, cordeta o corretja prima; en sentit figuratiu acte de 
tupar o corregir severament. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat possiblement per la segona accepció del mot “llendera”, que podria 
indicar una especial facilitat per al conflicte o la brega d'algun membre de la família portadora.
Etimologia:  Incerta, probablement de base gòtica, i emparentat amb el francès  lanière,  “corretja 
de cuiro”. (DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: Llenya (3)
Transcripció fonètica: ['ʎeɲə]
Variants formals: llenyeta, llenyota
Significat:  Part  dura  dels  vegetals  sense  elaborar,  i  especialment  la  que  es  destina  a  fer  foc. 
(DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí LĬGNA, plural de LĬGNUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Joan

Nom: Llema (3)
Transcripció fonètica: ['ʎemə]
Variant formals: -
Significat: Variant  de  “llémena”,  ou  de  poll;  infant  o  home  molt  menut;  persona  aficadissa, 
xerradora i que es posa en allò que no hauria de posar-s'hi. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del  llatí  LĔNDĬNE,  amb  el  mateix  significat,  amb  un  canvi  de  -nd-  a  -m- 
probablement motivat per la influència de SEMĬNE. (DCVB)
Cognom/s: Catany, Rosselló

Nom: Llempiabotes (2)
Transcripció fonètica: [ʎəɳpiə'botəs]
Variant formals: -
Significat: Castellanisme, qui té per ofici netejar les botes d'altri. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del castellà limpiabotas. (DCVB)
Cognom/s: Coll

Nom: Lleter (2)
Transcripció fonètica: [ʎə'te]
Variants formals: lleter/a
Significat:  Pertanyent o relatiu a la llet; que produeix llet; venedor de llet; en sentit figuratiu,  
persona presumida, a qui agrada figurar i mostrar-se millor, més ric, més sabut, del que realment 
és. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat a partir de l'accepció figurativa del mot “lleter”, relatiu per tant al 
caràcter o personalitat d'algun membre de la família portadora.
Etimologia: Del llatí LACTARIU, amb el mateix significat. (DCVB)
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Cognom/s: Sagrera, Trullols

Nom: Llevadora (2)
Transcripció fonètica: [ʎəvə'ðoɾə]
Variants formals: -
Significat: Persona qui assisteix professionalment els parts. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta. 
Etimologia: Del llatí LEVARE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Montserrat, Teuler

Nom: Llibertí (7)
Transcripció fonètica: [ʎiβəɾ'ti]
Variants formals: llibertí/-ina
Significat: Llicenciós en els costums. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat molt probablement a partir d'una conducta especialment llicenciosa 
d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “llibert”, del llatí LIBĔRTU, “lliure, no subjecte”. (DCVB)
Cognom/s: Soler, Valls

Nom: de la Llimonera (4)
Transcripció fonètica: [dəɫəʎimo'neɾə]
Variants formals: -
Significat: Arbre de la família de les aurantiàcies, espècie Citrus limonum; topònim. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Derivat de “llimona”, de l'àrab lāymun, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Ramon

Nom: Llonga (1)
Transcripció fonètica: ['ʎoɳɟə]
Variants formals: -
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Significat: A Felanitx, peça que afegeixen per a compondre i adherir novament una cosa rompuda; 
reducció del cognom “Vilallonga” (?). (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta. 
Etimologia: Del llatí LŎNGA, “llarga”. (DCVB)
Cognom/s: Vilallonga

Nom: Llopet (3)
Transcripció fonètica: [ʎo'pət]
Variants formals: llopet/a
Significat: Diminutiu de “llop”, quadrúpeda carnisser de l'espècie Canis lupus; “Llop”, nom propi 
d'home i llinatge existent en diverses zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí LŬPU, amb el mateix significat; el nom propi deriva del nom personal llatí 
LŬPUS. (DCVB)
Cognom/s: Pou

Nom: de Can Llorençó (1)
Transcripció fonètica: [də'canʎoɾəɳ'so]
Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva de “Llorenç”, nom propi d'home i llinatge existent a Mallorca i  
altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Llorenç”, del nom propi masculí llatí LAURENTIU. (DCVB)
Cognom/s: Pou

Nom: de Ca ses Lloritanes (4)
Transcripció fonètica: [də'casəsʎuɾi'tanəs]
Variants formals: -
Significat: Plural  de  “lloritana”,  dona  nadiua  de  “Llorito”,  topònim,  actualment  “Lloret  de 
Vistalegre”  i,  antigament  “Manresa”.  El  topònim  històric  “Manresa”  fou  substituït 

149



progressivament pel de “Llorito” a partir de finals del segle XVI. Aquesta conversió fou motivada 
per la instal·lació al poble d'un convent dedicat a la Mare de Déu de Loreto. “Lloret” n'és una 
variant moderna. 
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per la procedència de la família o d'algun dels seus membres.
Etimologia: De “Llorito”, derivat de Loreto, topònim italià, de la província d'Ancona. (DCVB)
Cognom/s: Venrell

Nom: de Can Lluc (1)
Transcripció fonètica: [də'can'ʎuc]
Variants formals: -
Significat: Nom  propi  d'home  i  llinatge  força  estès  arreu  del  domini  català,  representat 
ortogràficament sovint com a “Lluch”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí LUCAS, nom d'un dels quatre sants evangelistes. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Martí, Mestre, Oliver

Nom: de Ca na Lluca (1)
Transcripció fonètica: [də'canə'ʎucə]
Variants formals: -
Significat: Feminització del nom masculí “Lluc”; variant vulgar del nom personal de dona “Maria 
de Lluc”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Lluc”, vg. de Can Lluc.
Cognom/s: Adrover, Joan, Suau

Nom: de Can Llucià (1)
Transcripció fonètica: [də'canʎusi'a]
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home i llinatge existent en diverses zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí LUCIĀNU, nom propi d'home.
Cognom/s: Valens

Nom: Lluent (6)
Transcripció fonètica: [ʎu'ent]
Variants formals: lluent/a
Significat: Que llueix, que té la capacitat de lluir. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda
Etimologia: Del llatí LŪCĔNTE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Oliver, Pons, Sagrera

Nom: de Can Lluïssó (1)
Transcripció fonètica: [də'canʎui'so]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu del nom masculí “Lluís”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  Derivat  de  “Lluís”,  que  al  seu  torn  prové  del  nom personal  germànic  Hlodwig, 
convertit en Aloisius per llatinització. (DCVB)
Cognom/s: Oliver

Nom: Lluqueter (2)
Transcripció fonètica: [ʎucə'te]
Variants formals: lluqueter/a
Significat: Lluquetaire, qui fa o ven lluquets, tiges de cànem, de caramuixa o d'altre vegetal poc 
consistent, que, ensofrades a un cap o a tots dos i acostades a una brasa, s'encenen amb flama. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia: “Lluquet”, de l'àrab alwuqéyd, “ble”, “palleta per a encendre”. (DCVB)
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Cognom/s: Proenç
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Nom: Maceta (5)
Transcripció fonètica: [mə'sətə]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “maça”, arma antiga contundent, consistent en un bastó molt més gruixut 
d'un extrem que de l'altre, pel qual s'engrapa. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Massa”, del llatí MATTĔA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bonnín, Miró

Nom: de Can Macip (1)
Transcripció fonètica: [də'cammə'sip]
Variants formals: -
Significat:  Servent; persona que està al servei d'altri; aprenent d'un ofici; llinatge (escrit també 
Massip) corrent a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  del  llatí  MANCĬPĬU  ‘esclau’,  o  potser  d'una  forma de  genitiu  “mancipi” (homo 
mancipi) com opina Coromines. (DCVB i DEC)
Cognom/s: -

Nom: Maçoter (2)
Transcripció fonètica: [məso'te]
Variants formals: maçoter/a
Significat:  “Capellà maçoter”: el qui anava davant la processó del Corpus, amb una maçota que 
descarregava damunt el cap dels qui no es treien el capell. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “maçota”, variant augmentativa de “maça”, provinent del llatí MATTĔA, 
amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: Madoneta (7)
Transcripció fonètica: [məðo'nətə]
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Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva de “madona”,  antigament,  tractament equivalent  a “senyora”; la 
muller d'un amo de possessió o masovera; dona que té el domini d'alguna cosa. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  “Madona”, grafia aglutinada de “ma dona”; “ma”, possessiu, del llatí vulgar *MA, 
variant del clàssic MĔA, amb el mateix significat;  “dona”,  del llatí  DOMĬNA, amb el mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: Maganet (7)
Transcripció fonètica: [məɟə'nət]
Variants formals: maganet/a
Significat: Bergant, polissó; “Son Maganet”, possessió del terme d'Artà. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Incerta, possiblement relacionada amb la primera accepció del mot.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Pou

Nom: Magarola (4)
Transcripció fonètica: [məɟə'ɾɔɫə]
Variants formals: -
Significat:  Topònim de la comarca de l'Anoia i llinatge que Alcover situa en diverses zones del 
domini català, entre les quals no s'hi troba Mallorca.(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  a  partir,  probablement,  d'un  antropònim  anterior.  El  motiu  de 
l'assimilació amb la família no és tan segur.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Joan

Nom: Ca na Magina (1)
Transcripció fonètica: [də'canəmə'dʒinə]
Variants formals: -
Significat:  Feminització del nom personal masculí “Magí”, que també és un llinatge existent en 
diverses zones del domini català. (DCVB)

155



Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  Derivat  de  “Magí”,  provinent  del  llatí  vulgar  hispànic  MAGINUS,  variant  de 
MAXIMUS. (DCVB)
Cognom/s: Pujades

Nom: de Son Maiarribes (12)
Transcripció fonètica: [də'sɔm'majə'ribəs]
Variants formals: -
Significat:  “Mai”, cap vegada, en cap temps; “Arribar”, venir o anar fins a cert lloc; el malnom 
adopta la fórmula per a designar les possessions, sense que aquesta existeixi, amb un nom que 
designa una característica particular del portador. És equivalent a l'expressió “anar a Son Dòrmer”, 
dita per qui es disposa a colgar-se. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat segurament per la poca puntualitat d'algun membre de la família que 
el porta.
Etimologia: “Mai”, del llatí MAGIS, “més”; “arribar”, del llatí vulgar *ARRĪPĀRE, “venir fins a 
la vorera”, derivat de RĪPA, “vorera de mar o riu”. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: de Cas Majoral (2)
Transcripció fonètica: [də'casməʒo'ɾal]
Variant formals: -
Significat: Antigament, superior, dirigent en general; el principal dels pastors, mossos de llaurança 
o  criats,  encarregat  de  governar-los  en  representació  del  propietari;  en  els  cotxes  grans  i 
diligències, l'home que guiava els cavalls i governava el vehicle. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia:  Derivat  de “major”,  del  llatí  MAIŌRE, “més gran”,  amb el sufix  -al,  de manera 
anàloga amb altres mots com “principal” o “general”. (DCVB)
Cognom/s: Febrer, Manresa

Nom: Mal (7)
Transcripció fonètica: ['mal]
Variants formals: -
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Significat: No bo; mancat de bondat (moral o material). (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí MALU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Perelló, Puig

Nom: Malandrí (2)
Transcripció fonètica: [məɫəɳ'ðɾi]
Variants formals: malandrí/-ina, malandrinet/a
Significat: Lladre de camí reial; bandit. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia: Del francès malandrin, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Cabrer

Nom: Malavà (9)
Transcripció fonètica: [məɫə'va]
Variants formals: -
Significat: (1) Deformació del verb “malavesar” (?), avesar malament, malacostumar; (2) tal volta 
contracció de l'expressió “mala hora va” (?), dit de qui és impuntual. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda
Etimologia:  (1)  “Mal”,  del  llatí  MALU;  “avesar”,  del  llatí  *ADVĬTĬĀRE,  amb  el  mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Alou, Pou, Riera

Nom: Mal·liles (9)
Transcripció fonètica: [məɫ'ɫiɫəs]
Variants formals: -
Significat: Desconegut.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: 
Motivació: Desconeguda
Etimologia: Desconeguda.
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Cognom/s: -

Nom: de Can Mallol (1)
Transcripció fonètica: [də'cammə'jɔl]
Variants formals: -
Significat: Plançó de cep; cep jove, el primer any que és sembrat; vinya jove, el primer any que és 
sembrada; vinyòvol, guardià d'una vinya; funcionari d'una església encarregat de mantenir l'orde 
dins el temple, per a la qual cosa portava una perxa llarga coronada per una creueta, amb la qual 
tocava el cap dels qui dormien o xerraven; en sentit figuratiu, beneitot, estúpid; llinatge força estès 
a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí MALLĔŎLU, “martellet”, “rebrot de sarment”. (DCVB)
Cognom/s: Huguet, Sansó

Nom: Malloler (2)
Transcripció fonètica: [məjo'ɫe]
Variant formals: malloler/a
Significat: Qui és encarregat de guardar la vinya. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “Mallol”, vg. de Can Mallol.
Cognom/s: Barceló

Nom: Malric (7)
Transcripció fonètica: ['mɔɫric]
Variants formals: malric/a
Significat: Malnom compost per a designar, molt probablement, una conducta poc prudent de qui 
manejava més doblers que la mitjana. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat molt possiblement per algun membre de la família que manejava 
doblers alegrement.
Etimologia:  “Mal”,  del  llatí  MALU,  amb  el  mateix  significat;  “ric”,  del  germànic  reiks, 
“poderós”. (DCVB)
Cognom/s: Obrador
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Nom: de Can Mamella (6)
Transcripció fonètica: [də'cammə'meʎə]
Variants formals: -
Significat: Cadascun dels òrgans glandulosos que en els animals mamífers segreguen la llet amb 
què s'alimenten llurs petits; en la dona, cadascuna de les dues prominències que formen els dits 
òrgans,  situades  una  a  cada  costat  dels  pits;  per  ext.,  en  el  mascle,  òrgan  semblant,  però 
rudimentari i sense secreció. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat  probablement  per  una  característica  física  d'algun  membre  de  la 
família que el porta.
Etimologia:  “Mamella”,  del  llatí  MAMMĔLLA,  variant  de  MAMMĬLLA,  amb  el  mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Picó

Nom: de Cas Manacorer (4)
Transcripció fonètica: [də'casmənəko'ɾe]
Variants formals: -
Significat:  Gentilici dels habitants de Manacor usat als pobles veïns, però no a Manacor, on la 
gent s'anomena a sí mateixos “manacorins”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per la procedència de la família o d'algun dels seus membres.
Etimologia:  Derivat de “Manacor”, d'etimologia desconeguda, amb l'afegitó del sufix  -er, molt 
comú  per  a  formar  gentilicis,  sobretot  als  pobles  que  limiten  amb  Manacor  (felanitxer,  
vilafranquer, petrer...) (DCVB)
Cognom/s: Llull, Sansó

Nom: Mandingo (6)
Transcripció fonètica: [mən'ðiɳɣo]
Variants formals: mandingo/-a
Significat: La  forma  “mendinga”  està  documentada  com  a  pròpia  d'Alaró  i  s'empra 
col·loquialment per a designar el membre viril dels infants (?). (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom motivat possiblement per alguna característica física d'algun membre de la 
família que el porta.
Etimologia: Desconeguda.

159



Cognom/s: Oliver, Simó

Nom: Maneguf (9)
Transcripció fonètica: [mənə'ɣuf]
Variants formals: -
Significat: Desconegut
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda
Etimologia: Desconeguda
Cognom/s: Bennàsser

Nom: Manent (7)
Transcripció fonètica: [mə'nent]
Variants formals: manent/a
Significat:  Aturat;  que no es mou d'allà on és;  llinatge present a Mallorca i  altres indrets  del 
domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí MANENTE, “aturat”, “domiciliat”, “posseïdor de béns seents”. (DCVB)
Cognom/s: Gaià, Teuler

Nom: Maneta (6)
Transcripció fonètica: [mə'nətə]
Variants formals: -
Significat:  Diminutiu  de  “mà”,  part  terminal  del  braç,  dividida  en  dits  per  a  la  prensió  i 
sosteniment d'objectes. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per alguna característica física, relacionada amb les 
mans, pròpia d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia: “Mà”, del llatí MANU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bonnín, Nicolau, Pons, Teuler, Vaquer

Nom: de Can Manuel (1)
Transcripció fonètica: [də'cammənu'el]
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Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del nom bíblic EMMANUEL, que en hebreu significa “Déu amb nosaltres”. (DCVB)
Cognom/s: Gaià, Montserrat, Obrador

Nom: Manxa (5)
Transcripció fonètica: ['manʃə]
Variants formals: -
Significat: Instrument per a fer vent o donar aire, consistent en una caixa que té dues cares rígides 
i  les  altres  flexibles,  i  pel  moviment  alternatiu  d'expansió  i  contracció  d'aquestes  produeix 
l'absorció d'aire per un orifici i l'expulsió d'aire per un altre conducte més estret. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí MANTĬCA, “saquet”. (DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: Manyana (8)
Transcripció fonètica: [ma'ɲanə]
Variants formals: -
Significat: Castellanisme per “matí”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda, tal volta sorgit arran d'alguna anècdota lingüística.
Etimologia: Del castellà mañana, “matí”. (DCVB)
Cognom/s: Mas

Nom: Manyenya (9)
Transcripció fonètica: [mə'ɲeɲə]
Variants formals: -
Significat: Desconegut.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: -

Nom: de Can Marc (1)
Transcripció fonètica: [də'cam'maɾc]
Variants formals: -
Significat: Nom  propi  d'home  i  llinatge  comú  a  Mallorca  i  altres  zones  del  domini  català, 
representat ortogràficament sovint amb la grafia antiga, “March”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del nom personal llatí MARCUS. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Bordoi, Rigo, Vidal

Nom: de Ca na Marca (1)
Transcripció fonètica: [də'canə'maɾcə]
Variants formals: -
Significat: Feminització del nom propi masculí “Marc”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: “Marca” era el sobrenom que rebé la padrina de la família per haver-se casat amb un 
home de nom Marc.
Etimologia: Vg. de Can Marc.
Cognom/s: Gelabert

Nom: de Can Marçal (1)
Transcripció fonètica: [də'camməɾ'sal]
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home i llinatge existent en diverses zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del cognom llatí MARTIĀLIS, derivat de MARTIUS. (DCVB)
Cognom/s: Amengual, Jordi, Pi, Teuler
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Nom: de Ca na Mariaina (1)
Transcripció fonètica: [məɾi'ajnə]
Variants formals: -
Significat: Nom personal de dona compost. 
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Maria”, del llatí bíblic MARIA; “Aina”, del llatí ANNA, també nom propi de dona. 
(DCVB)
Cognom/s: Adrover, Joan, Ramon, Vicenç

Nom: de Can Marieta (1)
Transcripció fonètica: [də'camməɾi'ətə]
Variants formals: -
Significat:  Diminutiu de Maria,  nom propi de dona;  insecte  coleòpter de l'espècie  Coccinella  
septempunctata, vermell amb piquets negres; home afeminat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí biblic MARIA. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Marilla (8)
Transcripció fonètica: [mə'ɾiʎə]
Variants formals: -
Significat: Variant de “manilla”, joc de cartes. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda,  potser  relacionada  amb  l'afició  al  joc  d'algun  dels  membres  de  la 
família.
Etimologia: “Manilla”, del castellà malilla, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Joan, Vicenç

Nom: Marinenc (2)
Transcripció fonètica: [məɾi'nəɳc]
Variants formals: marinenc/a
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Significat: Propi de la mar; a Mallorca, qui habita la marina o la garriga; en sentit figuratiu, rústic, 
bosquerol, ineducat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per un gust especial d'algun dels membres de la família que el porta 
per la vida de la mar.
Etimologia: Derivat de “marina”, del llatí MARINA, “cosa de la mar”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Maimó

Nom: de Cas Mariner (2)
Transcripció fonètica: [də'casməɾi'ne]
Variants formals: -
Significat: Pertanyent  a  la  mar,  i  especialment  a  la  navegació  i  als  navegants  professionals; 
persona qui  treballa  professionalment  en  la  maniobra d'un vaixell  o  de qualsevol  embarcació. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  Del  llatí  vulgar  *MARINARIU,  amb  el  mateix  significat,  derivat  de  MARINU, 
“marí”. (DCVB)
Cognom/s: Vallespir

Nom: de Cas Marinos (2)
Transcripció fonètica: [də'casmə'ɾinos]
Variants formals: -
Significat: Castellanisme; qui s'exercita en la nàutica; qui té un grau militar o professional a la 
Marina. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del castellà marino, i aquest del llatí MARĪNUS. (DCVB)
Cognom/s: Roig

Nom: de Can Marió (1)
Transcripció fonètica: [də'camməɾi'o]
Variants formals: -
Significat: Derivat diminutiu del nom personal de dona “Maria”.
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Maria”, del nom bíblic MARIA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Alou

Nom: de Ca na Martina (1)
Transcripció fonètica: [də'canəməɾ'tinə]
Variants formals: -
Significat: Nom propi de dona, feminització de “Martí”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Martí”, del cognom llatí MARTINUS. (DCVB)
Cognom/s: Mesquida, Ribot, Roig

Nom: Marxando (2)
Transcripció fonètica: [məɾ'ʃaɳdo]
Variants formals: marxando/-a
Significat: Variant de “marxant”, venedor ambulant, amb la desinència modificada per influència 
dels noms pejoratius en -ando, com ara “perfando”, “volando”, etc. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: “Marxant”, del francès marchand, “mercader”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Alzamora, Binimelis, Fuster, Nicolau, Obrador, Pinya, Pomar, Valls

Nom: de Can Mas (1)
Transcripció fonètica: [də'cam'mas]
Variants formals: -
Significat: Llinatge força estès a Mallorca i arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí MANSU, “casa de camp”, significat que encara conserva el català. (DCVB)
Cognom/s: Moll, Rosselló, Vidal
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Nom: Ca na Mascarona (1)
Transcripció fonètica: [də'canəməscə'ɾonə]
Variants formals: -
Significat: Feminització  del  llinatge  “Mascaró”,  present  a  Mallorca  i  altres  zones  del  domini 
català; relacionat amb “mascara”, de color negrós. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  Incerta.  Alguns  experts  l'han  relacionada  amb  la  forma  germànica  llatinitzada 
MASCARIUS; també se n'ha proposat un origen aràbic, del mot mu'askara, “campament”, amb el 
sufix llatí -ONE. (DCVB)
Cognom/s: Bordoi, Valls

Nom: Massot (1)
Transcripció fonètica: [mə'sɔt]
Variants formals: -
Significat: Llinatge existent a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Probablement del nom personal àrab Mas'ūt.(DCVB)
Cognom/s: Adrover, Obrador, Suau, Sureda

Nom: Mata-moros (8)
Transcripció fonètica: ['matə'mɔɾos]
Variants formals: -
Significat: Malnom compost; “Son Matamoros”, possessió felanitxera.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom molt possiblement motivat per una assimilació de la família que el porta amb 
un topònim determinat.
Etimologia: “Matar”, del llatí MACTARE, amb el mateix significat; “Moro”, del llatí MAURU, 
amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Abrines, Bordoi, Soler

Nom: de Can Mates (1)
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Transcripció fonètica: [də'cam'matəs]
Variants formals: -
Significat: Llinatge existent a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Plural de “mata”, del llatí MATTA, “coberta”. (DCVB)
Cognom/s: Roig

Nom: Mec (6)
Transcripció fonètica: ['mec]
Variant formals: -
Significat: Qui no té pèl a la cara. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física molt concreta d'algun dels membres de la 
família que el porta.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Bou

Nom: Meixura (4)
Transcripció fonètica: [mə'ʃuɾə]
Variants formals: -
Significat: “Son Meixura”, és una possessió situada entre els termes de Manacor i Felanitx.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Desconeguda
Cognom/s: Mesquida, Mestre

Nom: Mel (3)
Transcripció fonètica: ['mel]
Variants formals: -
Significat: Substància viscosa, molt dolça, de color més o menys groga, elaborada per les abelles 
dins una distensió de llur esòfag i que dipositen en les cel·les de la bresca. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història  i  cultura  popular:  es  troba  documentat  el  topònim “Aljub  d'en  Mel”  el  1904  (R. 
Rosselló, noticiari de Cas Concos, Felanitx, 2007, p. 276), situat devora el camí del Mussol, a Cas 
Concos.
Motivació: Incerta, potser relacionada amb la producció de mel per part de la família o bé per 
l'afició a aquest producte per part d'algun dels seus membres.
Etimologia: Del llatí MĔL, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Bordoi, Obrador

Nom: de Ca na Melera
Transcripció fonètica: [də'canəme'ɫeɾə]
Variants formals: -
Significat: Que conté o produeix mel; qui ven o elabora mel; llinatge existent a diverses zones del 
domini català.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun membre de la família que el porta, o bé 
per l'afició a aquest producte.
Etimologia: Derivat de “mel”, del llatí MĔL, amb el mateix significat.
Cognom/s: -

Nom: Mena (8)
Transcripció fonètica: ['menə]
Variant formals: meneta, menota
Significat: Mentida; mentider, qui diu mentides. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí MENDA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Salom

Nom: Menga (6)
Transcripció fonètica: ['meɳɟə]
Variants formals: menga/-o
Significat: Femení de “mengo”, es diu de qui té alguna extremitat que no pot moure's ni obrar així 
com cal. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física molt concreta segurament d'algun dels 
membres de la família que el porta.
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Etimologia: “Mengo”, variant de “manco”, vulgarisme per a “manc”, provinent de l'italià manco, 
“mancat de braç o de mà”. (DCVB)
Cognom/s: Riera

Nom: Mengo (6)
Transcripció fonètica: ['meɳɡo]
Variants formals: mengo/-a
Significat: Vg. Menga.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física molt concreta segurament d'algun dels 
membres de la família que el porta.
Etimologia: Vg. Menga.
Cognom/s: Artigues, Llambies, Obrador

Nom: de Cas Menorquí (4)
Transcripció fonètica: [də'casmənuɾ'ci]
Variants formals: -
Significat: Nadiu o propi de Menorca.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom motivat per la procedència de la família o d'algun dels seus membres, o bé 
per algú que hi visqué un temps determinat, a Menorca.
Etimologia: “Menorca”, del llatí MINORĬCA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Jordi, Pons, Pou

Nom: Mentirós (7)
Transcripció fonètica: [məɳti'ɾos]
Variants formals: -
Significat: Castellanisme per “mentider”, qui diu mentides. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  motivat  segurament  per  la  tendència  a  esquivar  la  veritat  d'algun  dels 
membres de la família que el porta.
Etimologia: Del castellà mentiroso. (DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: Menut (6)
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Transcripció fonètica: [mə'nut]
Variants formals: menut/-uda, menudet/a
Significat: De poc volum o importància. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física molt determinada.
Etimologia: Del llatí MĬNŪTU, “petit”. (DCVB)
Cognom/s: Nicolau, Picornell, Teuler

Nom: Meravell (8)
Transcripció fonètica: [məɾə'veʎ]
Variants formals: meravell/a, meravellet/a, meravellot/a
Significat: Derivat per masculinització de “meravella”, cosa que causa gran admiració. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Meravella”, del llatí MIRABĬLĬA, “coses admirables”. (DCVB)
Cognom/s: Andreu, Artigues, Bauçà, Serra

Nom: Mercader (2)
Transcripció fonètica: [məɾcə'ðe]
Variants formals: mercader/a
Significat: Qui tracta o comercia amb gèneres vendibles. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular:  -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “mercat”, del llatí MERCĀTU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Vedell

Nom: Mercer (2)
Transcripció fonètica: [məɾ'se]
Variants formals:  mercer/a
Significat: Venedor de cintes, botons, agulles i altres menuderies de la indumentària. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici  o ocupació d'algun dels membres de la família que el 
porta.
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Etimologia: Del llatí *MERCIARIU, “botiguer”. (DCVB)
Cognom/s: Antic, Binimelis

Nom: de Son Mèrit (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔm'meɾit]
Variant formals: -
Significat: “Son Mèrit”, possessió (?); “mèrit”, allò que fa digne de recompensa, d'estima; allò que 
dóna valor a una cosa, a una persona. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: “Mèrit”, pres del llatí MERĬTU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Soler

Nom: Mero (3)
Transcripció fonètica: ['meɾo]
Variants formals: mero/-a
Significat: Peix de diferents espècies del gènere cerna, i principalment la cerna gigas. Anomenat 
també “anfós”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per  l'associació  entre  la  família  o  algun  dels  seus  membres  amb  alguna  de  les 
característiques pròpies d'aquest peix.
Etimologia: Variant de la forma “nero”, amb el mateix significat. Probablement comparteixi l'arrel 
amb el mot “Neró”, emperador romà, i se li assimili per ser un peix presumiblement ferotge i 
cruel. (DCVB)
Cognom/s: Artigues, Obrador

Nom: de Son Mesquidasa Nou (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔmməsci'dasə'nɔw]
Variants formals: -
Significat: “Mesquidassa” és una variant augmentativa del llinatge “Mesquida”; “Nou”, produït o 
ocorregut  fa  poc;  aparegut  de poc temps;  que apareix per  primera vegada;  “Son Mesquidassa 
Nou”, topònim felanitxer. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
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Etimologia: “Mesquida”, variant de “Mesquita”, provinent de l'àrab masjid, “temple”; “Nou”, del 
llatí NŎVE, amb el mateix significat.
Cognom/s: -

Nom: de Ca ses Mestresses Grasses
Transcripció fonètica: [də'casəsməs'tɾəses'ɡɾasəs]
Variants formals: -
Significat: “Mestressa”: la que té el domini d'alguna cosa, o que té algú sota el seu domini; muller 
d'un mestre o d'un menestral que treballa per compte seu; dona que ensenya o dirigeix les operàries 
d'un taller, fàbrica, etc. “Grassa”, que conté greix; voluminós per l'abundància de greix. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física referent al conjunt o una part substancial 
de la família que el porta.
Etimologia:  “Mestressa”,  derivat de “mestre”,  del llatí  MAGĬSTRU, amb el mateix significat, 
amb el sufix feminitzador -essa. “Gras”, del llatí CRASSU, amb el mateix significat, influenciat 
per la forma GROSSU. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Metginat
Transcripció fonètica: [mədʒi'nat]
Variants formals: metginat/-ada
Significat: Probablement deformació de “emmetzinat”, afectat per la “metzina”, dit de qualsevol 
substància verinosa preparada. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Metzina”, del llatí MEDĬCĪNA, “medicina”. (DCVB)
Cognom/s: Bennàsser, Veny

Nom: de sa Mevassa (4)
Transcripció fonètica: [dəsəmə'vasə]
Variant formals:
Significat: Topònim felanitxer; “Mevassa”, variant augmentativa de “meva” (?); deformació de 
“Moassa”, “Son Moassa”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
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Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Adrover

Nom: Mica (8)
Transcripció fonètica: ['micə]
Variants formals: miqueta, micota

Significat: Partícula, petita porció; quantitat mínima; porció molt petita. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí MĪCA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: Minso (6)
Transcripció fonètica: ['miɳso]
Variant formals: minso/-a
Significat: Prim, de poc gruix i consistència. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Incerta. Alcover suggereix que el mot és un resultat d'un possible encreuament entre 
els mots “manso” i “míser”. (DCVB)
Cognom/s: Roig

Nom: Miot (7)
Transcripció fonètica: [mi'ɔt]
Variants formals: miot/a
Significat: Home molt piadós, especialment el qui viu en comunitat amb altres sense esser clergue. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per la personalitat, caràcter i costums d'algun dels membres de la 
família que el porta.
Etimologia:  Probablement la mateixa que “miol”, és a dir, derivat de l'onomatopeia del crit del 
moix.  Reforça  aquesta  teoria  el  fet  que  a  Mallorca  s'anomena  “moixot”  a  una  persona 
excessivament beata o retreta. El sufix -ot podria atorgar al malnom un matís despectiu. (DCVB)
Cognom/s: Oliver
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Nom: de Can Miquelet (1)
Transcripció fonètica: [də'cammicə'ɫət]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “Miquel”, nom propi d'home i llinatge existent a Mallorca i altres zones 
del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí bíblic MICHAEL, i aquest de l'hebreu mikâ'êl, “qui és com Déu”. (DCVB)
Cognom/s: Maimó

Nom: Miraboira (12)
Transcripció fonètica: [miɾə'bɔjɾə]
Variants formals: -
Significat: Malnom compost, probablement referit a una personalitat amb facilitat per a distreure's 
o estar concentrat en nimietats. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement motivat per una personalitat amb facilitat per a la distracció.
Etimologia:  Malnom  compost  per  la  forma  verbal  “mira”,  (del  llatí  MĪRĀRE,  “admirar”, 
“esguardar”) i el nom comú “boira” (del llatí BORĔAS, “vent del nord”). (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: de Can Miralles
Transcripció fonètica: [də'cammi'ɾaʎəs]
Variants formals: -
Significat: Nom de diversos topònims de les comarques de l'Anoia, el Bages, el Baix Llobregat i 
la Ribera del Xúquer; llinatge força estès a Mallorca i arreu del domini català.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Plural de “miralla”, “talaia, torre de guaita”, d'etimologia desconeguda.
Cognom/s: Rosselló

Nom: Miranto (9)
Transcripció fonètica: [mi'ɾaɳto]
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Variants formals: -
Significat: Fixació de “mirant-ho” (?)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Julià

Nom: Misser (2)
Transcripció fonètica: [mi'se]
Variant formals: misser/a
Significat: Qui va molt a missa; advocat, el qui professa la jurisprudència; en sentit irònic, persona 
qui parla molt i en to doctoral, que pretén saber molt i de moltes coses; aveciat, excessivament 
exigent o primmirat; llinatge existent en diverses zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí MI SENIOR, “senyor meu”, potser per conducte de l'italià messere, amb el 
mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: Mitjanit (8)
Transcripció fonètica: [midʒə'nit]
Variants formals: -
Significat: El mig de la nit, les dotze de la nit. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  Malnom compost pels mots “mitja”, derivat del llatí MĔDĬA (la pronúncia africada 
s'explica per influència de la forma masculina “mig”) i “nit”, derivat també del llatí NŎCTE, amb 
el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Veny

Nom: Moia (7)
Transcripció fonètica: [mɔ'jə]
Variants formals: moieta, moiota
Significat: Lent, que es mou o treballa molt a poc a poc. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física d'algun dels membres de la família que el 
porta.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Gelabert, Vicenç

Nom: Moix (3)
Transcripció fonètica: ['moʃ]
Variants formals: moix/a
Significat: Gat, mamífer carnisser de l'espècie Felis catus. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat  per  l'associació entre  la  família  o  algun dels  seus  membres  amb 
alguna de les característiques pròpies d'aquest animal.
Etimologia: Probablement deriva del llatí MŬSTEŬ, “mústec”. (DCVB)
Cognom/s: Joan, Sagrera

Nom: Moixet 83)
Transcripció fonètica: [mo'ʃət]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de moix; vg. Moix.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat  per  l'associació entre  la  família  o  algun dels  seus  membres  amb 
alguna de les característiques pròpies d'aquest animal. 
Etimologia: Vg. Moix.
Cognom/s: Adrover

Nom: de sa Mola (4)
Transcripció fonètica: [dəsə'mɔɫə]
Variants formals: -
Significat:  Tossal o penyalar elevat i de cim planer; mot molt abundant en la toponímia de les 
Illes. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Del llatí MŎLA, amb el mateix significat. (DCVB)
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Cognom/s: Antic, Alsamora, Barceló, Mestre, Vedell

Nom: de Can Molí de Foc (5)
Transcripció fonètica: [də'cammu'ɫiðə'fɔc]
Variants formals: -
Significat: Molí que es mou mitjançant l'energia generada amb el vapor. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia:  “Molí”, del llatí MOLĪNU, amb el mateix significat; “foc”, del llatí vulgar FŎCU, 
amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Fuster

Nom: de Cas Moliner (2)
Transcripció fonètica: [də'casmuɫi'ne]
Variants formals: -
Significat:  Pertanyent o relatiu a un molí; qui té al seu càrrec un molí; qui treballa en un molí.  
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí MOLINARIU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Grimalt, Vicenç

Nom: Molinera (2)
Transcripció fonètica: [muɫi'neɾə]
Variants formals: -
Significat: Variant femenina de “moliner”, vg. de Cas Moliner.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta. 
Etimologia: vg. de Cas Moliner.
Cognom/s: Alou

Nom: des Molí Nou (4)
Transcripció fonètica: [dəsmu'ɫi'nɔw]
Variants formals: -
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Significat: Topònim felanitxer.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: “Molí”, del llatí MOLĪNU, amb el mateix significat; “Nou”, del llatí NŎVE, amb el 
mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Mestre 

Nom: Moll (5)
Transcripció fonètica: ['mɔʎ]
Variants formals: moll/a
Significat:  Obra de pedra o de fusta, construïda a la vora de la mar o d'un riu navegable i que  
serveix per a facilitar l'embarcament i desembarcament i per a resguardar-se les embarcacions; per 
extensió, el port o porció de mar o de riu situada a l'abric de la dita obra. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Moll”, de l'italià molo, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Ballester, Maimó, Montserrat, Oliver

Nom: Molla (5)
Transcripció fonètica: ['mɔʎə]
Variants formals: 
Significat: (1) Part interior, blana, del pa; cadascuna de les partícules de la dita part interior del pa; 
part mengívola, més o menys blana, de les fruites que tenen pinyol o clovella; la part més blana de 
la carn d'home o d'animal; pasta de les olives premsades; conjunt de rapes i grans esclafats que 
queden després de trepitjar el raïm; (2) Peça elàstica, generalment de metall, que recobra la seva 
forma primera quan cessa la força que la deformava, i serveix principalment per a donar impulsió a 
un objecte, per a mitigar una topada, etc. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  (1)  Del  llatí  MEDŬLLA,  amb  contaminació  de  MŎLIA,  “blana”;  (2)  Del  llatí 
MŎLLE, “fluixa, blana”. (DCVB)
Cognom/s: Antic, Artigues, Bordoi

Nom: Mollet (5)
Transcripció fonètica: [mo'ʎət]
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Variants formals: mollet/a
Significat: Moll construït per a atracar-hi embarcacions menors; topònim de la comarca del Vallès. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Vg. Moll
Cognom/s: Soler, Vicenç

Nom: Mongí (3)
Transcripció fonètica: [mun'ʒi]
Variants formals: mongí/-ina
Significat: Nom que reben certa casta de coloms. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom tal volta motivat per la cria d'aquesta casta de coloms per part de la família o 
d'algun dels seus membres.
Etimologia: Possiblement, derivat de “monja”, del llatí MONĬCA, variant de MONĂCHA, “dona 
lligada a una orde religiosa”. (DCVB)
Cognom/s: Alou, Nadal, Vedell

Nom: Monjo (2)
Transcripció fonètica: ['mɔnʒo]
Variants formals: monjot, monget
Significat: Variant de “monge”, individu que viu subjecte a la regla pròpia d'una orde religiosa en 
una casa de comunitat fora de la població; llinatge força estès arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: “Monge”, del llatí MONĬCU, variant de MONĂCHUS, amb el mateix significat. La o 
final de “monjo” s'explica per un procés d'assimilació de la e a la vocal tònica. (DCVB)
Cognom/s: Alou, Banús, Bennàsser, Bover, Soler

Nom: de Can Morei (1)
Transcripció fonètica: [də'cammo'ɾəj]
Variant formals:
Significat: Llinatge força estès a Mallorca i arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Derivat del llatí MAURĬTĬU, nom propi d'home (DCVB)
Cognom/s: Joan, Simó, Timoner

Nom: Moreions (1)
Transcripció fonètica: [məɾə'jons]
Variants formals:
Significat: Variant per dissimilació de vocals del llinatge “Morelló”, en plural, un cognom existent 
en diverses zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Moreió” és possiblement una variant del també llinatge “Morei”, vg. de Can Morei.
Cognom/s: Gaià, Mesquida, Vicenç

Nom: Moret (7)
Transcripció fonètica: [mo'ɾət]
Variants formals: moret/a
Significat:  Variant  diminutiva  de  “moro”,  nadiu  de  l'Àfrica  septentrional,  generalment  àrab  o 
amazic, i per extensió musulmà; capfoguer. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat tal volta per l'aparença física d'algun dels membres de la família que 
el porta.
Etimologia: “Moro”, del llatí MAURU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Montserrat, Suau, Sunyer

Nom: de Son Moro (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔm'mɔɾo]
Variants formals: -
Significat: Topònim felanitxer; “moro”, nadiu de l'Àfrica septentrional, d'ètnia àrab o amazic, i, 
per extensió, musulmà. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
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Etimologia: “Moro”, del llatí MAURU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: Mosco (3)
Transcripció fonètica: ['mosko]
Variants formals: mosco/-a, moscot/a, moscarro/-a
Significat:  Masculinització en o del mot “mosca”, insecte dípter de l'espècie  Musca domestica.
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Mosca”, del llatí MŬSCA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Aguiló, Pomar, Roig

Nom: Mossó (2)
Transcripció fonètica: [mo'so]
Variants formals: mossó/-ona
Significat: Antigament, tractament equivalent a “mossèn”; senyor de la classe mitjana; que vol 
sostenir  aparença de senyor o de ric sense tenir  béns econòmics; fàmul del  seminari  o d'altre 
col·legi, on presta els seus serveis a canvi de la manutenció. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  De “mossèn”,  amb canvi  de vocal  tònica per  assimilació a  la  pretònica,  i  aquest 
reducció de “mos sènyer”. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis

Nom: Mostel (3)
Transcripció fonètica: [mos'təɫ], que en la pronúncia felanitxera pot esdevenir [mos'təl].
Variants formals: -
Significat: Mamífer carnisser de l'espècie Mustela vulgaris. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per l'associació amb alguna de les característiques pròpies d'aquest animal.
Etimologia:  Forma masculina del  mot “mostela”,  derivat  del  llatí  MUSTĒLA, amb el  mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Huguet, Valens, Vaquer
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Nom: Motlos (5)
Transcripció fonètica: ['mɔɫɫos] / ['mɔllos]
Variants formals: -
Significat: Plural de “motlo”, variant de “motle”, peça que presenta una cavitat on, posant-hi una 
substància en fusió o una pasta més o menys clara, aquesta pren la forma de la cavitat i la conserva 
un cop solidificada; qualsevol model buit o ple, que, aplicant-hi una matèria flexible, serveix per a 
donar-li una forma determinada, estampar-hi un dibuix, etc. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Motle”, del llatí MODŬLU, “manera, forma, model”. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Bordoi

Nom: de Son Muda (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔm'muðə]
Variants formals: -
Significat:  Topònim felanitxer; “mut”, privat de l'ús de la paraula, per defecte físic; qui no diu 
paraula; llinatge corrent a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Del llati MŪTU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Obrador

Nom: Mula (3)
Transcripció fonètica: ['muɬə]
Variants formals: muleta, mulota, mul/a
Significat:  Femella  híbrida de cavall  i  somera (mula somerina)  o  d'ase i  egua (mula eguina). 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per l'associació amb alguna característica pròpia d'aquest animal.
Etimologia: Del llatí MŪLA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: de Can Muntaner (1)
Transcripció fonètica: [də'cammuɳtə'ne]
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Variants formals: -
Significat: Guarda de muntanyes o garrigues; llinatge molt estès arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir  d'un antropònim anterior,  que en aquest cas és el  llinatge 
familiar.
Etimologia:  Del  llatí  vulgar  *MONTANARIU,  “muntanyès”,  format  per  derivació  de 
MONTĀNUS, “muntanyenc”. (DCVB)
Cognom/s: Muntaner

Nom: de Cas Muts (6)
Transcripció fonètica: [də'cas'muts]
Variant formals: -
Significat: Plural de “mut”, vg. de Son Muda.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom motivat per una discapacitat física d'algun o alguns membres de la família 
que el porta.
Etimologia: Vg. de Son Muda.
Cognom/s: Pou
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Nom: de Can Nas (6)
Transcripció fonètica: [də'can'nas]
Variant formals: -
Significat: Òrgan de l'olfacte, consistent en dues cavitats revestides interiorment d'una membrana 
mucosa i que comuniquen posteriorment amb la faringe; la part prominent de la cara, entre el front  
i la boca, on hi ha els dos forats pels quals les fosses nasals comuniquen amb l'exterior. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement a partir d'una característica física d'algun dels membres 
de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí NASU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Rosselló

Nom: de Son Navata (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔnnə'vatə]
Variants formals: -
Significat: Topònim de l'Alt Empordà; “Son Navata”, possessió felanitxera. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Artigues, Barceló, Joan

Nom: Negre (13)
Transcripció fonètica: ['nəɡɾə]
Variants formals: negre/-a, negret/a, negrot/a
Significat: Del color del sutge o del carbó; privat totalment de claror; persona qui té la pell de 
color fosc. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per l'aparença física d'algun dels membres de la família 
que el porta, especialment pel que fa al color de la pell.
Etimologia: Del llatí NĬGRU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Albons, Obrador, Pi, Soler

Nom: Negret (13)
Transcripció fonètica: [nə'ɣɾət]
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Variants formals: negret/a
Significat: Al·lot o home negre o de pell fosca. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per l'aparença física d'algun dels membres de la família 
que el porta, especialment pel que fa al color de la pell.
Etimologia: “Negre”, vg. Negre.
Cognom/s: Barceló, Rigo

Nom: Nero (3)
Transcripció fonètica: ['neɾo]
Variant formals: nero/-a
Significat: (1) Peix de l'espècie Cerna gigas; (2) Nom infantil que es dóna al nas. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: (1) Del castellà mero, amb el mateix significat; (2) Deformació del mot llatí NARES, 
“nas”, o imitació del parlar nasal. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Artigues, Sunyer

Nom: Nigulat (11)
Transcripció fonètica: [niɣu'ɫat]
Variants formals: nigulat/-ada
Significat: Conjunt de niguls que cobreixen el cel. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Derivat de “nigul”, (?)
Cognom/s: Vicenç

Nom: de Can Nofret (1)
Transcripció fonètica: [də'canno'fɾət]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “Nofre”, nom propi d'home i llinatge existent a diverses zones del domini 
català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Variant de “Onofre”, probablement del germànic Hunefred. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis, Obrador

Nom: Noio (8)
Transcripció fonètica: ['nɔjo]
Variants formals: noio/a
Significat: Masculinització en o del mot femení “noia”, al·lota jove; xiqueta. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format segurament a propòsit d'alguna anècdota lingüística, car és sabut que 
aquest mot no ha estat emprat històricament a Mallorca.
Etimologia: Potser del llatí *NŎVIUS, “novell” (DCVB).
Cognom/s: Adrover, Jusama, Obrador, Ramon, Rosselló

Nom: de Can Not (1)
Transcripció fonètica: [də'can'nɔt]
Variants formals: -
Significat: Hipocorístic de “Joanot”, variant diminutiva de “Joan”, nom propi d'home. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Joan”, pres del nom bíblic JOHANNES. (DCVB)
Cognom/s: Nicolau

Nom: Nousous (12)
Transcripció fonètica: [nɔw'sɔws]
Variants formals: nousouets
Significat: forma composta per un numeral cardinal, “nou”, i el mot “sou”, en plural, que designa 
una moneda antiga equivalent a dotze diners de billó i a la vintena part d'una lliura. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda, tal volta podria indicar una posició econòmica de la família o d'algun 
dels seus membres.
Etimologia: del llatí NŎVE(M) > nou, i també del llatí SŎLĬDU > sou. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Estelric, Maimó
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Nom: Nouet (8)
Transcripció fonètica: [no'vət]
Variants formals: nouet/a
Significat: Variant diminutiva de “nou”, produït o ocorregut fa poc temps. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Nou”, del llatí NŎVE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Obrador
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Nom: Oguer (2)
Transcripció fonètica: [o'ɟe]
Variant formals: oguer/a
Significat: Eguasser; guardià de les egües. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Contracció de “euguer”, del llatí EQUĂRĬUS, “guardià de cavalls”. (DCVB)
Cognom/s: Burguera

Nom: Olà (6)
Transcripció fonètica:[o'ɫa]
Variants formals: olà/-ana
Significat: Variant formal de “oldà”, vell, gastat per l'ús. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement  referit  a  una condició física,  la  de l'edat  avançada,  d'algun 
membre de la família que el porta.
Etimologia: Incerta, possiblement derivat del llatí *OLITĀNU, variant de OLIM. L'existència de 
la variant “aldà” fa pensar més en un derivat del gòtic us-althanus, “envellir”. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis, Mallol

Nom: Olier (2)
Transcripció fonètica: [uɫi'e]
Variants formals: olier/a
Significat: Pertanyent o relatiu a l'oli, que serveix per a tenir oli; que es dedica a produir o vendre 
oli. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: “Oli”, del llatí OLĔU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Fuster

Nom: de Ca n'Oliver (1)
Transcripció fonètica: [də'canuɫi've]
Variants formals: -
Significat: Oliver; persona qui es dedica al conreu o comerç d'olives; nom propi d'home i llinatge 
comú a Mallorca i arreu del domini català. (DCVB)
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí OLIVARIU, “cosa d'olives”. (DCVB)
Cognom/s: Oliver, Sunyer, Veny

Nom: Oratge (11)
Transcripció fonètica: [o'ɾaʤə]
Variant formals: oratget, oratjot.
Significat: Vent, especialment si no és gaire fort. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí vulgar *AURATĬCU, “vent suau”, derivat de AURA. (DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: Orb (6)
Transcripció fonètica: ['ɔɾp]
Variants formals: orb/a
Significat: Mancat de la vista; espiga que no ha granat i ha tornada negra per malaltia; en sentit 
figuratiu, extraordinàriament gros o abundant. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una discapacitat física d'algun dels membres de la família que el 
porta.
Etimologia:  Del llatí ŎRBU, “cec”. (DCVB)
Cognom/s: Ballester, Colom, Ferrer, Gaià, Valens

Nom: de Ca n'Orell (1)
Transcripció fonètica: [də'cano'ɾeʎ]
Variants formals: -
Significat: Llinatge existent a Mallorca, Menorca i Barcelona. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí AURELIUS, nom propi d'home. (DCVB)
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Cognom/s: Artigues, Ramon

Nom: de l'Orgue (8)
Transcripció fonètica: [də'ɫɔɾɟə]
Variants formals: -
Significat:  Instrument de vent que consta d'un gran nombre de tubs que sonen insuflant-hi aire 
mitjançant unes manxes i es toca per un o més teclats. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda, tal volta pel coneixement sobre l'instrument d'algun dels membres de la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí ORGĂNUM, i aquest al seu torn del grec ὄργανον, “instrument”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: des Ous (3)
Transcripció fonètica: [dət'zɔws]
Variant formals: -
Significat: Plural  de  “ou”,  embrió  envoltat  de  líquids  nutritius  i  una closca  calcària  revestida 
interiorment d'una doble membrana, que, formant un cos rodonenc, és post per les femelles dels 
ocells,  i  del qual surt el pollet  després d'un període d'incubació; per extensió,  producte anàleg 
d'altres classes d'animals, com rèptils, peixos, insectes. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Ou”, del llatí ŎVU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Proenç
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Nom: de Can Padrines (1)
Transcripció fonètica: [də'campə'ðɾinəs]
Variants formals: -
Significat:  Llinatge  comú a  Mallorca  (sovint  representat  ortogràficament  com a  “Padrinas”)  i 
altres zones del domini català (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom probablement motivat per l'associació, atenent els llinatges que s'hi lliguen, 
amb el topònim Son Valls de Padrines, un llogaret del terme de Felanitx.
Etimologia:  Plural  de  “Padrina”,  probablement  variant  per  metàtesi  de  “Pardina”,  topònim i 
llinatge català, del llatí PARIENTĪNA, “de parets” (Coromines).
Cognom/s: Joan, Valls

Nom: Pa-eixut (3)
Transcripció fonètica: ['paʃut]
Variants formals: -
Significat: A Mallorca, planta de la família de les plantaginàcies, de l'espècie Plantago albicans,  
de tronc llenyós i ramós, fulles blanquinoses i llanoses i peduncles tomentosos més llargs que les 
fulles i acabats en espiga vellosa. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Pa”, del llatí PANE, amb el mateix significat; “eixut”, del llatí EXSŪCTU, amb el 
mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis, Julià

Nom: Pagès (2)
Transcripció fonètica: [pə'ʒəs]
Variants formals: pagès/-esa, pageset/a, pagesot/a, pagesarro/-a
Significat: Home o dona del camp; que es dedica al conreu de la terra; rústic, propi de la gent del 
camp. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí PAGĒNSE, “habitant d'un PAGUS, llogaret”. (DCVB)
Cognom/s: Andreu, Binimelis, Mesquida

Nom: Palau (1)
Transcripció fonètica: [pə'ɫaw]
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Variants formals: -
Significat: Llinatge existent a Mallorca i altres zones del domini català; edifici gran  i sumptuós 
per  a  l'habitatge  d'un  rei,  d'un  príncep,  d'un  prelat,  d'un  particular  ric  o  d'una  corporació; 
antigament, cambra gran, habitació o conjunt d'habitacions d'un edifici. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí PALATĬU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Miquel

Nom: Pancuit (3)
Transcripció fonètica: [pan'kujt]
Variants formals: -
Significat:  Sopa feta de bocins de pa bullits amb aigua i oli, i de vegades amb alls i tomàtiga. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí PANE CŎCTU, “pa cuit”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Estelric

Nom: Pansa (3)
Transcripció fonètica: ['pansə]
Variants formals: panseta
Significat:  Gra de raïm assecat  al  sol,  de vegades  després  d'esser  escaldat  amb lleixiu,  altres 
vegades sense haver estat escaldat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda, tal volta per l'associació amb alguna característica pròpia de la pansa.
Etimologia: Del llatí PANSA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Valls

Nom: Palleta (3)
Transcripció fonètica: [pə'jətə]
Variant formals: -
Significat: Variant diminutiva de “palla”,  Tija de cereals o de llegums, seca i separada del gra; 
conjunt de les tiges de cereals o llegums, emprades per a diferents usos,  com alimentació del 
bestiar, farciment de coixins, fabricació de capells, etc; en sentit figuratiu, cosa inútil,  sobrera. 
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(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Palla”, del llatí PALĔA, amb el mateix significat.
Cognom/s: Binimelis, Matamales, Roig

Nom: Palma (3)
Transcripció fonètica: ['pawmə]
Variants formals: palmeta, palmota
Significat: Palmell o cara còncava de la mà; sola del peu pota de bestiar, no coberta pel casc o part  
còrnia; branca de palmera amb les seves fulles, usada com a matèria tèxtil o com a símbol de 
triomf o martiri. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí PALMA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Julià, Manresa

Nom: de Can Palmer (1)
Transcripció fonètica: [də'campəɫ'me] / [də'campəw'me]
Variant formals: -
Significat:Qui treballa en la recol·lecció, venda o elaboració de palmes; topònim del terme de 
Campos; llinatge força estès a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí PALMARĬU, “pertanyent a les palmes”. (DCVB)
Cognom/s: Oliver

Nom: Pampolet (3)
Transcripció fonètica: [pəɳpo'ɫət]
Variants formals: pampolet/a
Significat: Variant diminutiva de “pàmpol”, fulla de cep o figuera; planxa de llautó o altre metall; 
pavelló de l'orella. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí vulgar *PAMPŬLU, variant del clàssic PAMPĬNU, amb canvi de sufix i amb 
el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Pou

Nom: Panbeneiter (2)
Transcripció fonètica: ['pambənəj'te]
Variants formals: panbeneiter/a
Significat: Qui s'encarregava de repartir el “pa beneit” durant les misses i altres oficis religiosos.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: “Pa”, del llatí PANE, amb la n etimològica conservada per estar en posició proclítica; 
“Beneit”,  variant  antiga  per  a  “beneït”,  participi  de  passat  de  “beneir”,  del  llatí  eclesiàstic 
BĔNĔDĪCĔRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Grimalt

Nom: Panerer (2)
Transcripció fonètica: [pənə'ɾe]
Variants formals: panerer/a
Significat: Qui fabrica o ven paners, paneres i altres objectes de canyes o de vímens. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  Derivat  de  “panera”,  del  llatí  PANARĬA,  “lloc  o  recipient  on  es  guarda  el  pa”. 
(DCVB)
Cognom/s: Joan, Vaquer

Nom: Panxa (6)
Transcripció fonètica: ['paɳʃə]
Variant formals: panxeta, panxota
Significat: Cavitat que conté l'estómac i els budells, i part anterior convexa del cos que limita la 
dita cavitat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per una característica física determinada d'algun dels 
membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí PANTĬCE, amb el mateix significat. (DCVB)
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Cognom/s: Julià

Nom: Panxeta (6)
Transcripció fonètica: [pən'ʃətə]
Variants formals: -
Significat: Panxa petita; panxa de convexitat molt visible. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per una característica física determinada d'algun dels 
membres de la família que el porta.
Etimologia: Vg. Panxa.
Cognom/s: Barceló, Grimalt

Nom: Paraire (2)
Transcripció fonètica: [pə'ɾajɾə]
Variants formals: -
Significat: El qui es dedica a preparar la llana per a esser teixida, és a dir, a pentinar-la, cardar-la, 
perxar-la, etc. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí PARĀTOR, “preparador”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Andreu, Puig, Roig

Nom: Paratjal (3)
Transcripció fonètica: [pəɾəd'ʒal]
Variants formals: -
Significat:  Figa o figuera agostenca, de fruita grossa, aplanada, de color clar. El nom d'aquesta 
figa radica en la seva exquisidesa, la qual cosa la feia de consum gairebé exclusiu de persones 
adinerades, com ara els “homes de paratge”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement motivat, atenent el significat del mot i la seva explicació, a la 
condició econòmica i/o social de la família que el porta o d'algun dels seus membres.
Etimologia:  Derivat de “paratge”, d'ascendència elevada i noblesa de llinatge,  derivat del llatí 
PAR, “igual”. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Caldentei, Manresa, Roig

Nom: Pardalet (3)
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Transcripció fonètica: [pəɾðə'ɫət]
Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva de “pardal”, ocell de diferents espècies del gènere  Passer,  de la 
família dels fringíl·lids; membre viril; en sentit figuratiu, persona astuta, que obra pel profit propi.  
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Pardal”, del llatí PARDALUS, i aquest del grec πάρδαλος, “ocell de color grisenc”. 
(DCVB)
Cognom/s: Vaquer

Nom: Pascola (1)
Transcripció fonètica: [pəs'kɔɫə]
Variants formals: pascol/a
Significat:  Feminització del nom propi masculí “Pascol”, forma antiga i dialectal de “Pasqual”. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta. 
Etimologia:  Derivat  de “Pasqual”,  que prové del  llatí  PASCHĀLE, “relatiu  o pertanyent  a  la 
Pasqua”. (DCVB)
Cognom/s: Artigues, Nicolau, Valens

Nom: Parra (3)
Transcripció fonètica: ['parə]
Variants formals: parreta, parrota
Significat: Cep o planta Vitis vinifera que es deixa créixer sostenint els sarments amb estalons o 
altres suports adequats. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda, tal volta per assimilació amb la família d'alguna característica pròpia de 
la parra.
Etimologia: Del mot pre-romà *parra, “parral, reixat”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Canet, Roger, Vedell

Nom: de Son Parrulla (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔmpə'rujə]
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Variants formals: -
Significat:  Documentats els llinatges “Parrull” i “Perrulles”; “Son Parrulla”, topònim felanitxer. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Adrover, Estelric, Baiona

Nom: Pastor (2)
Transcripció fonètica: [pəs'to]
Variants formals: pastor/a, pastoret/a
Significat: Qui mena bestiar a pasturar; es diu principalment del qui hi mena bestiar de llana; en 
sentit  figuratiu,  prelat;  persona  encarregada  de  dirigir  espiritualment  un  conjunt  o  comunitat. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí PASTŌRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Mallol, Orpí, Puig, Rosselló

Nom: de Cas Patró (2)
Transcripció fonètica: [də'caspə'tɾo]
Variants formals: -
Significat:  El qui  comanda una barca de pesca o un vaixelll  de cabotatge;  antigament,  el  qui 
comandava una nau qualsevol. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  Del  llatí  PATRŌNU, “home distingit”,  “autoritat”,  “qui  té  sota  la  seva  protecció 
alguna cosa”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Bonet, Julià, Llopis, Montserrat, Sitjar

Nom: Patxó (9)
Transcripció fonètica: [pət'ʃo]
Variants formals: patxó/-ona
Significat: Desconegut.
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Cabrer, Pou

Nom: de Can Pau (1)
Transcripció fonètica: [də'cam'paw]
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home i llinatge existent en diverses zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí PAULU, nom propi d'home. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Artigues, Obrador, Roig

Nom: Peçol (5)
Transcripció fonètica: [pə'sɔl]
Variant formals: peçol/a
Significat: Conjunt de caps de fil d'un ordit, a manera de serrell, que queda en els telers després de 
tallar un tros de tela acabat de teixir, i que s'aprofita per a nuar-lo fil per fil, amb el començament 
d'un altre ordit en un mateix pinte. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí PETIŎLU, “capoll”. (DCVB)
Cognom/s: Montserrat

Nom: Pedacet (5)
Transcripció fonètica: [pəðə'sət]
Variants formals: pedacet/a
Significat:  Pedaç petit; a Mallorca, tros de tela o de pell que serveix per a reforçar costures en  
sabates i matalassos. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  “Pedaç”, del llatí PITACIŬ, i aquest al seu torn del grec  πιτάκιον, amb el mateix 
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significat. (DCVB)
Cognom/s: Artigues

Nom: Pedrada (8)
Transcripció fonètica: [pe'ðɾaðə]
Variants formals: -
Significat: Multitud de pedres; tret de pedra, cop donat amb una pedra.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Pedra”, del llatí PĔTRA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Ribot, Trullol

Nom: Pego (7)
Transcripció fonètica: ['peɡo]
Variants formals: pego/-a
Significat:  Masculinització en o de l'adjectiu femení “pega”,  derivat de “pec”,  bestial,  grosser 
d'enteniment (?); llinatge existent en algunes zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí PĔCUS, “bèstia”. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Taverner

Nom: Peixeter
Transcripció fonètica: [pəʃə'te] / [peʃə'te]
Variants formals: peixeter/a
Significat: Qui ven peix; a qui li agrada menjar peix.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement referit a l'ofici d'algun avantpassat de la família.
Etimologia: Derivat de “peix”, provinent del llatí PĬSCE, amb el mateix significat.
Cognom/s: Antic

Nom: Pelat (6)
Transcripció fonètica: [pə'ɫat]
Variants formals: pelat/-ada
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Significat: Mancat de pèl; que ha perdut o li han llevat el pèl. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física molt determinada d'algun membre de la 
família que el porta.
Etimologia:  Participi  de  passat  del  verb  “pelar”,  provinent  del  llatí  PĬLARE,  amb el  mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Gomila, Obrador, Sagrera

Nom: Pelleta (6)
Transcripció fonètica: [pe'ʎətə]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “pell”, pell prima; membrana fina. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física molt determinada d'algun membre de la 
família que el porta.
Etimologia: “Pell”, del llatí PĔLLE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis, Matamales

Nom: Pèl-ros (6)
Transcripció fonètica: [pəɫ'ros]
Variants formals: -
Significat: Qui té rossos els cabells. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física molt determinada d'algun membre de la 
família que el porta.
Etimologia: “Pèl”, del llatí PĬLU, amb el mateix significat; “ros”, del llatí RŬSSU, amb el mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Alsamora

Nom: Pèls (6)
Transcripció fonètica: ['pəɫs]
Variants formals: -
Significat: Plural de “pèl”, cadascun dels filaments prims de matèria còrnia que neixen a la pell de 
la major part dels mamífers. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: La mateixa família ara anomenada “pèls”, antigament era coneguda 
pel malnom “trenta-pèls”.
Motivació: Malnom motivat per una característica física molt determinada d'algun membre de la 
família que el porta. 
Etimologia: Del llatí PĬLU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Vaquer

Nom: Pelut (6)
Transcripció fonètica: [pə'ɫut]
Variants formals: pelut/-da
Significat: Qui té pèls, armat de pèls. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física molt determinada d'algun membre de la 
família que el porta.
Etimologia: Derivat de “pèl”, del llatí PĬLU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Pou, Roig, Sansó, Sastre, Vaquer

Nom: Pentina (8)
Transcripció fonètica: [pən'tinə]
Variants formals: -
Significat: Forma personal del verb “pentinar” (?)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Pentinar”, del llatí PECTĬNĀRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Sunyer

Nom: Penya (5)
Transcripció fonètica: ['pəɲə]
Variants formals: -
Significat:  Gran massa de pedra en el seu estat natural; llinatge força estès a Mallorca i altres 
zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí PĬNNA, “merlet”. (DCVB)
Cognom/s: Sastre
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Nom: Penyeta (5)
Transcripció fonètica: [pe'ɲətə]
Variant formals: -
Significat: Variant diminutiva de “penya”, vg. Penya.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Vg. Penya.
Cognom/s: Nadal

Nom: de Ca na Pepa Negra (5)
Transcripció fonètica: [də'canə'pepə'nəɣɾə]
Variants formals: -
Significat: “Pepa”, nina de pedaç; prostituta; “Negra”, del color del sutge o del carbó. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  “Pepa”, feminització de “Pep”, nom propi d'home, contracció de “Josep”, del llatí 
bíblic IOSEPH; “negre”, del llatí NĬGRU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: de Can Pepes (5)
Transcripció fonètica: [də'cam'pepəs]
Variants formals: -
Significat: Plural de “pepa”, vg. de Ca na Pepa Negra.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Vg. de Ca na Pepa Negra.
Cognom/s: Obrador

Nom: Perdigó (5)
Transcripció fonètica: [pəɾði'ɣo]
Variants formals: perdigó/-ona
Significat: Cadascuna de les bolletes de plom emprades com a munició de caça. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda,  tal  volta  per  una assimilació en la  forma amb algun membre  de la 
família.
Etimologia: Del llatí *PERDICŌNE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bordoi, Mesquida

Nom: Perdiu (3)
Transcripció fonètica: [pəɾ'diw]
Variants formals: -
Significat: Ocell de la família de les gal·linàcies, de diferents espècies del gènere perdix; en sentit 
figurat, membre viril. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per  l'associació  entre  la  família  o  algun  dels  seus  membres  amb  alguna  de  les 
característiques pròpies d'aquest animal.
Etimologia: Del llatí PERDĪCE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Bauçà, Gaià

Nom: Perdut (7)
Transcripció fonètica: [pəɾ'ðut]
Variants formals: perdut/a
Significat:  Participi del verb “perdre”, persona de mala conducta moral i que per no vèncer les 
seves passions es perjudica també materialment. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement referent a un caràcter distret d'algun dels membres de la família 
que el porta.
Etimologia: “Perdre”, del llatí PĔRDĔRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: de Can Pere Gran (1)
Transcripció fonètica: [də'cam'peɾə'ɡɾan]
Variants formals: -
Significat: “Pere”, nom propi d'home; “gran”, que és major, pel que fa a l'edat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Pere  Joan  Obrador  Obrador  (1768-1838)  era  conegut  com  en  Pere  Gran,  per  a 
distingir-lo del seu cosí, Pere Obrador Obrador (1776-1847), menor, i conegut com a Pere Petit  
(Joan Obrador Escales, Topònims i Malnoms de la comarca de Cas Concos, p. 84).
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Etimologia:  “Pere”, del nom personal llatí PĔTRUS; “gran”, del llatí GRANDE, amb el mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: de Can Pere Joan (1)
Transcripció fonètica: [də'cam'peɾə'ʒwan]
Variants formals: -
Significat: Nom personal d'home compost; “Son Pere Joan”, possessió de Cas Concos.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: El 1670, Pere Joan Obrador, de malnom “conco”, tenia unes 17 quarterades a la zona 
que ara s'anomena “Son Pere Joan” (Joan Obrador Escalas, Topònims i Malnoms de la comarca de 
Cas Concos, p. 83).
Etimologia: “Pere”, vg. de Can Pere Gran; “Joan”, del nom bíblic JOHANNES. (DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: de Can Perelló (1)
Transcripció fonètica: [də'campəɾə'ʎo]
Variants formals: -
Significat: Llinatge molt corrent arreu de Mallorca i altres zones del domini català; topònim de la 
comarca del Baix Ebre. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Derivat de “pera” (del llatí vulgar PĬRA, variant del clàssic PĬRUM), amb els sufixos 
diminutius -ell i -ó. (DCVB)
Cognom/s: Perelló

Nom: de Can Pere Nofre (1)
Transcripció fonètica: [də'cam'peɾə'nɔfɾə]
Variants formals: -
Significat: Nom personal compost masculí. 
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  “Pere”,  del  nom personal  llatí  PĔTRUS;  “Nofre”,  variant  de  “Onofre”,  del  llatí 
ONOPHRIUS i/o del germànic Hunefred. (DCVB)
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Cognom/s: Fortesa

Nom: de Can Pere Petit (1)
Transcripció fonètica: [də'cam'peɾəpə'tit]
Variants formals: -
Significat: Vg. de Can Pere Gran; “petit”, que és menor, pel que fa a l'edat.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Vg. de Can Pere Gran
Etimologia: “Pere”, vg. de Can Pere Gran; “petit”, del mot gal·lo-romà *PITTĪTU, amb un radical 
que sembla procedir del llenguatge infantil. (DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: Pereta (1)
Transcripció fonètica: [pə'ɾətə]
Variants formals: -
Significat: Nom propi de dona, feminització de “Pere”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Pere”, del nom personal llatí PĔTRUS. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Maura, Nicolau, Pou

Nom: de Can Peris (1)
Transcripció fonètica: [də'cam'peɾis]
Variants formals: -
Significat: Llinatge estès arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Catalanització del cognom castellà Pérez. (DCVB)
Cognom/s: Estrany, Sagrera

Nom: Perloia (5)
Transcripció fonètica: [peɫ'ɫɔjə]
Variants formals: -
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Significat: Derivat de “perla”, concreció nacrada, de forma globulosa, que es forma a l'interior de 
la conquilla d'alguns mol·luscs i que és molt estimada en el comerç com a element ornamental. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Perla”, probablement del llatí PĔRNA, nom de certa classe de mol·lusc. La forma 
“perla” s'explica tal volta per un derivat de *PERNŬLA. (DCVB)
Cognom/s: Deià, Manresa

Nom: Perot (1)
Transcripció fonètica: [pə'ɾɔt]
Variants formals: -
Significat: Variant del nom personal masculí “Pere”, amb l'afegitó del sufix -ot, que li atorga un 
matís despectiu. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Dderivat de “Pere”, provinent del nom personal llatí PĔTRUS. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Oliver, Pou, Vaquer

Nom: Pesal (5)
Transcripció fonètica: [pe'zal]
Variants formals: -
Significat: Pes, peça que serveix com a unitat de càlcul per a pesar. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Derivat de “pes”, del llatí PĒNSU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Caldentei, Oliver

Nom: de Can Petit (6)
Transcripció fonètica: [də'campə'tit]
Variant formals: -
Significat: Que no té les dimensions ordinàries entre les coses de la mateixa espècie o en relació a 
altres coses. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat més que probablement per una condició física d'algun membre de la 
família que el porta.
Etimologia: Vg. de Can Pere Petit.
Cognom/s: Adrover, Albons, Ramon, Vedell

Nom: de Ca na Petita (6)
Transcripció fonètica: [də'canəpə'titə]
Variants formals: -
Significat: Femení de “petit”, vg. de Can Petit.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat més que probablement per una condició física d'algun membre de la 
família que el porta.
Etimologia: Vg. de Can Pere Petit.
Cognom/s: Artigues

Nom: de Cas Petrer (4)
Transcripció fonètica: [də'caspə'tɾe]
Variants formals: -
Significat: Nadiu o propi de la vila de Petra, situada al Pla de Mallorca.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per la procedència de la família o d'alguns dels seus membres.
Etimologia:  Gentilici  de  “Petra”,  provinent  del  llatí  PĔTRA,  amb  la -t- conservada  pels 
mossàrabs. (DCVB)
Cognom/s: Batle, Llinàs, Nicolau

Nom: Peu (6)
Transcripció fonètica: ['pew]
Variants formals: -
Significat: La part terminal de cada extremitat abdominal humana. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per alguna característica física relacionada amb els peus d'algun dels 
membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí PĔDE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Bordoi, Ramon, Vedell
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Nom: Peuet (6)
Transcripció fonètica: ['pevət]
Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva de “peu”, vg. Peu.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per alguna característica física relacionada amb els peus d'algun dels 
membres de la família que el porta.
Etimologia: Vg. Peu.
Cognom/s: Oliver

Nom: Peus-amples (6)
Transcripció fonètica: [pew'zaɳpɬəs]
Variants formals: -
Significat: Malnom compost  referit  a  una  característica  física  determinada;  “peus”,  vg.  Peu; 
“ample”, extens en sentit horitzontal oposat a la llargària. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física molt concreta d'algun dels membres de la 
família que el porta.
Etimologia: “Peu”, vg. Peu; “ample”, del llatí AMPLUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Banús

Nom: Picadís (5)
Transcripció fonètica: [picə'ðis]
Variants formals: -
Significat: Fragments menuts que es fan en picar les pedres, rajoles o altra matèria dura. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Derivat del verb “picar”, d'origen onomatopeic. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Picamosques (3)
Transcripció fonètica: [picə'moscəs]
Variants formals: -
Significat: Ocell negret, de bec prim, que s'alimenta principalment de mosques. (DCVB)
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat  per  l'associació entre  la  família  o  algun dels  seus  membres  amb 
alguna de les característiques pròpies d'aquest ocell.
Etimologia:  Malnom  compost  pels  mots  “pica”,  forma  conjugada  del  verb  “picar”  (d'origen 
onomatopeic, representació del so que fa un instrument agut en penetrar o ferir una superfície), i 
“mosques”, plural de “mosca” (< MŬSCA, llatí, amb el mateix significat). (DCVB)
Cognom/s: Bauçà

Nom: Picapedra (2)
Transcripció fonètica: [picə'peðɾə]
Variants formals: -
Significat: Qui talla i pica la pedra per a la construcció. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  “Pica”,  del verb “picar”, d'origen onomatopeic; “pedra”, del llatí PĔTRA, amb el 
mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Ensenyat, Puig

Nom: de Can Picó (1)
Transcripció fonètica: [pi'ko]
Variants formals: -
Significat: Animal o persona que té el morro de dalt més llarg que el de baix; llinatge existent a  
Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Probablement, derivat de “picar”, verb d'origen onomatopeic. (DCVB)
Cognom/s: Mesquida, Simó

Nom: Piga (6)
Transcripció fonètica: ['piɟə]
Variants formals: pigueta, pigota
Significat: Taca relativament petita que surt a la pell. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Malnom motivat per alguna característica física d'algun dels membres de la família 
que el porta.
Etimologia: Incerta, Coromines proposa relacionar el mot amb el verb “picar”, essent “piga” una 
feminització de “pic”, de manera anàloga a les formes “amic, amiga”. (DCVB)
Cognom/s: Sifre, Obrador

Nom: Pila (8)
Transcripció fonètica: ['piɫə]
Variants formals: pileta, pilota
Significat: Munt, conjunt d'objectes posats ordenadament o d'una manera regular els uns sobre els 
altres. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí PĪLA, “columna”. (DCVB)
Cognom/s: Oliver

Nom: Pinoi (3)
Transcripció fonètica: [pi'nɔj]
Variants formals: -
Significat: Documentat com a sobrenom a Mallorca i l'Empordà; diminutiu de pi. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Pi”, del llatí PĪNU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Manresa, Orpí

Nom: Pinta (5)
Transcripció fonètica: ['piɳtə]
Variants formals: -
Significat: Instrument que consisteix en una làmina de metall, fusta, os, vori o altra matèria dura,  
proveïda de dents o pues paral·leles i  més o menys espesses, que serveix per a desembullar i 
ordenar els cabells; làmina de metall, de vori, de conxa, etc., semblant a la pinta de pentinar, però 
de forma arquejada,  que  serveix  per  a  subjectar  els  cabells  de les  dones  o per  a  adornar-los; 
instrument format d'una o algunes fileres de punxes de ferro fixades a un mànec de fusta, que 
serveix per a aclarir la llana, l'estam, el lli, etc. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
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Etimologia: Del llatí PECTĬNE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Artigues

Nom: Pintat (7)
Transcripció fonètica: [piɳ'tat]
Variants formals: pintat/-ada
Significat: Participi de passat del verb “pintar”, revestir d'una capa de color; representar en una 
superfície per mitjà de colors; per extensió, traçar figures encara que no s'emprin colors. (DCVB)
Documentació (font):
Història i cultura popular:
Motivació:  Desconeguda, tal volta relacionada amb l'aparença física d'algun dels membres de la 
família.
Etimologia:  “Pintar”,  del  llatí  vulgar  *PINCTARE,  amb  el  mateix  significat,  derivat  de 
*PINCTUM (en lloc del clàssic PICTUM), supí de PINGĔRE. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Joan, Mas, Obrador

Nom: de Son Pinya (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔm'piɲə]
Variants formals: -
Significat: “Son Pinya”, possessió felanitxera; “Pinya”,  llinatge molt  estès a Mallorca i també 
present en altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Del llati PĪNĔA, amb el mateix significat (la fruita). (DCVB)
Cognom/s: Gamundí, Puig

Nom: Pipiu (3)
Transcripció fonètica: [pi'piw]
Variants formals: pipiu/-iva
Significat:  Garrova prima,  xereca,  que  no ha  pogut  surar  bé;  tros  de carbó prim com el  dit. 
(DCVB)
Documentació (font):
Història i cultura popular: 
Motivació: Per alguna associació entre la família o algun dels seus membres amb alguna de les 
característiques pròpies d'aquest tipus de garrova.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Adrover, Artigues, Barceló
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Nom: Piula (5)
Transcripció fonètica: ['piwɫə]
Variants formals: -
Significat:  Petard petit que produeix algunes explosions consecutives, amb les quals els nois es 
diverteixen en les festes de carrer; en sentit figuratiu, paraula o frase forta de contingut, agressiva,  
estrident, que esglaia; també en sentit figuratiu, veu molt forta; “fer-se les piules”, pentinar-se i 
compondre's el cap, la cara o el vestit, i posar-se bell. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Derivat del verb “piular” (?) del llatí PĪPĬLARE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Oliver, Sagrera

Nom: Pixa (6)
Transcripció fonètica: ['piʃə]
Variants formals: pixeta, pixota
Significat: Membre viril; membre genital del porc que, una vegada sec, serveix per a engrassar les 
serres i altres eines, sobretot en l'ofici de fuster. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement motivat per alguna característica física d'algun dels membres 
de la família que el porta.
Etimologia: Derivat postverbal de “pixar”, verb de radical onomatopeic. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Pixaolives (12)
Transcripció fonètica: [piʃu'ɫivəs]
Variants formals: -
Significat: “Pixar”, evacuar l'orina; orinar; “Oliva”, fruit de l'olivera, més o menys rodonenc, que 
s'usa com a aliment per a menjar-se sencer o com a productor de l'oli  en virtut de la pressió. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom de motivació incerta, de to burlesc o despectiu.
Etimologia:  “Pixar”, verb de radical, i d'origen, onomatopeic; “Oliva”, del llatí OLĪVA, amb el 
mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: -
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Nom: Pixavinagre (12)
Transcripció fonètica: [piʃəvi'naɡɾə]
Variant formals: -
Significat: Malnom compost, probablement referit a un caràcter antipàtic, poc amable, etc.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per la personalitat o caràcter d'algun dels membres de la família que 
el porta.
Etimologia: “Pixa”, vg. Pixa, de Can; “vinagre”, del llatí VĪNUM ACRE, “vi agre”. (DCVB)
Cognom/s: Oliver

Nom: Pixoto (6)
Transcripció fonètica: [pi'ʃɔto]
Variant formals: pixoto/-a
Significat: Masculinització de “pixota”, nom de diverses espècies de peixos; derivat de “pixa”, 
penis (?) (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Vg. Pixa.
Cognom/s: Rosselló

Nom: de sa Plana (4)
Transcripció fonètica: [dəsə'pɫanə]
Variants formals: -
Significat: Topònim felanitxer, porció extensa de país pla, sense muntanyes. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: “Plana”, del llatí PLANA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Maimó

Nom: de Can Planes (1)
Transcripció fonètica: [də'cam'pɫanəs]
Variant formals: -
Significat: Plural de “plana”, vg. de sa Plana; “Planes”, llinatge força estès a Mallorca i arreu del 
domini català. (DCVB)
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Vg. de sa Plana.
Cognom/s: Grimalt, Rigo

Nom: Ploris (8)
Transcripció fonètica: ['pɫɔɾis]
Variants formals: -
Significat: Probablement es correspongui a la segona persona del singular del present de subjuntiu 
del verb “plorar”, vessar llàgrimes. (?) (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Plorar”, del llatí PLORARE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Togores

Nom: Pobre (7)
Transcripció fonètica: ['pɔbɾə]
Variant formals: pobret/a 
Significat:  Qui no té  el  necessari  per a  viure,  o que tot  just  ho té;  escàs,  insuficient;  mancat 
d'eficiència, d'intensitat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom molt probablement motivat per la condició econòmica de la família o d'algun 
dels seus membres.
Etimologia: Del llatí PAUPĔRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Amengual

Nom: Pocaroba (7)
Transcripció fonètica: ['pɔcə'rɔβə], que en la pronúncia felanitxera pot esdevenir ['pɑcə'rɑβə]
Variants formals: -
Significat: Persona pobra, mancada de recursos. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom molt probablement motivat per la condició econòmica de la família o d'algun 
dels seus membres.
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Etimologia: Mot compost per l'adverbi quantitatiu femení “poca” (< PAUCU, llatí, amb el mateix 
significat)  i  el  nom comú “roba”,  derivat  postverbal  de “robar” (<  raubon,  germànic,  amb el 
mateix significat). (DCVB)
Cognom/s: Sureda

Nom: de Can Poc-poc (12)
Transcripció fonètica: [də'cam'pɔp'pɔc]
Variants formals: -
Significat: Variant de l'expressió “a poc a poc”, lentament.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Poc”, del llatí PAUCU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Valens

Nom: de Can Pol (1)
Transcripció fonètica: [də'cam'pɔl]
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home, equivalent a “Pau”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta. 
Etimologia: Del llatí PAULUS, nom propi d'home. (DCVB)
Cognom/s: Julià, Nadal, Obrador, Vila

Nom: Polit (7)
Transcripció fonètica: [pu'ɫit]
Variants formals: polit/-ida
Significat: Depurat, pulcre, refinat; que no té imperfeccions. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom motivat per una característica física determinada, la bellesa en aquest cas, 
d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Adjectivació del participi de passat del verb “polir”, del llatí POLĪRE, amb el mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Nadal
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Nom: Poi (3)
Transcripció fonètica: ['poj]
Variants formals: poiet/a
Significat: Insecte hemípter de la família dels pedicúlids, del gènere Pediculus. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per  l'associació  entre  la  família  o  algun  dels  seus  membres  amb  alguna  de  les 
característiques o capacitats d'aquest insecte.
Etimologia:  Del  llatí  PEDŬCŬLU,  variant  vulgar  del  clàssic  PEDICŬLUS,  amb  el  mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Rosselló, Veny

Nom: Polla (7)
Transcripció fonètica: ['poʎə]
Variants formals: polleta
Significat: Dona jove no maridada; donzella. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí PǓLLA, amb el sentit primigeni de “gallina jove, que encara no ha començat 
a pondre”. El significat de l'accepció del mot referent al malnom és figuratiu. (DCVB)
Cognom/s: Amengual, Andreu, Barceló, Bennàsser, Mestre, Rigo, Sagrera

Nom: de Cas Pollencí (4)
Transcripció fonètica: [də'caspoʎən'si]
Variant formals: -
Significat: Natural o pertanyent a la vila de Pollença, vg. de Can Pollença.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Gentilici, indica probablement la procedència de la família.
Etimologia: Vg. de Can Pollença.
Cognom/s: Adrover, Ribot

Nom: de Can Pollença (4)
Transcripció fonètica: [də'campo'ʎensə]
Variants formals: pollenceta (invariable pel que fa al gènere)
Significat: Nom de la vila situada més al nord de l'illa de Mallorca.
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Aquest malnom designa l'origen de la família que el porta.
Etimologia:  Del  llatí  POLLĔNTĬA,  nom d'una  ciutat  romana  situada  a  pocs  quilòmetres  de 
l'actual Pollença. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Obrador, Vila

Nom: Poncet (1)
Transcripció fonètica: [pon'sət]
Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva de “Ponç”, nom propi d'home i llinatge força corrent a Mallorca i 
altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Ponç”, del llatí PŎNTĬUS, nom personal. (DCVB)
Cognom/s: Picornell

Nom: de Can Ponçoia (8)
Transcripció fonètica: [də'campon'sɔjə]
Variant formals: -
Significat: Derivat de “Ponç” (?), llinatge molt a corrent a Mallorca. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Vg. Poncet. 
Cognom/s: Gomila

Nom: Poquet (8)
Transcripció fonètica: [po'cət]
Variants formals: poquet/a
Significat: Diminutiu de “poc”, en escàs nombre o quantitat; llinatge existent a Mallorca i altres 
indrets del domini català. (DCVB)
Documentació (font):
Història i cultura popular:
Motivació: Desconeguda.

220



Etimologia: “Poc”, del llatí PAUCU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Andreu, Antic, Binimelis

Nom: Porcella (3)
Transcripció fonètica: [poɾ'seʎə]
Variants formals: porcelleta
Significat:  Porc mascle o femella des que neix fins que el desmamen o fins que és mig fet; en  
sentit figuratiu, persona bruta. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda,  probablement  per  l'associació amb alguna de  les  característiques  de 
l'animal, o bé per la dedicació a la seva cria.
Etimologia: “Porcell”, del llatí PORCĔLLU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Porguerites (3)
Transcripció fonètica: [poɾɟə'ɾitəs]
Variants formals: porgueret/a, porgueretes
Significat: Variant de “porgueres”, allò que queda en el garbell després de passar-hi el blat o altre 
cereal, la farina. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Incerta, tal volta amb un matís despectiu per mor del significat del mot.
Etimologia: “Porgueres”, derivat de “porgar”, del llatí PŬRGARE, “netejar”. (DCVB)
Cognom/s: Oliver

Nom: Porquer (2)
Transcripció fonètica: [poɾ'ce]
Variants formals: porquer/a, porqueret/a
Significat: Porquerol, pastor de porcs; qui tracta amb porcs; soll, corral de porcs. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí PORCARĬU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Gaià, Vidal

Nom: de Cas Porrerenc (4)
Transcripció fonètica: [də'casporə'ɾəɳc]
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Variant formals: -
Significat: Nadiu o propi de Porreres, poble de la comarca del Pla.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Gentilici, segurament indica l'origen de la família portadora del malnom.
Etimologia: Plural de “Porrera”, topònim empordanès, cognom de Guillem de Porrera, el noble 
català a qui Nunyo Sanç cedí el 1231 les alqueries que hi havia a la zona on actualment s'ubica 
Porreres; “Porrera”, derivat del topònim llatí VALLEM PORRERAM, “vall amb abundància de 
porros”. (DCVB)
Cognom/s: Nicolau

Nom: Porret (3)
Transcripció fonètica: [po'rət]
Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva del mot “porro”, planta liliàcia de l'espècie Allium porrum, semblant 
a l'all comú. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí PŎRRUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Cerdà, Gomila

Nom: Porro (3)
Transcripció fonètica: ['pɔro]
Variants formals: porret/a
Significat: Vg. Porret.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Vg. Porret.
Cognom/s: Mesquida, Perelló, Vedell

Nom: Portell (5)
Transcripció fonètica: [poɾ'teʎ]
Variants formals: portellet/a
Significat:  Obertura estreta deixada en una paret o marge per a permetre el  pas a homes o a 
bestiar. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Derivat de “porta”, del llatí PŎRTA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Portell

Nom: de Can Pota (6)
Transcripció fonètica: [də'ca'pɔtə]
Variants formals: -
Significat:  Peu dur, exteriorment corni, com el dels animals equins, bovins, etc; Peu o cama de 
bèstia en general. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del germànic pauta, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Oliver, Rigo

Nom: de Can Pou (1)
Transcripció fonètica: [də'cam'pow]
Variants formals: -
Significat: Cavitat molt profunda feta per excavació a la terra fins a trobar aigua de vena; llinatge 
molt estès arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llati PŬTĔU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Muntaner

Nom: des Pou de sa Coma (4)
Transcripció fonètica: [dəs'powðəsə'komə]
Variants formals: -
Significat: Topònim felanitxer, de la contrada de Cas Concos.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia:  “Pou”,  del  llatí  PŬTĔU,  amb el  mateix  significat;  “coma”,  del  gàl·lic  CŬMBA, 
“vall”. (DCVB)
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Cognom/s: Obrador

Nom: de Can Pou Nou (4)
Transcripció fonètica: [də'campow'nɔw]
Variants formals: -
Significat: “Pou”, cavitat molt profunda feta per excavació a la terra fins a trobar aigua de vena; 
“Pou Nou”, topònim felanitxer. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia:  “Pou”, del llatí PŬTĔU, amb el mateix significat; “Nou”, del llatí NŎVE, amb el 
mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Alsanilles, Llaneres, Oliver, Vicenç

Nom: Prest (7)
Transcripció fonètica: ['pɾest]
Variants formals: -
Significat: (1) En temps primerenc; dins poc temps, sense tardar; (2) disposat, preparat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom possiblement motivat per la puntualitat d'algun dels membres de la família 
que el porta.
Etimologia: (1) Del llatí PRAESTO, “a mà, a punt”; (2) del llatí tardà PRAESTU, amb el mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Pou

Nom: Prim (6)
Transcripció fonètica: ['pɾim]
Variants formals: prim/a, primet/a
Significat: Que té poc gruix; de poca consistència o densitat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física molt concreta d'algun dels membres de la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí PRĪMU, “primer”, “fi, subtil”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Gelabert

Nom: Pruna (3)
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Transcripció fonètica: ['pɾunə]
Variants formals: pruneta, prunot/a
Significat:  Fruit de la prunera, que és de forma esfèrica, esferoidal o ovalada, de grossària que 
oscil·la entre dos i vuit centímetres de diàmetre major, amb endocarpi dur i amb pell de color  
variable (groga, verda, vermella, morada, negrosa). (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per  l'associació  de  la  família  o  algun  dels  seus  membres  amb  alguna  de  les 
característiques pròpies de la pruna.
Etimologia: Del llatí PRŪNA, plural de PRŪNUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bennàsser, Bordoi, Garcies

Nom: Puça (3)
Transcripció fonètica: [pu'sə]
Variants formals: puceta
Significat:  Insecte afanípter  de la  família dels pulícids,  principalment l'espècie  Pulex irritans.  
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per  l'associació  de  la  família  o  algun  dels  seus  membres  amb  alguna  de  les 
característiques pròpies de les puces, com ara la petitesa.
Etimologia: Del llatí PŪLĬCE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Artigues, Montserrat, Obrador, Oliver, Rigo, Vaquer

Nom: des Puig de sa Figuera (4)
Transcripció fonètica: [dəs'pujðəsəfi'ɟeɾə]
Variant formals: -
Significat: Topònim felanitxer, elevació del terreny de 208 metres, entre Cas Concos i s'Alqueria 
Blanca.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: “Puig”, del llatí  PŎDĬU, “pedestal,  suport”; “figuera”,  del llatí  FĪCARĬA, amb el 
mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: de Can Puig Gros (1)
Transcripció fonètica: [də'cam'puj'ɡɾɔs]
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Variants formals: -
Significat: Llinatge comú a Mallorca. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'existència d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat 
amb la família que el porta o algun dels seus membres.
Etimologia:  “Puig”, del llatí PŎDĬU, “pedestal, suport” i que prengué el valor de “elevació del 
terreny” en  el  llatí  vulgar  de  la  Gàl·lia;  “gros”,  del  llatí  GRŎSSU, amb el  mateix  significat. 
(DCVB)
Cognom/s: Bordoi

Nom: des Pujol (4)
Transcripció fonètica: [dəspu'ʒɔl]
Variants formals: -
Significat: Topònim, petita elevació del terreny entre Felanitx i Son Proenç; “pujol”, puig petit, 
monticle.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Del llatí vulgar *PŎDIŎLU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Artigues, Valens

Nom: Pulla (4)
Transcripció fonètica: ['puʎə]
Variants formals: pulleta
Significat: “Son Pulla”, topònim santanyiner.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Del llatí APULĬA, topònim (?). (DCVB)
Cognom/s: Vidal

Nom: Punta (8)
Transcripció fonètica: ['puɳtə]
Variants formals: punteta
Significat: Extrem molt prim d'una cosa que acaba gairebé amb l'amplària d'un punt. (DCVB)

226



Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí PŬNCTA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Garcies, Julià, Montserrat, Roig, Vaquer

Nom: de Son Punta (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔm'puɳtə]
Variants formals: -
Significat: “Son Punta”, topònim felanitxer; vg. Punta.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: vg. Punta.
Cognom/s: Artigues, Vaquer

Nom: de la Punyalada (8)
Transcripció fonètica: [puɲə'ɫaðə]
Variants formals: -
Significat:  Cop donat amb un punyal, i ferida causada per un cop de punyal; en sentit figuratiu, 
sentiment de dolor molt viu. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda
Etimologia:  Derivat de “punyal”, del llatí vulgar *PŬGNĀLE, “pertanyent al puny, que s'agafa 
amb el puny”. (DCVB)
Cognom/s: Oliver

Nom: Pupa (7)
Transcripció fonètica: ['pupə]
Variants formals: -
Significat: Dolor físic, en el llenguatge infantil (?)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: D'origen onomatopeic. (DCVB)
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Cognom/s: Vaquer

Nom: Puput (3)
Transcripció fonètica: [pu'put]
Variants formals: -
Significat: Ocell de la família de les upúpides, espècie Upupa epops. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per  l'associació  entre  la  família  o  algun  dels  seus  membres  amb  alguna  de  les 
característiques o capacitats pròpies d'aquest ocell.
Etimologia:  Del llatí UPUPA, amb el mateix significat, modificat per analogia del radical PUT- 
(PUTERE, “pudir”, “pudor”) a causa de la mala olor que fa aquest animal. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis, Colom, Julià, Mas, Mestre, Soler, Sunyer

Nom: de Can Pur (7)
Transcripció fonètica: [də'cam'pu]
Variants formals: -
Significat: Que no conté cap element estrany; tot sol, no acompanyat d'altra cosa; a Mallorca, 
beneitot, curt d'enteniment. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí PŪRU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Febrer, Gomila
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Nom: Quarem (10)
Transcripció fonètica: [ko'ɾəm]
Variants formals: quarem/a
Significat: Masculinització del mot “quarema”, variant dialectal de “quaresma”, període de temps, 
de  prop  de  set  setmanes,  comprès  entre  el  Carnaval  i  Pasqua  de  Resurrecció,  durant  el  qual 
l'Església té ordenats dejunis i abstinències en memòria dels quaranta dies que Jesucrist va dejunar 
en el desert. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Quaresma”, del llatí QUADRAGĒSĬMA, “quarantena”. (DCVB)
Cognom/s: Jaume

Nom: Quatre-anques (6)
Transcripció fonètica: [kwa'tɾancəs]
Variants formals:
Significat:  Malnom compost pel numeral cardinal “quatre” i el mot “anques”, plural de “anca”, 
cada una de les dues parts del cos, carnoses, simètriques, situades entre les cuixes i el costellam. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom de motivació despectiva referent a l'aparença física d'algun dels membres de 
la família, en concret pel que fa al cul.
Etimologia:  “Quatre”,  del  llatí  QUATTŬOR,  amb el  mateix  significat;  “anca”,  del  germànic 
hanka, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Gelabert, Vicenç

Nom: de Son Quelles (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔn'ceʎəs]
Variants formals: 
Significat: Topònim  felanitxer;  “Quelles”,  variant  de  “Caselles”,  amb  caiguda  de  la  essa 
intervocàlica i assimilació de la a a la vocal tònica; topònim de la comarca del Gironès i llinatge 
present a Mallorca i altres indrets del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: “Caselles”, plural de “casella”, del llatí CASĔLLA, “casa petita”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Garcia, Soler
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Nom: Rabassa (3)
Transcripció fonètica: [rə'βasə]
Variants formals: -
Significat: Part inferior, generalment més gruixuda i que creix sota terra, de la soca d'un arbre o 
arbust; en sentit figuratiu, persona curta d'enteniment. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí *RAPACĔA, derivat de RAPUM, “nap”. (DCVB)
Cognom/s: Bordoi, Maimó, Martorell, Planes, Vaquer, Vicenç

Nom: Rabent (6)
Transcripció fonètica: [rə'beɳt]
Variants formals: rabent/a
Significat: Molt ràpid. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica o una capacitat física en particular d'algun dels 
membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí vulgar *RAPĔNTE, variant del clàssic RAPIENTE, “arrancant”. (DCVB)
Cognom/s: Rosselló, Teuler

Nom: Rabeu (9)
Transcripció fonètica: [rə'bew]
Variants formals: 
Significat: Rabiós (?), instrument de música, de corda. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Banús, Dalmau, Padrines

Nom: Racó (5)
Transcripció fonètica: [rə'ko]
Variants formals: -
Significat:  Angle entrant que formen dues parets o altres dues superfícies que es topen; espai 
comprès entre dues superfícies en la proximitat de llur punt de topada; en sentit figuratiu, lloc 
apartat,  ocult,  allunyat  de  la  part  cèntrica  o  més  concorreguda  (d'una  casa,  d'un  poble,  etc.). 

232



(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Probablement de l'àrab rukun, variant de rukn, “angle”. (DCVB)
Cognom/s: Bordoi

Nom: Raconera (5)
Transcripció fonètica: [rəko'neɾə]
Variants formals: raconeret/a, raconerot/a
Significat: Part de mur compresa entre un cantó o racó i el buit de finestra més proper. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Derivat de “racó”, provinent probablement de l'àrab rukun, variant de rukn, “angle”. 
(DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: des Rafal (4)
Transcripció fonètica: [dəɾrə'fal]
Variants formals: -
Significat: Casa de camp amb un tros de terra no gaire gran. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: De l'àrab rahl, “casa de camp”, “hostal”. (DCVB)
Cognom/s: Soler

Nom: Rafalera (2)
Transcripció fonètica: [rəfə'ɫeɾə]
Variant formals: -
Significat: Femení de “rafaler”, encarregat d'un rafal (?), vg. Rafal, des. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Vg. Rafal, des.
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Cognom/s: Maura

Nom: Randa (4)
Transcripció fonètica: ['randə]
Variants formals: randeta (invariable pel que fa al gènere)
Significat:  conjunt de fils entreteixits formant puntes, destinat principalment a adornar vores de 
vestit o altres peces de roba; “malfactor” (argot); llogaret agregat al municipi d'Algaida. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per l'origen de la família o d'algun dels seus membres.
Etimologia: Probablement del germànic randa “vorera, orla”. Coromines es decanta per un origen 
cèltic, compartiria així ètim amb el mot “ran” o “arran”. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Binimelis, Oliver, Rosselló

Nom: Ranqueta (6)
Transcripció fonètica: [rəɳ'cətə]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “ranc”, coix. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física molt concreta d'algun dels membres de la 
família que el porta.
Etimologia: “Ranc”, del fràncic rank, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Albons, Bordoi, Sunyer

Nom: Ranxo (5)
Transcripció fonètica: ['raɳʃo]
Variants formals: -
Significat: Castellanisme, cadascun dels grups en què estan dividits els mariners d'un vaixell de 
guerra  segons  llur  diferent  treball;  lloc  fora  poblat  on  s'alberguen  provisionalment  diferents 
famílies, un grup de treballadors, etc.; grup de persones separat dels altres; menjar que es fa per a 
molts i que se sol reduir a un sol plat, com el que es fa per als soldats, mariners, presos, etc.  
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  Del castellà  rancho, derivat del verb rancharse, del francès  ranger, derivat de rang 
“filera”, i aquest del fràncic *hrīng, “cercle de gent”. (DCVB)
Cognom/s: Sagrera
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Nom: de Can Ramis (1)
Transcripció fonètica: [də'can'ramis]
Variants formals: -
Significat: Llinatge força estès a Mallorca i arreu del domini català.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del nom personal germànic Rami o Ramis. (DCVB)
Cognom/s: Albons, Maimó, Mercer, Obrador, Sagrera

Nom: de Son Ramon (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔnrə'mon]
Variants formals: -
Significat: Topònim felanitxer; “Ramon”, nom personal d'home. 
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: “Ramon”, del nom personal germànic Raginmund. (DCVB)
Cognom/s: Estelric, Gomila, Ramon

Nom: de Son Ramonet (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔnrəmo'nət]
Variants formals: -
Significat:  Topònim felanitxer,  possessió  entre  Felanitx  i  Son  Negre;  “Ramonet”,  nom propi 
d'home, variant diminutiva de “Ramon”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Vg. de Son Ramon.
Cognom/s: Bennàsser, Julià, Maimó, Obrador, Vicenç

Nom: Rasca
Transcripció fonètica: ['rascə]
Variants formals: -
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Significat:  Eina consistent en una peça de fusta quadrangular, guarnida per dalt amb una ansa o 
agafador i  per baix amb fulles de ferro dentades,  que els  picapedrers empren per a allisar els 
mitjans  o  pedres  de  construcció;  a  Felanitx,  cafè  rebentat  amb  diferents  tipus  de  destil·lats. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  Derivat  postverbal  de  “rascar”,  del  llatí  vulgar  *RASĬCARE,  amb  el  mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Ramon

Nom: Rater (2)
Transcripció fonètica: [rə'te]
Variant formals: rater/a
Significat: Pertanyent o relatiu a les rates; que caça rates; ratador; en sentit figuratiu, de baixa 
estofa, de la pitjor mena. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “rata”, del llatí vulgar *RATTA. (DCVB)
Cognom/s: Maimó

Nom: Reüll (6)
Transcripció fonètica: [rə'uʎ]
Variants formals: -
Significat: Variant de “revull”, floc de cabell o pèls cargolats; llinatge  present a Mallorca i altres 
zones del domini català, també amb les variants “Rull” i “Rebull”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format probablement a partir d'alguna característica física relacionada amb 
els cabells d'algun membre de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí RŎTŬLU, “cercle” (DCVB).
Cognom/s: Vaquer

Nom: Rave (3)
Transcripció fonètica: ['ravə]
Variants formals: -
Significat:  Planta  crucífera  de  l'espècie  Raphanus  sativus,  d'arrel  carnosa  cònica  comestible 
(anomenada també rave). (DCVB)
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí RAPHĂNU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Artigues, Barceló, Garcia, Obrador, Oliver

Nom: de Son Rave (4)
Transcripció fonètica: ['ravə]
Variants formals: -
Significat: Topònim felanitxer; vg. Rave.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: vg. Rave.
Cognom/s: Garcia

Nom: Ravenet (3)
Transcripció fonètica: [rəvə'nət]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “rave”, vg. Rave.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: vg. Rave.
Cognom/s: Adrover, Artigues

Nom: Real (1)
Transcripció fonètica: [re'al]
Variant formals: real/a
Significat: Variant de “reial”, pertanyent o relatiu al rei; llinatge existent en diverses zones del 
domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí REGĀLE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Quetgles
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Nom: de Ca sa Rectora (2)
Transcripció fonètica: [də'casərət'toɾə]
Variants formals: -
Significat: Que regeix; persona que regeix una comunitat, un conjunt humà. (DCVB)
Documentació (font):
Història i cultura popular: 
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: “Rector”, pres del llatí RECTŌRE, “que regeix”. (DCVB)
Cognom/s: Garcia, Martorell, Mesquida, Sunyer

Nom: Recuit (7)
Transcripció fonètica: [rə'kujt]
Variants formals: recuit/a
Significat: Cuit de nou; molt cuit. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí RECŎCTU, supí de RECOQUĔRE, “recoure”.(DCVB)
Cognom/s: Vedell, Vaquer

Nom: Regalat (7)
Transcripció fonètica: [rəɟə'ɬat]
Variants formals: -
Significat: Que gaudeix de molts de plaers; que s'adelita molt; que viu sense subjecció a res; que 
dóna gran plaer; delitós. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'actitud o el comportament d'algun dels membres de la família 
que el porta.
Etimologia: “Regalar”, del francès régaler, “obsequiar”. (DCVB)
Cognom/s: Garí

Nom: Reganyol (6)
Transcripció fonètica: [rəɟi'ɲɔl]
Variant formals: reganyol/a
Significat: Torterol, figura encaragolada; floc de cabells caragolats, especialment els que cauen 
damunt el front o les orelles; refilet de veu. (DCVB)
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Ferrer

Nom: de Can Rei (2)
Transcripció fonètica: [də'can'rej]
Variants formals: -
Significat:  Príncep sobirà d'una nació, generalment amb càrrec vitalici, sia per elecció, sia per 
herència; nom afectuós que s'aplica a infants o a persones molt estimades. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat segurament per una hipèrbole entorn de la forma de vida d'algun dels 
membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí RĒGE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Jordi, Mollà

Nom: Remirat (7)
Transcripció fonètica: [rəmi'ɾat]
Variants formals: remirat/-ada
Significat: Circumspecte; que obra amb molta atenció. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement motivat pel caràcter d'algun dels membres de la família que el 
porta.
Etimologia:  Malnom  format  a  partir  del  participi  del  verb  “mirar”,  del  llatí  MĪRĀRE, 
clàssicament “admirar”, amb el prefix intensiu re-. (DCVB)
Cognom/s: Riera, Sagrera

Nom: Remolest (7)
Transcripció fonètica: [rəmo'ɫest]
Variants formals: remolest/a
Significat: Brusc, que es manifesta d'una manera sobtada o violenta. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  probablement  motivat  per  un  caràcter  un  tant  mal  de  dur  d'algun  dels 
membres de la família que el porta.

239



Etimologia:  Derivat de “molest”,  del llatí  MOLESTU amb el mateix significat, amb el prefix 
intensiu re-. (DCVB)
Cognom/s: Julià

Nom: Reure (3)
Transcripció fonètica: ['rəwɾə]
Variant formals: -
Significat: Variant de “roure”, arbre de la família de les fagàcies, de diferents espècies del gènere 
Quercus, i principalment la Quercus robur. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per  associació  entre  la  família  o  algun  dels  seus  membres  amb  alguna  de  les 
característiques pròpies del roure, com ara la gran fortalesa.
Etimologia: “Roure”, del llatí RŌBŎRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Huguet

Nom: Revell (3)
Transcripció fonètica: [rə'veʎ]
Variants formals: revell/a
Significat:  Arbre o arbust, especialment ullastres o alzines, que havent crescut poc i havent-hi 
tengut poc esment, té les branques molt atapeïdes, i les fulles petites, dures i aspres. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Fillol, Mesquida, Mestre, Sunyer, Veny

Nom: Ribeller (2)
Transcripció fonètica: [ribə'ʎe]
Variants formals: ribeller/a
Significat: Forner que pasta i fa les ensaïmades dins un ribell. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “ribell”, del llatí LABRĔLLU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Cruelles

Nom: de Can Ribot (1)
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Transcripció fonètica: [də'canri'bɔt]
Variants formals: -
Significat: Llinatge força corrent a Mallorca i arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  Variant  de  “Ribald”  o  “Ribaut”,  del  francès  antic  Ribald,  “persona  de  conducta 
moralment dolenta, sense escrúpols”. (DCVB)
Cognom/s: Manresa, Nicolau, Vicenç

Nom: de Can Riera (1)
Transcripció fonètica: [də'canri'eɾə]
Variant formals: -
Significat: Corrent d'aigua menys important que un riu, perquè sol portar aigua només en temps de 
pluges, però que és més important que un torrent; llinatge molt estès a Mallorca i arreu del domini 
català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí RĪVARĬA, derivat de RĪVU, “riu”. (DCVB)
Cognom/s: Proenç, Puig

Nom: Rito (1)
Transcripció fonètica: ['rito]
Variants formals: rito/-a
Significat: Masculinització en o del nom personal de dona “Rita”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: De “Rita”, nom d'una santa italiana del segle XIV, molt popular com a “advocada de 
coses impossibles”. (DCVB)
Cognom/s: Bennàsser, Ferrer, Julià, Ramon, Roig

Nom: de Can Riutort (1)
Transcripció fonètica: [də'canriw'tɔɾt]
Variants formals: -
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Significat:  Topònim de la comarca del Capcir  i  llinatge existent a Mallorca i  altres zones del 
domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: 
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  Malnom compost pels mots “riu”, del llatí RĪVU amb el mateix significat, i “tort”, 
del llatí TŎRTUM, participi de passat de TŎRQUĒRE, “tòrcer”. (DCVB)
Cognom/s: Riutort

Nom: Roca (5)
Transcripció fonètica: ['rɔcə]
Variants formals: -
Significat: Massa de pedra de gran volum i en estat natural; llinatge força estès arreu del domini 
català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del mot pre-romà d'origen inexacte *rŏcca, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Bennàsser, Teuler, Tiron

Nom: de Can Roig (1)
Transcripció fonètica: [də'can'rɔtʃ]
Variants formals: -
Significat: Vermell amb tendència al groc o a color d'argila; llinatge molt estès per Mallorca i tot 
el domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí RŬBĔU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Roig

Nom: Romeguera (3)
Transcripció fonètica: [romə'ɟeɾə]
Variants formals: -
Significat: Planta de diverses espècies del gènere Rubus, de tronc espinós i flors blanques, de fruit 
negre o blavós, comestible, anomenat “móres”. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Per  l'associació  de  la  família  o  algun  dels  seus  membres  amb  alguna  de  les 
característiques pròpies de la romeguera.
Etimologia: Del llatí RUMĬCARĬA, derivat de RUMEX, nom d'una planta espinosa. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Maimó, Roig

Nom: de Can Romeu (1)
Transcripció fonètica: [də'canro'mew]
Variants formals: -
Significat:  Peregrí, el qui va en romiatge a un santuari; antigament, nom propi d'home; llinatge 
present a diverses zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del baix llatí ROMAEUS, adaptació del grec ῥωμαῖος, nom que en l'edat mitjana es 
donava en l'Imperi d'Orient als occidentals que el travessaven per anar en peregrinació a Terra 
Santa. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Mesquida

Nom: de Can Roques Blanques (4)
Transcripció fonètica: [də'can'rɔcəs'bɫaɳcəs]
Variants formals: -
Significat: Possessió de “sa Roca Blanca”, a s'Horta.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia:  “Roca”, del mot pre-romà *rocca, amb el mateix significat; “blanc”, del germànic 
blank, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bordoi, Grimalt

Nom: Roqueta (5)
Transcripció fonètica: [ro'cətə]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “roca”; vg. de Can Roca.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda
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Etimologia: vg. de Can Roca.
Cognom/s: -

Nom: Ros (6)
Transcripció fonètica: ['ros]
Variants formals: -
Significat:  (Pèl o cabell) de color entre el castany clar i el groc d'or; (persona o animal) que té 
rossos els cabells, els pèls, les plomes; (cosa) de color entre el castany clar i el groc d'or. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat  per una característica física d'algun membre de la família que el 
porta.
Etimologia: Del llatí RŬSSU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Banús, Nadal, Oliver, Roig

Nom: Rosa (13)
Transcripció fonètica: ['rɔzə]
Variants formals: -
Significat: Flor de les plantes del gènere Rosa; color vermell clar com el que solen tenir les roses 
comunes; nom propi de dona i llinatge existent en diverses zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per la relació, pel motiu que sigui, entre la família i algun dels seus 
membres amb el color rosa o alguna de les seves particularitats. 
Etimologia: Del llatí RŎSA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Antolí, Milta, Pinya

Nom: Roscat (7)
Transcripció fonètica: [ros'cat]
Variant formals: roscat/-ada
Significat: Participi de passat del verb “roscar” (?), proveir de rosques; fer les rosques a un pern, a 
un caragol, etc. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Derivat de “rosca”, d'etimologia desconeguda.
Cognom/s: Adrover
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Nom: de Can Rosselló (1)
Transcripció fonètica: [də'canrosə'ʎo]
Variants formals: -
Significat:  Comarca i antic comtat català; llinatge corrent a Mallorca i altres zones del domini 
català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Derivat de Ruscino topònim pre-romà que existia en aquesta comarca (DCVB).
Cognom/s: Obrador, Rosselló

Nom: des Rossells (4)
Transcripció fonètica: [dəɾro'seʎs]
Variants formals: -
Significat: “Es  Rossells”,  possessió  felanitxera,  de  la  contrada  de  Cas  Concos;  “Rossell”, 
antigament,  nom propi  d'home;  llinatge  prou  estès  per  Mallorca  i  la  resta  del  domini  català. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Derivat diminutiu de “ros”, vg. Ros, de Can.
Cognom/s: Obrador

Nom: Rostit (7)
Transcripció fonètica: [rus'tit]
Variants formals: rostit/-ida
Significat: Carn que s'ha cuita untada o mullada de greix, sia a l'ast, sia en el forn, a les brases,  
etc.;  torrat,  pres  de  calor  excessiva  fins  a  canviar  de  color  o  perdre  els  elements  volàtils  o 
suavitzadors; endurit, mancat de suavitat, de flexibilitat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Participi de passat del verb “rostir”, provinent del germànic raustian. (DCVB)
Cognom/s: Bordoi, Pou

Nom: de ses Rotes (4)
Transcripció fonètica: [dəsəɾ'rotəs]
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Variants formals: -
Significat: Topònim felanitxer; “rota”, tros de terra que era garriga i ha estat sembrada; tros de 
terra  que  un  conrador  cultiva  dins  un  predi  d'altri  durant  alguns  anys,  generalment  pagant  al 
propietari una porció convinguda del que hi cull; sol esser terra prima o allunyada de les cases de 
possessió,  i  no podent-la  conrar directament el  propietari,  la dóna a  conrar a un altre a  canvi  
d'algun benefici o del simple avantatge de tenir la terra rupturada sense despeses pròpies. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: “Rota”, del llatí RŬPTA, “rompuda [la terra]”. (DCVB)
Cognom/s: Rigo

Nom: de Can Roger (1)
Transcripció fonètica: [də'can'rodʒe]
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home i llinatge, sovint representat com a “Rotger”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del nom personal germànic Hrodgair. (DCVB)
Cognom/s: Artigues, Grimalt

Nom: Ruda (3)
Transcripció fonètica: ['ruðə]
Variant formals: -
Significat: Planta rutàcia de l'espècie Ruta graveolens, de troncs drets i ramosos. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí RŪTA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló
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Nom: Sabater (2)
Transcripció fonètica: [səβə'te]
Variants formals: sabater/a, sabateret/a
Significat: Persona qui fa sabates o qui en ven; en sentit figuratiu, persona qui no treballa bé en el 
seu ofici o professió; llinatge molt comú arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  Derivat  de  “sabata”,  d'origen  incert,  però  comú  a  gairebé  totes  les  llengües 
romàniques i altres idiomes del seu entorn. (DCVB)
Cognom/s: Creus, Joan

Nom: de Ca sa Sabatera (2)
Transcripció fonètica:  [də'casəsəβə'teɾə]
Variant formals: -
Significat: Variant femenina de “sabater”, vg. Sabater.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Vg. Sabater.
Cognom/s: Binimelis, Gaià, Sagrera, Togores

Nom: de Cas Sabateret (2)
Transcripció fonètica: [də'catsəβətə'ɾət]
Variant formals: -
Significat: Variant diminutiva de “sabater”, vg. Sabater.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Vg. Sabater.
Cognom/s: Manresa

Nom: Sabet (1)
Transcripció fonètica: [sə'bət]
Variants formals: sabet/a
Significat: Llinatge antic localitzat a Mallorca i Barcelona; hipocorístic d'Elisabet.
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del nom bíblic ELISABETH, nom de la mare de sant Joan Baptista. (DCVB)
Cognom/s: Alsamora, Alzina

Nom: Saboner (2)
Transcripció fonètica: [səβo'ne]
Variants formals: saboner/a, saboneret/a
Significat: Sabonaire, qui fabrica o ven sabó. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: Amor no vages de vega, / mira que t'avís per bé, / que a casa d'un  
saboner, / es que no hi cau, ja hi llenega
Motivació: Ofici de la família, al qual ja no s'hi dedica ningú almenys des de finals del segle XIX.

Etimologia: Del llatí SAPONARĬU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Julià, Rosselló

Nom: de Can Sac (5)
Transcripció fonètica: [də'can'sac]
Variant formals: -
Significat: Recipient de roba, generalment de classe inferior, fet doblegant-ne un tros rectangular, 
cosint els voravius i deixant obert un costat que forma la boca. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí SACCU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Valens

Nom: Sacot (5)
Transcripció fonètica: [sə'kɔt]
Variants formals: sacot/a
Significat: Variant augmentativa i/o pejorativa del mot “sac”, vg. Sac, de Can.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda
Etimologia: “Sac”, vg. Sac, de Can.
Cognom/s: Bordoi, Manresa, Nicolau

249



Nom: de Ca na Safra (3)
Transcripció fonètica: [də'canə'safɾə]
Variant formals: -
Significat: Collita de la canya de sucre, i fabricació del sucre de canya (?).
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Cantallops

Nom: Salero (8)
Transcripció fonètica: [sə'ɬeɾo]
Variants formals: salero/-a
Significat: Castellanisme, gràcia natural; persona salada, molt graciosa. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda
Etimologia: Del castellà salero, derivat de sal, del llatí SALE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Llull

Nom: de Son Sales (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔn'saɫəs]
Variants formals: -
Significat: Llinatge, variant de “Sala”, present a Mallorca i en altres indrets del domini català.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia:  Derivat  de  “sala”,  casa  d'una  sola  habitació,  del  germànic  sal,  amb  el  mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Artigues, Obrador, Oliver

Nom: de Can Saletes (1)
Transcripció fonètica: [də'cansə'ɫətəs]
Variants formals: -
Significat: Plural de “saleta”, sala petita; “Saleta” és també un llinatge present en algunes zones 
del domini català. (DCVB)
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Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Sala”, vg. de Son Sales.
Cognom/s: Antic, Barceló, Martorell, Moden, Puig

Nom: Saliner (2)
Transcripció fonètica: [səɫi'ne]
Variants formals: saliner/a, salineret/a
Significat: Malnom relacionat amb el topònim “Salines des Molí”; “saliner”, pertanyent o relatiu a 
les salines, a la producció i comerç de la sal; qui treballa a les salines o es dedica al comerç de la  
sal. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom motivat  per  la  relació de la  família  o d'algun dels seus membres amb el 
topònim en qüestió.
Etimologia: Derivat de “salina”, del llatí SALĪNA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Oliver

Nom: de Can Salines (8)
Transcripció fonètica: [də'cansə'ɫinəs]
Variants formals: -
Significat: “Salina”, mina de sal o lloc on es recull la sal per evaporació de l'aigua que en conté;  
establiment industrial per a l'obtenció de la sal. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: -
Etimologia: Vg. Saliner.
Cognom/s: -

Nom: Saliveta (6)
Transcripció fonètica: [səɫi'vətə]
Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva de “saliva”, líquid compost d'aigua, albúmina, ptialina, clorur sòdic 
i  potàssic  i  altres  substàncies,  segregat  per  glàndules  que  el  vessen  dins  la  boca  i  destinat  a 
humitejar la membrana mucosa i reblanir els aliments preparant-los per a la digestió. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Desconeguda,  tal  volta  per  la  producció  exagerada  d'aquesta  substància  per  part 
d'algun membre de la família que porta el malnom.
Etimologia: “Saliva”, del llatí SALĪVA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Antic, Caldentei, Esbert

Nom: de Can Sampol (1)
Transcripció fonètica: [də'cansəɳ'pɔl]
Variants formals: -
Significat: Llinatge existent a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Forma aglutinada de “Sant Pol”. (DCVB)
Cognom/s: Artigues

Nom: Sanagats (2)
Transcripció fonètica: ['sanə'ɟats]
Variant formals: -
Significat: Malnom compost;  “sanar”,  donar  la  salut,  guarir;  recobrar  la  salut;  castrar;  “gat”, 
mamífer carnisser de la família dels fèlids, espècie Felis catus. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: “Sanar”, del llatí SANARE, “donar salut”; “gat”, del llatí CATTU, amb el mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Pou

Nom: de Can Sanç (1)
Transcripció fonètica: [də'can'saɳs]
Variant formals: -
Significat: Nom propi  d'home i  llinatge  present  a  Mallorca  i  altres  zones  del  domini  català. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del nom personal llatí SANCTĬUS, derivat de SANCTUS. (DCVB)

252



Cognom/s: Joan 

Nom: Sangonera (3)
Transcripció fonètica: [səɳɡo'neɾə]
Variants formals: -
Significat: Anèl·lid de cos aplanat i forma lanceolada, que a cada extrem té un xuclador amb què 
pot adherir-se al cos d'altres animals i xuclar-los la sang; persona que viu o s'enriqueix a despeses 
d'altri, exhaurint-ne els béns, els recursos; topònim felanitxer. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat  per  l'associació entre  la  família  o  algun dels  seus  membres  amb 
alguna característica pròpia de les  sangoneres,  d'entre  les quals  n'hi  ha poques  que es  puguin 
considerar positives.
Etimologia: Del llatí SANGUĬNARĬA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Oliver

Nom: de Can Sant (10)
Transcripció fonètica: [də'can'saɳt]
Variant formals: -
Significat: Venerable,  inviolable  per  la  seva  altesa  religiosa  o  perfecció  espiritual;  molt  bo, 
laudable. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Per  l'associació  de  la  família  o  d'algun  dels  seus  membres  amb  algunes  de  les 
característiques pròpies dels sants.
Etimologia: Del llatí SANCTUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Vedell 

Nom: Sard (4)
Transcripció fonètica: ['saɾt]
Variants formals: sard/a, sardet/a
Significat: Nadiu o propi de Sardenya; bístia, i per extensió tota persona, de casta petita; variant 
de “sarg”, nom de peix. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat bé per la procedència de la família o d'algun dels seus membres, bé 
per algú, de la família, que visqué durant un temps determinat a Sardenya.
Etimologia: Del llatí SARDU, amb el mateix significat; “sarg”, del llatí SARGU, amb el mateix 
significat. (DCVB)
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Cognom/s: Caldentei

Nom: de Cas Sastre (2)
Transcripció fonètica: [də'cat'sastɾə]
Variants formals: -
Significat: Qui té per ofici fer vestits, especialment d'home. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Era l'ofici familiar fins fa dues generacions.
Etimologia: Del llatí SARTOR, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Artigues, Cerdà, Montserrat, Obrador, Vidal

Nom: Saünt (4)
Transcripció fonètica: [sə'uɳt]
Variants formals: -
Significat: Variant de “Sagunt” (?)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom de motivació incerta,  podria estar  relacionat  amb l'origen de la  família  o 
d'algun dels seus membres. 
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Vedell

Nom: Segador (2)
Transcripció fonètica: [səɟə'ðo]
Variant formals: segador/a
Significat: Qui sega, és a dir, talla les messes o l'herba amb la falç o una altra eina semblant. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “segar”, del llatí SĔCĀRE, “tallar”. (DCVB)
Cognom/s: Grimalt

Nom: Segall (3)
Transcripció fonètica: [sə'ɟaj]
Variants formals: -
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Significat: Nadó de la cabra ja desmamat però que no ha acabat la seva creixença; persona o 
animal prim, magre. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda, per l'associació amb la família o algun dels seus membres amb alguna 
de les característiques pròpies de l'animal.
Etimologia:  Incerta,  probablement  preromana,  potser relacionada amb el  basc  sekail o  segail, 
“animal magre”, que semblen mots presos del gascó bearnès secalh. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Montserrat

Nom: Senyalet (5)
Transcripció fonètica: [səɲə'ɫət]
Variants formals: -
Significat: Variant  diminutiva de “senyal”,  marca feta  en un objecte,  o  cosa posada en algun 
indret,  i  que serveix per a fer-lo conèixer;  cos, moviment, so o altra cosa sensible de què ens 
servim per  a  denotar  quelcom,  per  a  indicar  el  moment de  fer  quelcom; allò  que  ens  permet 
d'inferir l'existència o la imminència d'alguna cosa. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Senyal”, del llatí SĬGNĀLE, “signe”. (DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: Serigot (3)
Transcripció fonètica: [səɾi'ɣɔt]
Variants formals: -
Significat: La part aquosa de la llet, separada de la coagulable. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Aquest és un malnom burlesc car l'ofici de la família que l'ostenta ha estat, almenys 
des de fa dues generacions, el de la producció i distribució de llet a nivell local.
Etimologia: Segons el DCVB, seria un derivat del llatí ibèric *SŎRUM, equivalent a la forma de 
llatí clàssic SĔRUM, amb un doble sufix -ig i -ot, de procedència incerta. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Bennàsser

Nom: de Can Serra
Transcripció fonètica: [də'can'serə]
Variants formals: -
Significat: Eina consistent en una fulla d'acer proveïda d'una sèrie de dents agudes en una de les 

255



seves vores, subjecta a un mànec o bastidor, i que, moguda reiteradament cap envant i cap enrere, 
serveix per a tallar  fusta,  pedra,  ferro,  ossos,  etc.;  llinatge força estès arreu del domini català. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí SĔRRA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Joan, Obrador

Nom: Serral (11)
Transcripció fonètica: [sə'ral]
Variants formals: -
Significat: Turó,  muntanya  de  cim allargassat;  llinatge  existent  en  diverses  zones  del  domini 
català; topònim felanitxer. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Derivat de “serra”, del llatí SĔRRA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bennàsser, Joan, Jusama, Pou

Nom: Serraller (2)
Transcripció fonètica: [sərə'ʎe]
Variant formals: serraller/a
Significat: Ferrer que treballa en panys i tancadures, frontisses i altres coses delicades. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “serralla”, del llatí tardà SERRACŬLA, derivat de SERARE, “tancar”. 
(DCVB)
Cognom/s: Oliver, Vicenç

Nom: de Can Seu (5)
Transcripció fonètica: ['sew]
Variants formals: -
Significat:  Seti  d'autoritat,  centre  d'un  poder,  especialment  eclesiàstic;  jurisdicció  i  potestat 
eclesiàstica; església catedral; en sentit figuratiu, centre originari d'una família, d'una institució. 
(DCVB)

256



Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí SĔDE, “seti, cadira”. (DCVB)
Cognom/s: Ramon

Nom: de Can Silvestre (1)
Transcripció fonètica: [də'cansiɫ'vestɾə]
Variants formals: -
Significat:  Pertanyent als boscs; que es cria naturalment als boscs o al camp; mancat de cultiu;  
nom propi d'home i llinatge força estès arreu del domini català.(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Pres del llatí SILVESTRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Artigues, Julià

Nom: de Can Simó (1)
Transcripció fonètica: [də'cansi'mo]
Variants formals: -
Significat: Nom propi d'home i llinatge força estès arreu  del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del nom bíblic SIMON. (DCVB)
Cognom/s: Ferrer, Grimalt, Nicolau

Nom: Simonet (1)
Transcripció fonètica: [simo'nət]
Variants formals: simonet/a
Significat: Diminutiu de “Simó”, nom propi d'home.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Vg. de Can Simó.
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Cognom/s: Tomàs

Nom: Sitger (2)
Transcripció fonètica: [sid'ʒe]
Variants formals: sitger/a
Significat: Qui s'encarrega del manteniment de les sitges públiques; llinatge existent en diverses 
zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  Derivat de “sitja”, d'etimologia desconeguda, probablement preromana. Coromines 
ha proposat com a mot originari *CĔIA, “clot profund”. (DCVB)
Cognom/s: Rosselló

Nom: Siula (8)
Transcripció fonètica: ['siwɫə]
Variants formals: -
Significat: Derivat postverbal de “siular”, variant formal de “xiular”, fer un so o una sèrie de sons 
musicals expel·lint amb força l'aire amb els llavis contrets o tibats, sense fer-hi intervenir els altres 
òrgans bucals per articular-los. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat possiblement per l'afició a siular d'algun dels membres de la família 
que el porta.
Etimologia: Del llatí SĪBĬLĀRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Oliver

Nom: Soberà (7)
Transcripció fonètica: [sobe'ɾa]
Variants formals: soberà/-ana
Significat: Variant castellanitzant del mot “sobirà”, situat més amunt que un altre (per oposició a 
jussà); que està per damunt de tots els altres; suprem. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda
Etimologia: Del llatí SUPĔRIĀNU, “el de més amunt”. (DCVB)
Cognom/s: Burguera, Mesquida, Ramon

Nom: Soldat (2)
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Transcripció fonètica: [soɫ'dat]
Variants formals: soldat/-ada
Significat:  Home d'armes  que  serveix  en  un  exèrcit  a  sou  d'un  príncep  o  d'un  Estat;  es  diu 
especialment del militar sense graduació. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  De l'italià  soldato,  amb el significat  primigeni  de “qui cobra soldada,  assalariat”. 
(DCVB)
Cognom/s: Alou, Oliver, Vedell

Nom: de Son Soler (4)
Transcripció fonètica: [so'ɫe]
Variants formals: -
Significat: “Son Soler”,  topònim felanitxer;  “soler”,  solar,  sòl,  paviment;  llinatge molt  estès a 
Mallorca i arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. (DCVB)
Etimologia: Del llatí SOLARĬUM, derivat de SŎLUM, “sol”.
Cognom/s: Proenç

Nom: Solera (1)
Transcripció fonètica: [so'ɫeɾə]
Variants formals:
Significat: Feminització de “Soler” (?); vg. de Son Soler. 
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Vg. de Son Soler.
Cognom/s: -

Nom: Soleret (1)
Transcripció fonètica: [soɫə'ɾət]
Variants formals: soleret/a
Significat: Diminutiu de “Soler”, qui fabrica, ven  o adoba soles de sabata o espardenya; llinatge 
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molt estès arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Derivat de “sola”, del llatí vulgar *SŎLA, variant del clàssic SŎLĔA, “part inferior 
del peu”. (DCVB)
Cognom/s: Obrador, Oliver, Soler

Nom: de Can Solivelles (1)
Transcripció fonètica: [də'cansoɫi'vejəs]
Variant formals: -
Significat: Llinatge existent a Mallorca i altres zones del domini català; “Solivella”, topònim de la 
comarca de la Conca de Barberà. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Solivella”, grafia aglutinada de “s'olivella”, del llatí ĬPSA OLIVĔLLA, “la oliveta”. 
(DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: Solla (8)
Transcripció fonètica: ['sojə]
Variants formals: -
Significat: Derivat postverbal de “sollar”, embrutar (?)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Sollar”, incert, probablement de l'ètim llatí *SUCŬLARE, amb el mateix significat, 
derivat de SUCŬLUS, “porcell”. (DCVB)
Cognom/s: Alsamora, Escales, Vaquer

Nom: de Cas Solleric (4)
Transcripció fonètica: [də'catsoʎə'ɾic]
Variants formals: -
Significat: Nadiu o propi de Sóller.
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per la procedència de la família o d'algun dels seus membres. 
Etimologia:  Derivat  de  “Sóller”,  d'etimologia  desconeguda,  probablement  pre-romana  i 
comparable amb la resta de topònims mallorquins amb terminació àtona en  -er, com ara Cúber, 
Búger, Bóquer, etc. La terminació  -ic  del gentilici podria haver-se adoptat per analogia amb el 
topònim “Solleric”, una possessió de grans dimensions situada al terme d'Alaró. (DCVB)
Cognom/s: Frau

Nom: Sollet (8)
Transcripció fonètica: [so'jət]
Variant formals:-
Significat: Derivat de “sollar” (?), vg. Solla.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: vg. Solla.
Cognom/s: Fontanet

Nom: Somerer (2)
Transcripció fonètica: [somə'ɾe]
Variants formals: -
Significat: Pertanyent o relatiu a les someres; persona qui guarda les someres i altres animals de 
cabestre. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “somera”, del llatí tardà *SAGMARĬA, amb el mateix significat, derivat 
de SAGMA, “càrrega”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Ferrer

Nom: de Cas Sord (6)
Transcripció fonètica: [də'cat'soɾt]
Variants formals: -
Significat: Privat del sentit de l'oïda. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per alguna característica física d'algun dels membres de la família 
que el porta.
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Etimologia: Del llatí SŬRDU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Pou

Nom: de Can Sort (8)
Transcripció fonètica: [də'can'sɔɾt]
Variant formals: -
Significat: Cas fortuït al qual es confia o del qual depèn la decisió d'una cosa. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat tal volta per la fortuna d'algun dels membres de la família que el 
porta.
Etimologia: Del llatí SŎRTE, amb el mateix significat.
Cognom/s: Oliver, Pou, Proençal

Nom: Sostre (5)
Transcripció fonètica: ['sostɾə]
Variants formals: sostret/a
Significat: Conjunt de coses posades en un mateix pla horitzontal i en relació a altres de situades 
també horitzontalment més amunt o més avall; cambra destinada a guardar-hi la palla, que a les 
cases de dins la vila sol estar situada per damunt l'estable; superfície que limita per dalt el buit 
d'una cambra, d'un lloc habitable, en oposició al sòl o paviment. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  Derivat postverbal del llatí vulgar *SUBSTRĀRE, “estendre formant un llit”, verb 
format damunt SUBSTRATUM, supí de SUBSTERNO, “estendre fent un llit”. (DCVB)
Cognom/s: Vidal

Nom: de Can Suau (1)
Transcripció fonètica: [də'cansu'aw]
Variants formals: -
Significat: Antigament,  nom personal  d'home i  de dona;  llinatge força estès  arreu del  domini 
català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  Del llatí  SUAVE, “plaent als  sentits  o a l'ànim”, “que obra moderadament,  sense 
brusquedat ni violència”. (DCVB)
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Cognom/s: -

Nom: de Ca na Sulla (7)
Transcripció fonètica: [də'canə'suʎə]
Variants formals: -
Significat: Variant femenina de “sull”, mancat de banyes; taciturn, retret. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per un caràcter molt concret d'algun dels membres de 
la família que el porta.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Artigues, Vaquer

Nom: Suprior (2)
Transcripció fonètica: [supɾi'o]
Variants formals: -
Significat: Contracció de “superior”, situat més amunt; el qui té autoritat sobre un altre o altres. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: “Superior”, pres del llatí SUPERIŌRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Joan
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Nom: Tacó (5)
Transcripció fonètica: [tə'ko]
Variants formals: tacó/-ona
Significat: Taló de sabata; budells de xot fets a trossos, guisats amb espícies, que són un plat propi 
del temps pasqual. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Derivat de “tac”, del castellà taco, “tros de fusta o d'una altra matèria consistent, curt 
i gruixut, per a encaixar en algun forat o buit i evitar que se moguin o se separin objectes que han 
d'estar units”. (DCVB)
Cognom/s: Bauçà, Roig, Torrents

Nom: Taconer (2)
Transcripció fonètica: [təko'ne]
Variants formals: taconer/a
Significat: Sabater que es dedica a ataconar o adobar sabates velles. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “tacó”, vg. Tacó.
Cognom/s: Canet, Esbert, Joan, Serra

Nom: Talaia (2)
Transcripció fonètica: [tə'ɫajə]
Variant formals: -
Significat: Persona encarregada de vigilar mirant de lluny per a prevenir un atac, per a informar 
dels moviments de l'enemic, etc.; torre des d'on es pot observar el camp, la mar, etc., i donar avís 
del que s'hi descobreix. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: De l'àrab talai'a, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Rosselló, Vaquer, Vidal

Nom: de Can Talaieta (5)
Transcripció fonètica: [də'cantəɬə'jətə]
Variants formals: -
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Significat: Variant diminutiva de “talaia”, vg. Talaia.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: vg. Talaia
Cognom/s: Alou

Nom: Talladura (8)
Transcripció fonètica: [təjə'duɾə]
Variants formals: -
Significat: Efecte de tallar; lloc on s'ha tallat alguna cosa; talla; tros que queda separat d'una cosa 
tallada; especialment, tros relativament petit que queda separat d'una peça de roba tallada; en sentit 
figuratiu, persona poc recomanable moralment. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Derivat de “tallar”, del llatí vulgar TALĔĀRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis, Vedell

Nom: Tapisser (2)
Transcripció fonètica: [təpi'se]
Variants formals: tapisser/a
Significat: Qui teixeix tapissos; qui posa tapissos i catifes o qui entapissa mobles. Un tapís és una 
tela de grans dibuixos pintats o teixits, que s'aplica generalment a l'ornat de les parets. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  Del  francès  tapis,  amb  el  mateix  significat,  i  aquest  derivat  del  llatí  TAPĒTE, 
“catifa”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Vidal

Nom: Taqueta (5)
Transcripció fonètica: [tə'cətə]
Variants formals: -
Significat:  Diminutiu  de  “taca”,  senyal  visible  sobre  una  cosa,  degut  a  la  presència  d'una 
substància estranya o diversa del color general de l'objecte. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Desconeguda, tal volta una característica física.
Etimologia:  “taca”,  d'etimologia  incerta.  Forma homologable  a  la  francesa  tache i  la  italiana 
tacca. Probablement d'origen germànic. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Tascó (5)
Transcripció fonètica: [təs'ko]
Variants formals: tascó/-ona, tasconet/a
Significat: Objecte de fusta o de metall, de secció triangular, que serveix per a obrir cossos sòlids 
o per a mantenir estrets dos cossos entre els quals es col·loca; la part que surt damunt la terra del  
tronc d'un arbre serrat. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda
Etimologia: Del cèltic-grec τασκóς, “clavilla”, “estaca”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: Taverner (2)
Transcripció fonètica: [təvəɾ'ne]
Variant formals: taverner/a
Significat: Qui té taverna; venedor de vi en taverna; freqüentador de tavernes. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí TABERNARIU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Obrador

Nom: Taverneta (8)
Transcripció fonètica: [təvəɾ'nətə]
Variant formals: -
Significat: Variant diminutiva de “taverna”, botiga on es ven vi a la menuda. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat possiblement per l'afició d'algun membre de la família que el porta a 
freqüentar les tavernes.
Etimologia: Del llatí TABĔRNA, “casa de fusta”. (DCVB)
Cognom/s: Puig
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Nom: de Ca na Tecla (1)
Transcripció fonètica: [də'canə'tekɫə]
Variants formals: -
Significat: Nom propi de dona
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí THECLA, nom que apareix en unes actes apòcrifes referents a Sant Pau i a la 
dita santa. (DCVB)
Cognom/s: Mesquida

Nom: Teixidor (2)
Transcripció fonètica: [təʃi'ðo]
Variants formals: teixidor/a
Significat: Qui teixeix; qui té per ofici teixir. 2) Sala o cambra on està instal·lat el teler o els telers, 
on es teixeix. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “teixir”, provinent del llatí TĔXĔRE, amb el mateix significat, i l'afegitó 
del sufix -dor (< -TŌRE) també d'origen llatí. (DCVB)
Cognom/s: Julià, Mesquida

Nom: Tenre (7)
Transcripció fonètica: ['teɳrə]
Variants formals: tenret/a
Significat: Variant antiga i dialectal de “tendre”, poc resistent a la pressió de fora; que no és dur, 
que es deixa fàcilment mastegar, encetar o deformar. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del llatí TĔNĔRU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Fortesa, Valls

Nom: Tenyit (6)
Transcripció fonètica: [tə'ɲit]
Variants formals: tenyit/-ida
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Significat: Participi de passat del verb “tenyir”; efecte de tenyir. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom probablement motivat per l'aparença física, en aquest cas dels cabells, d'algun 
dels membres de la família que el porta.
Etimologia: “Tenyir”, del llatí TĬNGĔRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Obrador, Oliver

Nom: Tercerol (8)
Transcripció fonètica: [təɾsə'ɾɔl]
Variants formals: tercerol/a
Significat: Antigament, qualsevol conjunt de tres; religiós de la tercera orde de Sant Francesc. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat a partir de la segona accepció del mot, una ocupació que hauria duit a 
terme algun membre de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí vulgar *TERTIARIŎLU, diminutiu de TERTIARĬUS, “tercer”. (DCVB)
Cognom/s: Artigues

Nom: Tereset (1)
Transcripció fonètica: [təɾə'zət]
Variants formals: treset/a.
Significat: Probablement diminutiu de “Terès”, llinatge existent a diverses zones del domini català 
i malnom documentat per Alcover a les viles mallorquines d'Alaró i Sóller. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del nom personal llatí THERESIUS. (DCVB)
Cognom/s: Andreu

Nom: Tereu (1)
Transcripció fonètica: [tə'ɾew]
Variants formals: -
Significat: Deformació del nom personal masculí “Teseu” (?)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Teseu”, pres del llatí THESEUS, i aquest del grec  Qησεύς, nom d'un heroi de la 
mitologia grega. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis, Fillol, Rosselló

Nom: de Can Terres (11)
Transcripció fonètica: [də'can'terəs]
Variants formals: -
Significat:  Plural  de  “terra”,  en  l'accepció  referida  a  la  porció  de  la  superfície  de  la  Terra 
considerada en ella mateixa o com a pertanyent a un individu, a una col·lectivitat, a un poble, i  
especialment referida a aquelles destinades al conreu o algun altre aprofitament. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: És molt probable que aquest malnom pugui fer referència a una acumulació de terres 
considerable de la família que el porta.
Etimologia: Del llatí TĔRRA, amb el mateix significat (DCVB)
Cognom/s: Gelabert, Julià

Nom: Terrola (8)
Transcripció fonètica: [tə'rɔɫə]
Variants formals: -
Significat: Ocell de la família de les aloses; fer la terrola: joc de nines consistent en un ball en què 
només toquen a terra amb les puntes dels peus i fan botets mig acotades, pegant-se amb les mans 
una vegada a les anques i una manballeta davant, mentres canten: “Terrola, marola, | jo t'he de 
matar, | me robes ses figues | sense madurar” (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda. 
Etimologia: Del llatí TERREŎLA, diminutiu de TERRĔA, “de la terra”. (DCVB)
Cognom/s: Mesquida

Nom: de Can Teuler (1)
Transcripció fonètica: [də'cantəw'ɫe]
Variants formals: teuler/a, teuleret/a
Significat:  Qui  fabrica  teules;  llinatge  existent  a  Mallorca  i  altres  zones  del  domini  català. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació:  La  família  podria  rebre  aquest  malnom bé  per  haver-se  dedicat  directament  a  la 
producció de teules o bé per la fixació d'un llinatge preexistent en la funció del malnom.
Etimologia: “Teula”, provinent del llatí TĒGŬLA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: Tibús (7)
Transcripció fonètica: [ti'bus]
Variants formals: -
Significat: “Beneitó”, variant de “tiboll” (?) (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom segurament motivat per l'aplicació del seu significat a algun membre de la 
família que el porta.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Barceló, Vidal

Nom: Timpano (8)
Transcripció fonètica: [tim'pano]
Variants formals: -
Significat:  “Timpano”, vulgarisme per “timpà”, espai triangular comprès entre les dues cornises 
inclinades d'un frontó i l'horitzontal de la base; espai anàleg sobre una porta o finestra; cavitat que 
forma l'orella mitjana, closa exteriorment per una membrana tensa; aquesta mateixa membrana. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  delocutiu,  l'origen  del  qual  es  troba  probablement  en  una  anècdota 
lingüística.
Etimologia: Del llatí TYMPĂNUM, “alduf”. (DCVB)
Cognom/s: Manresa, Pasqual

Nom: Tintorer (2)
Transcripció fonètica: [tiɳto'ɾe]
Variants formals: tintorer/a, tintoreret/a
Significat: Qui té per ofici tenyir matèries tèxtils, draps o altra cosa. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat del llatí TINCTŌRE, amb el mateix significat. (DCVB)
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Cognom/s: Binimelis, Montserrat, Ramon

Nom: Tiula (6)
Transcripció fonètica: ['tiwɫə]
Variants formals: -
Significat: Variant de “piula”, ocell de l'espècie Anthus campestris; en el llenguatge infantil, penis. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per alguna característica física pròpia d'algun membre 
de la família que el porta.
Etimologia: “Piula”, derivat de “piular”, del llatí PĪPĬLARE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Sagrera

Nom: de Ca na Tonda (1)
Transcripció fonètica: [də'canə'tɔnðə]
Variants formals: tonda/-o
Significat: Llinatge existent en algunes zones del domini català.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Probablement de l'italià tonda, “rodona”. (DCVB)
Cognom/s: Antic

Nom: Tonedor (2)
Transcripció fonètica: [tonə'ðo]
Variants formals: tonedor/a, tonedoret/a
Significat: Que serveix per a tondre; persona que ton el bestiar de llana. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “tondre”, del llatí TŌNDĔRE, “tallar arran el pèl o la llana”. (DCVB)
Cognom/s: Grimalt

Nom: de Can Tonió (1)
Transcripció fonètica: [də'cantuni''o]
Variants formals: -
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Significat: Variant diminutiva i afectiva de “Toni”, hipocorístic per “Antoni”, nom propi d'home.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Antoni”, del nom propi llatí ANTONĬUS. (DCVB)
Cognom/s: Pinya

Nom: de Can Tomàs (1)
Transcripció fonètica: [də'canto'mas]
Variant formals: -
Significat: Nom propi d'home i  llinatge força estès a Mallorca i  el  conjunt del domini català. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Pres del llatí bíblic THOMAS, nom d'un apòstol. (DCVB)
Cognom/s: Alsamora

Nom: de Can Tomassó (1)
Transcripció fonètica: [tomə'so]
Variants formals: -
Significat: Variant diminutiva del nom personal masculí “Tomàs”, vg. de Can Tomàs.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Vg. de Can Tomàs.
Cognom/s: Llodrà

Nom: Tord (3)
Transcripció fonètica: ['toɾt]
Variants formals: -
Significat: Ocell de la família dels túrdids, de diverses espècies del gènere Turdus. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat probablement per l'associació entre algun membre de la família que 
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el porta amb alguna característica pròpia del tord.
Etimologia: Del llatí TŬRDU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis

Nom: Torner (2)
Transcripció fonètica: [toɾ'ne]
Variants formals: -
Significat: Qui treballa amb el torn, una màquina en la qual, subjectant-hi una peça de fusta, de 
metall, de banya o d'un altre material dur, s'imprimeix a aquesta un ràpid moviment de rotació, 
amb què, posant-la en contacte amb una eina tallant, la peça és arrodonida i rep un perfil i un 
calibre determinats. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta. 
Etimologia: Derivat de “torn”, del llatí TORNU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Pinya

Nom: de sa Torre (4)
Transcripció fonètica: [dəsə'torə]
Variants formals: -
Significat:  Construcció cilíndrica o prismàtica més alta que ampla, aïllada o sobresortint d'una 
edificació, i que serveix per a protegir una ciutat, castell, casa, etc., per a mirar a gran distància, 
per a tenir-hi instal·lades campanes o rellotge. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Del llatí TŬRRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Montserrat

Nom: des Torrent (4)
Transcripció fonètica: [dəsto'reɳt]
Variants formals: -
Significat:  Corrent impetuós d'aigua, especialment el que es forma a conseqüència d'una pluja 
abundant; llinatge comú a Mallorca i altres zones del domini català; topònim felanitxer. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
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Etimologia: Del llatí TORRĔNTE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Nicolau

Nom: de Cas Torrers (2)
Transcripció fonètica: [də'casto'res]
Variants formals: -
Significat: Qui té esment a guardar una torre de vigilància o de senyals, sobretot un far; llinatge 
existent en algunes zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: Derivat de “torre”, vg. de sa Torre.
Cognom/s: Obrador

Nom: de Ca na Torres (1)
Transcripció fonètica: [də'canə'torəs]
Variants formals: -
Significat: Plural de “torre”, vg. de sa Torre.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Vg. de sa Torre.
Cognom/s: Andreu, Binimelis, Maimó, Obrador, Vedell

Nom: Torricano (1)
Transcripció fonètica: [turi'cano]
Variants formals: -
Significat: Desconegut. Documentat com a malnom en algunes poblacions mallorquines.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Probablement  véngui  motivat  per  l'existència  d'un  antropònim  anterior,  d'alguna 
manera relacionat amb la família que porta el malnom.
Etimologia: Desconeguda, una hipòtesi remota és que derivi del llinatge “Estelric”. (DCVB)
Cognom/s: Estelric

Nom: Torricó (5)
Transcripció fonètica: [turi'ko]
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Variants formals: -
Significat: Torre de guaita, torre isolada. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: El malnom podria esser motivat per l'ocupació d'algun membre de la família que el 
porta, d'alguna manera relacionada amb les torres de guaita.
Etimologia: Derivat de “torre”, vg. de sa Torre, amb el doble sufix diminutiu -ic -ó.
Cognom/s: Maimó

Nom: Torriscos (9)
Transcripció fonètica: [tu'riskos]
Variants formals: torriscos/-ques
Significat: Desconegut.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Estelric, Obrador

Nom: Torroner (2)
Transcripció fonètica: [təro'ne]
Variants formals: -
Significat: Qui fa o ven torrons. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  Derivat  de  “torró”,  d'etimologia  incerta,  probablement  derivat  de  “terra”  (per  la 
semblança del mot “terròs”), o de “torrar” (pel fet de torrar-se les ametles o altres fruits que són la 
base sòlida dels torrons). Abona la primera teoria la pronúncia en neutra [tə'ro] que es conserva en 
bona part del mallorquí. (DCVB)
Cognom/s: Mesquida, Vedell

Nom: Tort (6)
Transcripció fonètica: ['tɔɾt]
Variants formals: tort/a
Significat:  No dret, desviat de forma natural; que fa curvatura o angle; borni, mancat d'un ull. 
(DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per alguna característica física d'algun dels membres de la família 
que el porta.
Etimologia: Del llatí TŎRTUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Garcies, Pou

Nom: Tortet (6)
Transcripció fonètica: [toɾ'tət]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “tort”, vg. Tort.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per alguna característica física d'algun dels membres de la família 
que el porta.
Etimologia: Vg. Tort.
Cognom/s: Barceló

Nom: de Tortitx (4)
Transcripció fonètica: [tuɾ'titʃ]
Variants formals: -
Significat: Topònim felanitxer, antiga alqueria situada al ponent del municipi. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Artigues, Bordoi, Pou, Ramon, Roig, Trullol

Nom: Tortuga (3)
Transcripció fonètica: [tuɾ'tuɟə] / [təɾ'tuɟə]
Variants formals: -
Significat: Rèptil queloni, de diverses espècies del gènere Testudo, que tenen el tronc tancat dins 
una closca convexa per dalt i plana per sota, amb forats per on surten el cap, la cua i les quatre 
cames, i amb la boca en forma de bec corni sense dents. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per alguna característica física relacionada amb aquest animal, com ara la lentitud. 
Etimologia: El mot primigeni és “tartuga”, reducció d'un antic “tartaruga”, que deu procedir del 
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llatí tardà TARTARŪCHUS, pres del grec ταρταροῦχος, “habitador del Tàrtar, esperit infernal”. La 
forma moderna “tortuga” s'explica, segons Alcover, per analogia amb el mot “tort”. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis, Huguet, Mas, Serra

Nom: Trenc (8)
Transcripció fonètica: ['tɾəɳc]
Variants formals: -
Significat: Acció i efecte de trencar, de produir una solució de continuïtat en un cos sense que les  
dues parts d'aquest se separin completament; moments en què comença a manifestar-se la llum del 
dia. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  Derivat postverbal de “trencar”, d'etimologia incerta. Segons Coromines provindria 
d'una  base  cèltica,  *trenco,  “tallar”.  També  s'han  proposat  les  bases  llatines  TRŬNCARE  i 
*TRĪNĬCARE, “fer tres”. (DCVB)
Cognom/s: Barceló

Nom: de Can Tres Malles (4)
Transcripció fonètica: [tɾəɾ'majəs]
Variants formals:
Significat:  “Malla”,  gota d'oli  o d'altra matèria greixosa que sura visiblement damunt un altre 
líquid; “Tres Malles”, topònim felanitxer. (DCVB)
Documentació (font):
Història i cultura popular: 
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Tres”, del llatí TRĒS, amb el mateix significat; “maia”, del llatí MACŬLA, “taca”. 
(DCVB)
Cognom/s: Oliver

Nom: Tribunal (8)
Transcripció fonètica: [tɾibu'nal]
Variants formals: -
Significat: Tribulació, aflicció greu. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: De “tribulació”, pres del llatí TRIBULATIŌNE, amb el mateix significat, modificat 
per analogia de “tribunal”, conjunt de persones que han de jutjar i administrar justícia. (DCVB)
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Cognom/s: Sifre, Vicenç

Nom: de Can Trilles (1)
Transcripció fonètica: [də'can'tɾiəs]
Variants formals: -
Significat: Llinatge estès arreu del domini català; sovint representat ortogràficament com a “Tries” 
per influència de la iodització. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Plural de “trilla”, tancat fet de fullam i brancatge de plantes enfiladisses sostingut per 
pals ficats en terra, derivat del llatí TRĬCHĬLA, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Andreu, Sunyer

Nom: Trinitat (10)
Transcripció fonètica: [tɾini'ðat]
Variants formals:
Significat: Reunió de les tres persones divines en un sol Déu; unió de tres persones o coses que 
sempre van juntes. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Incerta, d'alguna manera relacionada amb la qüestió religiosa.
Etimologia: Pres del llatí TRĪNĬTĀTE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Trinxet (5)
Transcripció fonètica: [tɾiɳ'ʃət]
Variants formals:
Significat: Ganivet de fulla molt corbada a la qual s'adapta un mànec també corbat i giratori, de 
manera que es pot dur dins la butxaca sense perill de ferides ni de foradar la roba. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del francès tranchet, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: de Can Trillol (1)
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Transcripció fonètica: [də'cantɾi'ɔl]
Variants formals: -
Significat: Llinatge existent a diverses zones del domini català, sovint representat ortogràficament 
com a “Triol”; “Son Trillol”, possessió del terme de Felanitx. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Derivat diminutiu de “tria”, resultat per iodització de “trilla” (Tancat fet de fullam i 
brancatge de plantes enfiladisses sostingut per pals ficats en terra), provinent del llatí TRĬCHĬLA, 
amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: -

Nom: Trobat (7)
Transcripció fonètica: [tɾo'βat]
Variants formals: -
Significat: Participi del verb “trobar”, veure presentar-se una cosa que cercàvem o que apareix per 
casualitat sense cercar-la; llinatge existent a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: “Trobat” sembla una manera d'indicar que un infant abandonat va ser adoptat.
Etimologia:  Probablement d'un verb llatí tardà *TROPARE que originàriament devia significar 
“parlar amb figures (llatí TROPUS), amb llenguatge figurat”, i després “compondre versos”; de la 
idea de “arribar amb esforç i enginy a veure la imatge o figura”, es degué passar al significat de 
“inventar, descobrir  amb treball  i  enginy allò que se cercava”, i  d'aquí al  significat general de 
“veure presentar-se allò que se cercava” i secundàriament “veure aparèixer una cosa sense cercar-
la”. (DCVB)
Cognom/s: Joan

Nom: Tromper (2)
Transcripció fonètica: [tɾoɳ'pe]
Variants formals: tromper/a
Significat:  Qui fabrica, ven o toca trompes, instruments de vent  consistents en un canó llarg de 
metall, corbat circularment i que va eixamplant-se gradualment des de l'embocadura al pavelló. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia:  “Trompa”,  probablement  mot  d'origen  onomatopeic  referit  al  so  que  produeix 
l'instrument que du aquest nom. (DCVB)
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Cognom/s: Garcies

Nom: de Can Trullol (1)
Transcripció fonètica: [də'cantɾu'jɔl]
Variants formals: -
Significat:  Derivat  diminutiu  de  “trull”;  llinatge  existent  a  diverses  zones  del  domini  català, 
inclosa Mallorca. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  “Trull”,  del  llatí  vulgar  *TRŎCŬLU,  variant  de  TŎRCŬLUM,  amb  el  mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Fuster, Miró, Rosselló

Nom: de Can Tuquepots (12)
Transcripció fonètica: [də'can'tucə'pɔts]
Variants formals: -
Significat: Malnom delocutiu.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Probablement referit a les capacitats pròpies de l'època de la joventut en comparació 
amb les de la vellesa o la malaltia.
Etimologia:  “Tu”, del  llatí  TŪ, amb el  mateix significat;  “que”,  del  llatí  QUIA, substitut  del 
clàssic QUOD; “pots”, forma conjugada del verb “poder”, del llatí vulgar *PŎTERE, substitutiu 
del clàssic POSSE. (DCVB)
Cognom/s: -
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Nom: Ullet (6)
Transcripció fonètica: [u'jət]
Variants formals: ullet/a
Significat: Variant  diminutiva  de  “ull”,  òrgan  de  la  visió;  conjunt  generalment  globulós  de 
membranes i humors que constitueix el dit òrgan. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat  per  alguna característica  física,  relacionada amb els  ulls,  d'algun 
membre de la família que el porta.
Etimologia:  “Ull”,  del  llatí  vulgar  ŎCLU,  contracció  del  clàssic  ŎCŬLUS,  amb  el  mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover

Nom: de Ca n'Ussola (1)
Transcripció fonètica: [də'canu'soɫə]
Variants formals: -
Significat:  Possiblement, deformació del nom personal de dona “Úrsula”, amb un desplaçament 
de l'accent a la penúltima síl·laba molt típic del parlar del camp mallorquí.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  “Úrsula”,  pres  del  llatí  URSŬLA,  nom  de  dona,  diminutiu  de  ŬRSA,  “óssa”. 
(DCVB)
Cognom/s: Barceló, Mas
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Nom: de Can Vador (1)
Transcripció fonètica: [də'canvə'ðo]
Variants formals: vador/a, vadoret/a
Significat: Hipocorístic del nom personal d'home “Salvador”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Salvador”, del llatí SALVĀTŌRE, “qui salva”. (DCVB)
Cognom/s: Montserrat

Nom: de Can Vallbona (1)
Transcripció fonètica: [də'canvaʎ'bɔnə]
Variant formals: -
Significat: Topònims de les comarques de la Segarra i del Pla d'Urgell; llinatge existent a Mallorca 
i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Grafia aglutinada per a “vall bona”; “vall”, del llatí VALLE, amb el mateix significat, 
“bona”, femení de “bo”, del llatí BŎNU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Rosselló

Nom: de Can Valldemossa (4)
Transcripció fonètica: [də'can'vaʎðə'mosə]
Variant formals: -
Significat: “Valldemossa”, vila mallorquina, situada al nord de Palma, dins la Serra.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom motivat probablement per la procedència de la família o d'algun dels seus 
membres.
Etimologia: Grafia aglutinada per a “vall de Mussa”; Mussa, nom personal aràbic. (DCVB)
Cognom/s: Colom

Nom: de Son Valls (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔn'vaʎs]
Variants formals: -
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Significat: Llogaret del terme de Felanitx.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: “Valls”, llinatge, plural de “vall”, del llatí VALLE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Montserrat

Nom: de Son Vaquer (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔɳvə'ce]
Variants formals: -
Significat: “Son Vaquer”, possessió felanitxera; “vaquer”, pastor de vaques; qui té o regeix una 
vaqueria; llinatge present a Mallorca i altres indrets del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Del llatí VACCARIUS, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Pons

Nom: Vaqueret (2)
Transcripció fonètica: [vəcə'ɾət]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “vaquer”, vg.  de Son Vaquer.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Vg. de Son Vaquer.
Cognom/s: Valens

Nom: de Can Vedell (1)
Transcripció fonètica: [də'caɳvə'deʎ]
Variant formals: -
Significat: Bèstia bovina jove de menys d'un any d'edat; llinatge existent a Mallorca i altres zones 
del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
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Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí VĬTĔLLU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Veny

Nom: des Velar (4)
Transcripció fonètica: [dəzvə'ɫa]
Variant formals: -
Significat: “Velar”  és  el  nom de  molts  de  sementers  i  trossos  de  terra  on  hi  ha  o  hi  havia 
construccions megalítiques prehistòriques. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Desconeguda
Cognom/s: Garí, Obrador, Soler

Nom: Vellaca (7)
Transcripció fonètica: [və'ʎacə]
Variant formals: -
Significat: Castellanisme; astut, enginyós per a enganar. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom de caire despectiu, motivat per algun membre de la família que mereixé tal 
distinció.
Etimologia: Del castellà bellaco, d'origen incert. (DCVB)
Cognom/s: Rigo

Nom: de Can Vell (6)
Transcripció fonètica: [də'can'vej]
Variants formals: -
Significat: De molta edat; antic, del temps passat, anterior a l'actual. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per una característica física, l'edat avançada, d'algun dels membres de 
la família que el porta.
Etimologia:  Del llatí vulgar VECLU, variant del clàssic VĔTŬLUS, amb el mateix significat. 
(DCVB)
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Cognom/s: Caldentei, Jordi, Vaquer

Nom: Vengo (8)
Transcripció fonètica: ['veɳɡo]
Variants formals: vengo/-a
Significat: Masculinització de “venga”, derivat postverbal de “venir” (?)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Venir”, del llatí VĔNĪRE, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Bonnín

Nom: de Son Vent (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔn'veɳt]
Variants formals: -
Significat:  Moviment  horitzontal  de l'aire,  degut  a  causes  naturals  i  sobretot  a  la  variació  de 
temperatura entre les diferents capes de l'atmosfera; “Son Vent”, topònim felanitxer. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: Del llatí VĔNTU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Artigues, Maimó

Nom: Ventallol (5)
Transcripció fonètica: [vəntə'jɔɫ]
Variants formals: -
Significat:  Probablement variant masculina del mot “ventallola”, la papallona o vàlvula de les 
manxes. “Ventallola” és al seu torn un diminutiu de “ventalla”, forma feminina del mot “ventall”.  
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Ventall”, derivat de “ventar”, verb format a partir del mot “vent” (< VĔNTU, llatí, 
mateix significat),  amb l'afegitó del sufix  -all, que serveix per a formar substantius indicadors 
d'instruments de l'acció significada pel verb. (DCVB)
Cognom/s: Orfí

Nom: de Can Ventura (1)
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Transcripció fonètica: [də'canvəɳ'tuɾə]
Variant formals: -
Significat: Esdeveniment  bo  o  dolent  o  sèrie  d'esdeveniments  bons  o  dolents  impossibles  de 
preveure amb certesa; esdeveniment feliç,  o sèrie  d'esdeveniments feliços;  felicitat;  nom propi 
d'home i de dona, reducció de “Bonaventura”. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí VENTŪRA, “coses que han de venir”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Artigues, Oliver

Nom: de Can Veny (1)
Transcripció fonètica: [də'can'vəɲ]
Variant formals: -
Significat: Llinatge molt estès a Mallorca.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí *VĬCĪNĬUM, derivat de VĬCĪNUS,  “veí”. (DCVB)
Cognom/s: Escarrer, Binimelis

Nom: Vermell (13)
Transcripció fonètica: [vəɾ'məj]
Variants formals: vermell/a, vermellet/a
Significat: Del color de la sang arterial, de les roselles. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'associació, per la causa que sigui,  de la família que el porta o 
d'algun dels seus membres amb el color vermell.
Etimologia:  Del llatí  vulgar VERMICLU, variant  del clàssic VERMĬCŬLUM, amb el  mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Barceló, Pou, Puig

Nom: Verro (3)
Transcripció fonètica: ['vero]
Variants formals: verrot, verret
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Significat: Porc mascle no castrat; en sentit figuratiu, persona grossera.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat  per  l'associació entre  la  família  o  algun dels  seus  membres  amb 
alguna característica pròpia d'aquest animal, com ara la poca higiene, la qual cosa atorgaria al 
malnom un matís despectiu.
Etimologia: Del llatí VĔRRES, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Artigues, Cerdà, Huguet, Martorell, Mieres, Obrador

Nom: Vetla (8)
Transcripció fonètica: ['vəɫɫə]
Variants formals: -
Significat:  Acció de vetlar; guàrdia o treball que es fa de nit; persona dedicada a vetlar, a fer 
guàrdia nocturna. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  Derivat  postverbal  de  “vetlar”,  provinent  del  llatí  VĬGĬLĀRE,  amb  el  mateix 
significat. (DCVB)
Cognom/s: Binimelis, Nadal, Obrador

Nom: Vica (1)
Transcripció fonètica: ['vicə]
Variants formals: 
Significat: Feminització del llinatge “Vic” (escrit també “Vich”)
Documentació (font):
Història i cultura popular: 
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí VĪCUS, “poblet, barriada”. (DCVB)
Cognom/s: Banús, Mestre, Obrador, Serra, Vidal

Nom: de Cas Vicari Mestre (2)
Transcripció fonètica: [də'casvi'caɾi'mestɾə]
Variants formals: -
Significat: Càrrec eclesiàstic; el vicari superior; “vicari”, qui assisteix a un superior en les seves 
funcions i que el substitueix i representa en les absències. (DCVB)
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ostentació d'aquest càrrec eclesiàstic per part d'algun membre de 
la família que el porta.
Etimologia:  “Vicari”,  pres  del  llatí  VICARĬUS,  amb  el  mateix  significat;  “mestre”,  del  llati 
MAGĬSTRU, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Ramon

Nom: Vidaló (1)
Transcripció fonètica: [viðə'ɫo]
Variants formals: vidaló/-ona
Significat: Nom propi  d'home  antic,  freqüent  entre  els  jueus;  variant  diminutiva  de  “Vidal”, 
variant de “vital” i llinatge molt estès a Mallorca i arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta. (DCVB)
Etimologia: “Vidal”, del llatí VĪTĀLE, “vital”.
Cognom/s: Vidal

Nom: de Can Vila (1)
Transcripció fonètica: [də'can'viɫə]
Variants formals: -
Significat: Població que, sense tenir el títol de ciutat, té algun privilegi o dimensions suficients per 
a distingir-se dels pobles; llinatge molt estès arreu del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  Del  llatí  VĪLLA,  “casa  de  camp”,  i  en  el  llatí  tardà  “llogaret,  aplec  de  cases”. 
(DCVB)
Cognom/s: -

Nom: de Cas Vilafranquer (4)
Transcripció fonètica: [də'casviɫəfɾən'ce]
Variant formals: -
Significat: Natural de Vilafranca de Bonany, vila mallorquina de la comarca del Pla.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per la procedència de la família o d'algun dels seus membres.
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Etimologia: “Vilafranca”,  del  llatí  medieval  VILLA  FRANCA,  “vila  exempta  d'imposts”. 
(DCVB)
Cognom/s: Escarrer

Nom: Vinater (2)
Transcripció fonètica: [vinə'te]
Variants formals: vinater/a
Significat:  Pertanyent o relatiu al vi; persona dedicada a la indústria o comerç del vi; afectat de 
beure vi, a qui li agrada molt el vi. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'ofici o ocupació d'algun dels membres de la família que el porta.
Etimologia: “Vi”, del llatí VĪNUM, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Manresa, Oliver

Nom: Viudo (7)
Transcripció fonètica: [viwdo]
Variants formals: -
Significat: Home que per mort ha perdut la seva muller. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per la presència en la família d'un home enviudat, essent més comuna 
la situació a la inversa, la qual cosa pot haver propiciat la seva fixació com a malnom.
Etimologia: De la forma arcaica “vido”, del llatí VĪDŬUS, amb un canvi generat per la influència 
de la forma femenina “viuda”. (DCVB)
Cognom/s: Rigo

Nom: de Can Vives (1)
Transcripció fonètica: [də'can'vivəs]
Variants formals: -
Significat: Llinatge existent a Mallorca i altres zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Del llatí VĪVAS, “visquis”, usat com a nom personal que s'aplicava a un infant com a 
auguri de llarga vida. (DCVB)
Cognom/s: Sureda
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Nom: Voltat (7)
Transcripció fonètica: [voɫ'tat]
Variants formals: -
Significat: Corbat, que fa volta o curvatura. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia:  “Voltar”,  del  llatí  vulgar  *VŎLVĬTARE,  freqüentatiu  de  VŎLVĔRE,  “girar,  fer 
voltes”. (DCVB)
Cognom/s: Artigues

Nom: Vorera (8)
Transcripció fonètica: [vo'ɾeɾə]
Variants formals: -
Significat:  Variant de “vora”,  part extrema d'una extensió superficial, que toca una de les línies 
que la limiten. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Vora”, del llatí ŌRA, amb el mateix significat. La v inicial evita la formació de l'hiat 
en la combinació “la ora”. Aquesta modificació pogué esser afavorida per a evitar una homonímia 
amb “la hora”.(DCVB)
Cognom/s:  Artigues, Bonet, Ferrer, Proenç, Valens
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Nom: Xabec (5)
Transcripció fonètica: [ʃi'bec]
Variants formals: xabec/a
Significat:  Vaixell de tres pals, amb l'arbre de mitjana tocant al codast i un xic caigut a popa, 
l'arbre mestre quelcom tombat a proa, i el trinquet molt més inclinat i tocant a la roda de proa; és 
l'embarcació més grossa de les d'aparell llatí. (?) (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom tal  vegada motivat per la possessió,  per part  de la família,  d'aquest tipus 
d'embarcació.
Etimologia: “Xabec”, de l'àrab xabbāk, “barca, navis”. (DCVB)
Cognom/s: Adrover, Antic, Bennàsser

Nom: Xalar (8)
Transcripció fonètica: [ʃə'ɫa]
Variants formals: -
Significat: Sentir gran plaer; divertir-se alegrement. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Incerta,  potser  referent  al  significat  mateix  del  mot,  és  a  dir,  a  una  personalitat 
predisposada per a l'alegria, d'algun membre de la família.
Etimologia: Del llatí EXHALARE, “respirar”, “esplaiar-se”. (DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: Xamarreta (5)
Transcripció fonètica: [ʃəmə'rətə]
Variant formals: ximerreta
Significat: Variant de “samarreta”, samarra petita, vg. Xamarrí.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Incerta, tal volta sigui un malnom motivat per un gust especial d'algun membre de la 
família per aquest tipus d'indumentària.
Etimologia: “Samarra”, vg. Xamarrí
Cognom/s: Vaquer

Nom: Xamarrí (5)
Transcripció fonètica: [ʃəmə'ri]
Variants formals: xamarrí/-ina, ximarrí/-ina
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Significat:  Variant diminutiva de “xamarra”, al seu torn variant de “samarra”, peça de vestit, a 
manera de gec sense mànegues, fet de pells d'ovella sense adobar, que és vestit propi de pastors i  
cabrers; peça d'abric que els homes portaven sobre el jac, i que els arribava fins prop dels peus. 
(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Samarra”, probablement del basc zamar, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Obrador

Nom: Xarpí (5)
Transcripció fonètica: [ʃəɾ'pi]
Variant formals: xarpí/-ina
Significat: Variant diminutiva de “xarpa” (?), aixa o corretja que es porta penjada a l'espatla i en 
sentit transversal sobre els pits, sigui per a portar-hi armes, sigui com a insígnia d'un càrrec o 
dignitat; mocador que es porta penjat a l'espatla davant el pit per a descansar-hi un braç o una mà 
que ha pres mal. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: “Xarpa”, del francès écharper, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Mallol

Nom: Xerafí
Transcripció fonètica: [ʃəɾə'fi]
Variants formals: xerafí/-ina
Significat: Variant  dialectal  de  “serafí”,  cadascun  dels  àngels  que  formen  un dels  cors  de  la 
primera jerarquia i són considerats com a ministres ardorosos de Déu i representats amb sis ales; 
en sentit  figuratiu,  persona de gran bellesa,  dit  especialment  dels infants;  nom propi  d'home i 
llinatge existent en diverses zones del domini català. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: De l'hebreu bíblic seraphim, plural de seraph, amb el mateix significat. (DCVB)
Cognom/s: Llull, Manresa, Sagrera, Vedell

Nom: Xerrall (7)
Transcripció fonètica: [ʃə'raj]
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Variants formals: -
Significat: Desconegut, tal volta sigui un derivat de “xerrar” (?)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda, possiblement referit a una tendència a xerrar en excés d'algun membre 
de la família que el porta.
Etimologia: Del verb “xerrar”, d'origen onomatopeic, amb un radical, xarr- o xerr-, que ha donat 
lloc  a  formes homònimes  en algunes  altres  llengües  romàniques  com l'aragonès,  el  castellà  o 
l'italià. (DCVB)
Cognom/s: Albons, Maimó, Mallol

Nom: Xerro (7))
Transcripció fonètica: ['ʃero]
Variants formals: xerro/-a
Significat: Derivat de “xerrar” (?), potser amb el significat de “xerradissa” o “xerrador”.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom tal volta motivat per una tendència a xerrar en excés d'algun membre de la 
família que el porta.
Etimologia: Vg. de Can Xerrall
Cognom/s: Banús, Montserrat, Rosselló

Nom: de Can Xesquet (1)
Transcripció fonètica: [də'canʃəs'cət]
Variants formals: -
Significat: Diminutiu de “Xesc”, hipocorístic de “Francesc”, nom propi d'home. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Francesc”, del llatí FRANCĬSCUS, “francès”. (DCVB)
Cognom/s: Grimalt, Miró

Nom: Xet (9)
Transcripció fonètica: ['ʃət]
Variants formals: xet/a
Significat: Desconegut.
Documentació (font): -
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Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Barceló, Mesquida, Obrador, Simó

Nom: Xico (1)
Transcripció fonètica: ['ʃiko]
Variants formals: -
Significat: Hipocorístic per “Francisco”, variant de “Francesc”. 
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: “Francesc”, vg. de Can Xesquet.
Cognom/s: Bennàsser, Mesquida

Nom: Xigala (2)
Transcripció fonètica: [ʃi'ɟaɫə]
Variants formals: xigaló
Significat:  Variant  de  “cigala”,  insecte  hemípter  homòpter  de  la  família  dels  cicàdids,  gènere 
Cicada.(DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom motivat per l'associació entre algun dels membres de la família amb alguna 
de les característiques pròpies d'aquest animal.
Etimologia:  “Cigala”, del llatí vulgar CICĀLA, variant de CICĀDA, amb el mateix significat. 
(DCVB)
Cognom/s: Bauçà

Nom: de Can Ximelis (1)
Transcripció fonètica: [də'canʃi'meɫis]
Variants formals: -
Significat: Llinatge comú a Mallorca.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior,  relacionat amb la família que el 
porta, que el té també per llinatge
Etimologia:  Deformació del llinatge anterior “Ximenis” (catalanització de l'espanyol  Ximénez) 
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possiblement per influència d'un altre llinatge, “Melis”. (DCVB)
Cognom/s: Ximelis

Nom: de Son Xina (4)
Transcripció fonètica: [də'sɔn'ʃinə]
Variants formals:
Significat: Topònim felanitxer; “Xina”, hipocorístic per “Francina”, nom personal de dona, variant 
de “Francesca”, amb canvi de sufix. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom  format  per  l'associació  de  la  família  amb  un  topònim  amb  el  qual 
probablement guarda alguna relació de propietat o arrendament. 
Etimologia: “Francesc”, vg. de Can Xesquet.
Cognom/s: Adrover, Danús, Garcia, Garcies

Nom: Xineta (1)
Transcripció fonètica: [ʃi'nətə]
Variants formals: 
Significat: Diminutiu de “Xina”, vg. de Son Xina
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Vg. de Son Xina.
Cognom/s: Antic

Nom: de Cas Xiscos (1)
Transcripció fonètica: [də'cat'ʃiskos]
Variants formals: -
Significat: Plural de “Xisco”, forma abreviada i afectuosa del nom personal d'home “Francisco” 
(Francesc). (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació:  Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia:  Hipocorístic de “Francisco”, variant del nom personal masculí “Francesc”, del llatí 
FRANCĬSCUS, “francès”. (DCVB)
Cognom/s: Bennàsser, Nicolau
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Nom: Xocolater (2)
Transcripció fonètica: [ʃokoɫə'te]
Variants formals: xocolater/a
Significat: Qui fa o ven xocolata. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: El malnom prové de l'ofici d'un avantpassat de la família, de qui es té constància el seu 
nom, Toni Pou. Aquest home havia après l'ofici durant el servei militar i, en haver tornat, obrí al 
poble una xocolateria.
Etimologia: Derivat de “xocolata”, que prové de chocolatl, mot de la llengua nàhuatl, parlada per 
alguns pobles asteques a la zona del Yucatan mexicà. (DCVB)
Cognom/s: Pou

Nom: Xorc (7)
Transcripció fonètica: ['ʃɔɾc]
Variants formals: xorc/a, xorquet/a
Significat: Variant de “eixorc”, estèril, infecund. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: El més probable és que el malnom faci referència a la condició d'algun avantpassat de 
la família.
Etimologia: Incerta. Alguns autors han intentat relacionar el mot amb el llatí ORCUS, “infern”, tot 
i que amb moltes dificultats. Hi ha qui considera “eixorc” un derivat postverbal de EXORCARE, 
tot i que són mals de relacionar semànticament. Finalment, hi ha qui el relaciona amb el gàl·lic 
*jorcos. (DCVB)
Cognom/s: Abrines, Nadal, Morell, Ramon

Nom: Xoric (3)
Transcripció fonètica: [ʃu'ɾic]
Variants formals: -
Significat:  Ocell de l'espècie  Falco tinnunculus  (anomenat també “xoriguer”); Peix de l'espècie 
Dactylopterus volitans. És el peix qui deu el nom a l'ocell i no a l'inrevés, per mor de les ales i les 
seves incursions fora de l'aigua. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per  l'associació  entre  algun  membre  de  la  família  i  alguna  característica  pròpia 
d'aquest animal, o bé per la possessió o cria de l'ocell en qüestió. 
Etimologia:  Derivat de “xoriguer”,  del llatí  *SORICARĬU, derivat de SOREX, “rata”,  perquè 
l'esparver s'alimenta de rates. (DCVB)
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Cognom/s: Julià

Nom: Xoriguer (3)
Transcripció fonètica: [ʃuɾi'ɟe]
Variant formals: -
Significat: Ocell de l'espècie Falco tinnunculus, vg. Xoric (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Per  l'associació  entre  algun  membre  de  la  família  i  alguna  característica  pròpia 
d'aquest animal, o bé per la possessió o cria de l'ocell en qüestió.
Etimologia: vg. Xoric.
Cognom/s: Bennàsser, Bonet

Nom: Xorivelles  (1)
Transcripció fonètica: [ʃoɾi'vejəs]
Variant formals: -
Significat: Possiblement variant del llinatge “Solivelles”, vg. Solivelles. (DCVB)
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Malnom format a partir d'un antropònim anterior, d'alguna manera relacionat amb la 
família que el porta.
Etimologia: Vg. Solivelles.
Cognom/s: Obrador

Nom: Xorret (8)
Transcripció fonètica: [ʃo'rət]
Variants formals: -
Significat: Possiblement, diminutiu de “xorro”, castellanisme per a designar el raig de qualsevol 
líquid.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Del castellà chorro, amb el mateix significat.
Cognom/s: Sagrera

Nom: Xorris (9)
Transcripció fonètica: [də'can'ʃoris]
Variants formals: -
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Significat:  Desconegut.  Existent  com  a  malnom  en  altres  localitats  mallorquines,  com  ara 
Montuïri.
Documentació (font): -
Història i cultura popular: -
Motivació: Desconeguda.
Etimologia: Desconeguda.
Cognom/s: Oliver
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